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KAPITULLI  I

LËNDA,  QËLLIMI  DHE  PËRKUFIZIMET

e  datës  30  maj  2018

për  prodhimin  organik  dhe  etiketimin  e  produkteve  organike  dhe  shfuqizimin  e  

Rregullores  së  Këshillit  (EC)  Nr.  834/2007

1.  Kjo  rregullore  zbatohet  për  produktet  e  mëposhtme  me  origjinë  nga  bujqësia,  

duke  përfshirë  akuakulturën  dhe  bletarinë,  siç  renditen  në  aneksin  I  të  TFBE  dhe  

për  produktet  me  origjinë  nga  ato  produkte,  ku  produkte  të  tilla  prodhohen,  
përgatiten,  etiketohen  ose  synohen  të  prodhohen ,  të  shpërndara,  të  vendosura  në  

treg,  të  importuara  ose  të  eksportuara  nga  Bashkimi:

PARLAMENTI  DHE  I  KËSHILLIT

Fushëveprimi

RREGULLORE  (BE)  2018/848  E  EVROPIANE

Neni  2

3.  Operacionet  e  furnizimit  me  ushqim  masiv  të  kryera  nga  një  furnizues  
ushqimi  masiv  siç  përcaktohet  në  pikën  (d)  të  nenit  2(2)  të  Rregullores  (BE)  
nr.  1169/2011  nuk  i  nënshtrohen  kësaj  rregulloreje,  përveç  siç  përcaktohet  në  këtë  paragraf.

ÿB

Lënda

Kjo  rregullore  përcakton  parimet  e  prodhimit  organik  dhe  përcakton  rregullat  në  

lidhje  me  prodhimin  organik,  certifikimin  përkatës  dhe  përdorimin  e  indikacioneve  

që  i  referohen  prodhimit  organik  në  etiketim  dhe  reklamim,  si  dhe  rregullat  për  

kontrollet  shtesë  ndaj  atyre  të  përcaktuara  në  Rregulloren  (BE)  2017. /625.

2.  Kjo  rregullore  zbatohet  për  çdo  operator  të  përfshirë,  në  çdo  fazë  të  prodhimit,  

përgatitjes  dhe  shpërndarjes,  në  aktivitetet  që  lidhen  me  produktet  e  përmendura  

në  paragrafin  1.
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Neni  1

Kjo  rregullore  zbatohet  gjithashtu  për  disa  produkte  të  tjera  të  lidhura  ngushtë  me  

bujqësinë  e  renditur  në  aneksin  I  të  kësaj  rregulloreje,  ku  ato  prodhohen,  përgatiten,  
etiketohen,  shpërndahen,  vendosen  në  treg,  importohen  ose  eksportohen  nga  

Bashkimi. .

(c)  ushqim.

(b)  produkte  bujqësore  të  përpunuara  për  përdorim  si  ushqim;

(a)  produkte  bujqësore  të  gjalla  ose  të  papërpunuara,  duke  përfshirë  farat  dhe  
materiale  të  tjera  riprodhuese  bimore;
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(1)  Rregullorja  (BE)  Nr.  1308/2013  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  
e  datës  17  dhjetor  2013  për  krijimin  e  një  organizimi  të  përbashkët  të  
tregjeve  të  produkteve  bujqësore  dhe  shfuqizimin  e  Rregulloreve  të  Këshillit  (EEC)
Nr  922/72,  (EEC)  Nr  234/79,  (EC)  Nr  1037/2001  dhe  (EC)  Nr  1234/2007  
(OJ  L  347,  20.12.2013,  f.  671).

5.  Kjo  rregullore  zbatohet  pa  paragjykuar  ligjet  e  tjera  specifike  të  Bashkimit  në  

lidhje  me  vendosjen  e  produkteve  në  treg  dhe,  në  veçanti,  me  Rregulloren  (BE)  Nr.  

1308/2013  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (1)  dhe  me  Rregulloren  ( BE)  Nr  

1169/2011.

6.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  listën  e  produkteve  të  përcaktuara  në  aneksin  I  duke  shtuar  

produkte  të  tjera  në  listë,  ose  duke  ndryshuar  ato  hyrje  të  shtuara.  Vetëm  produktet  

që  janë  të  lidhura  ngushtë  me  produktet  bujqësore  do  të  kenë  të  drejtë  të  përfshihen  

në  atë  listë.

4.  Përveç  rasteve  kur  parashikohet  ndryshe,  kjo  rregullore  zbatohet  pa  paragjykuar  

legjislacionin  përkatës  të  Bashkimit,  në  veçanti,  legjislacionin  në  fushën  e  sigurisë  

së  zinxhirit  ushqimor,  shëndetin  dhe  mirëqenien  e  kafshëve,  shëndetin  e  bimëve  

dhe  materialin  riprodhues  bimor.

Përkufizimet

Shtetet  Anëtare  mund  të  zbatojnë  rregulla  kombëtare  ose,  në  mungesë  të  tyre,  

standarde  private,  për  prodhimin,  etiketimin  dhe  kontrollin  e  produkteve  me  origjinë  

nga  aktivitetet  e  furnizimit  masiv.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  

nuk  do  të  përdoret  në  etiketimin,  prezantimin  ose  reklamimin  e  produkteve  të  tilla  

dhe  nuk  do  të  përdoret  për  të  reklamuar  ushqimin  masiv.

Neni  3

ÿB
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Për  qëllime  të  kësaj  rregulloreje,  zbatohen  përkufizimet  e  mëposhtme:

(1)  "prodhim  organik"  nënkupton  përdorimin,  duke  përfshirë  gjatë  periudhës  së  

konvertimit  të  përmendur  në  nenin  10,  të  metodave  të  prodhimit  që  janë  në  

përputhje  me  këtë  rregullore  në  të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  përgatitjes  dhe  

shpërndarjes;

(2)  "produkt  organik"  nënkupton  një  produkt  që  rezulton  nga  prodhimi  organik,  i  

ndryshëm  nga  një  produkt  i  prodhuar  gjatë  konvertimit

(3)  'lëndë  e  parë  bujqësore'  nënkupton  një  produkt  bujqësor  që  nuk  i  është  

nënshtruar  asnjë  operacioni  ruajtjeje  ose  përpunimi;

(4)  "masa  parandaluese"  janë  masat  që  duhet  të  ndërmerren  nga  operatorët  në  

çdo  fazë  të  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes  për  të  garantuar  ruajtjen  

e  biodiversitetit  dhe  cilësisë  së  tokës,  masat  për  parandalimin  dhe  kontrollin  

e  dëmtuesve  dhe  sëmundjeve  dhe  masat  që  duhet  të  merren  për  të  shmangur  

efektet  negative  në  mjedis,  shëndetin  e  kafshëve  dhe  shëndetin  e  bimëve;

Periudha  e  përmendur  në  nenin  10.  Produktet  e  gjuetisë  ose  peshkimit  të  

kafshëve  të  egra  nuk  konsiderohen  si  produkte  organike;
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(6)  "konvertim"  nënkupton  kalimin  nga  prodhimi  jo  organik  në  atë  organik  
brenda  një  periudhe  të  caktuar,  gjatë  së  cilës  zbatohen  dispozitat  e  
kësaj  rregulloreje  në  lidhje  me  prodhimin  organik;

(7)  'produkt  në  konvertim'  nënkupton  një  produkt  që  prodhohet  gjatë  
periudhës  së  konvertimit  të  përmendur  në  nenin  10;

të  cilat  nuk  janë  të  autorizuara  për  përdorim  në  prodhimtarinë  
organike  në  përputhje  me  këtë  Rregullore  dhe  për  të  shmangur  
përzierjen  e  produkteve  organike  me  produkte  jo  organike;

(9)  "njësi  prodhimi"  do  të  thotë  të  gjitha  asetet  e  një  ferme,  të  tilla  si  
objektet  e  prodhimit  parësor,  parcelat  e  tokës,  kullotat,  hapësirat  e  
hapura,  ndërtesat  e  blegtorisë  ose  pjesët  e  tyre,  koshere,  pellgjet  e  
peshkut,  sistemet  e  izolimit  dhe  vendet  për  algat  ose  kafshët  e  
akuakulturës,  njësitë  e  rritjes,  koncesionet  e  bregut  ose  të  shtratit  të  
detit,  dhe  ambientet  për  ruajtjen  e  të  korrave,  të  produkteve  bimore,  të  produkteve  të  algave,  të  kafshëve  produkte,

(5)  "masa  paraprake"  do  të  thotë  masa  që  duhet  të  merren  nga  operatorët  
në  çdo  fazë  të  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes  për  të  
shmangur  kontaminimin  me  produkte  ose  substanca

(8)  'pronë'  nënkupton  të  gjitha  njësitë  prodhuese  që  operojnë  nën  një  
menaxhim  të  vetëm  për  qëllimin  e  prodhimit  të  produkteve  bujqësore  
të  gjalla  ose  të  papërpunuara,  duke  përfshirë  produktet  me  origjinë  
nga  akuakultura  dhe  bletaria,  të  përmendura  në  pikën  (a)  të  nenit  
2(1)  ose  produktet  e  listuara  në  Aneksin  I,  përveç  vajrave  esenciale  dhe  majasë;

ÿB
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të  lëndëve  të  para  dhe  të  çdo  inputi  tjetër  përkatës  të  menaxhuar  siç  
përshkruhet  në  pikën  (10),  pika  (11)  ose  pika  (12);

(10)  'njësi  prodhimi  organik'  nënkupton  një  njësi  prodhimi,  me  përjashtim  
të  periudhës  së  konvertimit  të  përmendur  në  nenin  10,  e  cila  
menaxhohet  në  përputhje  me  kërkesat  e  zbatueshme  për  prodhimin  
organik;

(12)  'njësi  prodhimi  jo  organik'  nënkupton  një  njësi  prodhimi  e  cila  nuk  
menaxhohet  në  përputhje  me  kërkesat  e  zbatueshme  për  prodhimin  
organik;

(11)  'njësi  prodhimi  në  konvertim'  nënkupton  një  njësi  prodhimi,  gjatë  
periudhës  së  konvertimit  të  përmendur  në  nenin  10,  e  cila  menaxhohet  
në  përputhje  me  kërkesat  e  zbatueshme  për  prodhimin  organik;  
mund  të  përbëhet  nga  parcela  toke  ose  asete  të  tjera  për  të  cilat  
periudha  e  konvertimit  e  përmendur  në  nenin  10  fillon  në  momente  
të  ndryshme  kohore;

(13)  'operator'  nënkupton  personin  fizik  ose  juridik  përgjegjës  për  të  
siguruar  që  kjo  Rregullore  të  respektohet  në  çdo  fazë  të  prodhimit,  
përgatitjes  dhe  shpërndarjes  që  janë  nën  kontrollin  e  atij  personi;

(14)  'fermer'  nënkupton  një  person  fizik  ose  juridik,  ose  një  grup  personash  
fizikë  ose  juridikë,  pavarësisht  nga  statusi  ligjor  i  atij  grupi  dhe  
anëtarëve  të  tij  sipas  ligjit  kombëtar,  i  cili  ushtron  një  aktivitet  
bujqësor;
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të  drejtat  e  varietetit  (OJ  L  227,  1.9.1994,  f.  1).
(1)  Rregullorja  e  Këshillit  (EC)  Nr.  2100/94  e  datës  27  korrik  1994  mbi  impiantin  e  Komunitetit

(a)  karakterizohet  nga  një  nivel  i  lartë  i  diversitetit  gjenetik  dhe  fenotipik  

midis  njësive  individuale  riprodhuese;  dhe

(17)  'material  riprodhues  bimor'  nënkupton  bimët  dhe  të  gjitha  pjesët  e  bimëve,  

duke  përfshirë  farat,  në  çdo  fazë  të  rritjes  që  janë  të  afta  dhe  të  destinuara  

për  të  prodhuar  bimë  të  tëra;

(18)  'material  heterogjen  organik'  nënkupton  një  bimë  që  grupohet  brenda  një  

takson  të  vetëm  botanik  të  rangut  më  të  ulët  të  njohur,  i  cili:

(b)  rezultatet  nga  aktivitetet  e  mbarështimit  organik  të  përmendur  në  pikën  

1.8.4  të  pjesës  I  të  aneksit  II  të  kësaj  rregulloreje;

(a)  paraqet  karakteristika  të  përbashkëta  fenotipike;

(20)  'Bimë  amë'  nënkupton  një  bimë  të  identifikuar  nga  e  cila  merret  materiali  

riprodhues  bimor  për  riprodhimin  e  bimëve  të  reja;
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(21)  'gjenerim'  nënkupton  një  grup  bimësh  që  përbëjnë  një  hap  të  vetëm  në  linjën  
e  prejardhjes  së  bimëve;

(b)  karakterizohet  nga  një  nivel  i  lartë  diversiteti  gjenetik  dhe  fenotipik  midis  

njësive  riprodhuese  individuale,  në  mënyrë  që  grupimi  i  bimëve  të  

përfaqësohet  nga  materiali  në  tërësi  dhe  jo  nga  një  numër  i  vogël  njësish;

ÿB

Rregullorja  (KE)  Nr.  2100/94  (1);

(c)  nuk  është  një  varietet  sipas  kuptimit  të  nenit  5(2)  të  Këshillit

(15)  'sipërfaqe  bujqësore'  nënkupton  sipërfaqen  bujqësore  siç  përcaktohet  në  

pikën  (e)  të  nenit  4(1)  të  Rregullores  (BE)  Nr.  1307/2013;

(d)  nuk  është  një  përzierje  e  varieteteve;  dhe

(22)  'prodhim  bimor'  do  të  thotë  prodhimi  i  produkteve  bimore  bujqësore  duke  përfshirë  

korrjen  e  produkteve  bimore  të  egra  për  qëllime  komerciale;

(e)  është  prodhuar  në  përputhje  me  këtë  rregullore;

(16)  'bimë'  nënkupton  bimët  siç  përcaktohet  në  pikën  (5)  të  nenit  3  të

Rregullorja  (KE)  Nr.  1107/2009;

(19)  "varietet  organik  i  përshtatshëm  për  prodhim  organik"  nënkupton  një  varietet  

siç  përkufizohet  në  nenin  5(2)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  2100/94  e  cila:

Machine Translated by Google



(3)  Rregullorja  (BE)  Nr.  1380/2013  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  11  dhjetor  2013  mbi  Politikën  e  Përbashkët  të  Peshkimit,  që  
ndryshon  Rregulloret  e  Këshillit  (KE)  Nr.  1954/2003  dhe  (KE)  Nr.  1224/2009  dhe

(2)  Direktiva  e  Këshillit  1999/74/KE  e  datës  19  korrik  1999  për  përcaktimin  e  
standardeve  minimale  për  mbrojtjen  e  pulave  vezore  (OJ  L  203,  3.8.1999,  f.  53).

(1)  Rregullorja  (BE)  2016/2031  e  Parlamentit  Evropian  të  Këshillit  e  datës  26  
tetor  2016  mbi  masat  mbrojtëse  kundër  dëmtuesve  të  bimëve,  që  ndryshon  
Rregulloret  (BE)  Nr.  228/2013,  (BE)  Nr.  652/2014  dhe  (BE)  Nr  1143/2014  i  
Parlamentit  Evropian  dhe  i  Këshillit  dhe  shfuqizimi  i  Direktivave  të  
Këshillit  69/464/EEC,  74/647/EEC,  93/85/EEC,  98/57/EC,  2000/29/EC,  
2006/91/EC  dhe  2007/33/EC  (OJ  L  317,  23.11.2016,  f.  4).

duke  shfuqizuar  Rregulloret  e  Këshillit  (EC)  Nr  2371/2002  dhe  (EC)  Nr  
639/2004  dhe  Vendimin  e  Këshillit  2004/585/EC  (OJ  L  354,  28.12.2013,  f.  22).

janë  të  moshës  më  pak  se  18  javë;

(25)  'preparate  biodinamike'  nënkupton  përzierjet  e  përdorura  tradicionalisht  në
bujqësia  biodinamike;

(30)  'pula  vezore'  nënkupton  kafshët  e  specieve  Gallus  gallus  që  janë  të  
destinuara  për  prodhimin  e  vezëve  për  konsum  dhe  që  janë  të  moshës  së  
paku  18  javë;

(26)  'produkte  për  mbrojtjen  e  bimëve'  nënkupton  produktet  e  përmendura  në

(31)  'zonë  e  shfrytëzueshme'  do  të  thotë  zonë  e  shfrytëzueshme  siç  përcaktohet  në  pikën  (d)  të
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Neni  2(2)  i  Direktivës  së  Këshillit  1999/74/KE  (2);

Neni  2  i  Rregullores  (KE)  Nr.  1107/2009;

ÿB

kafshët  e  zbutura  tokësore,  duke  përfshirë  insektet;
(27)  'prodhimi  blegtoral'  nënkupton  prodhimin  vendas  ose

(23)  'produkte  bimore'  nënkupton  produktet  bimore  siç  përcaktohen  në  pikën  (6)  të

(28)  "Verandë"  nënkupton  një  pjesë  shtesë,  të  mbuluar  me  çati,  të  paizoluar,  të  
jashtme  të  një  ndërtese  të  destinuar  për  shpendët,  pjesa  më  e  gjatë  që  
zakonisht  është  e  pajisur  me  rrethojë  teli  ose  rrjetë,  me  një  klimë  të  jashtme,

(32)  'akuakulturë'  do  të  thotë  akuakulturë  siç  përcaktohet  në  pikën  (25)  të
Neni  4(1)  i  Rregullores  (BE)  Nr.  1380/2013  të  Evropianit

ndriçim  natyror  dhe,  kur  është  e  nevojshme,  artificial,  dhe  një  dysheme  
me  mbeturina;

Neni  3  i  Rregullores  (KE)  Nr.  1107/2009;

Parlamenti  dhe  Këshilli  (3);

(33)  'produkte  akuakulture'  nënkupton  produktet  e  akuakulturës  siç  përkufizohen  
në  pikën  (34)  të  nenit  4(1)  të  Rregullores  (BE)  Nr.  1380/2013;

(24)  'dëmtues'  nënkupton  një  dëmtues  siç  përcaktohet  në  nenin  1(1)  të  
Rregullores  (BE)  2016/2031  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (1);

(29)  'pulet'  nënkupton  kafshët  e  reja  të  specieve  Gallus  gallus  që

Machine Translated by Google



(OJ  L  164,  25.6.2008,  f.  19).

(3)  Direktiva  2001/82/KE  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  datës  6  nëntor  2001  
mbi  kodin  e  Komunitetit  në  lidhje  me  produktet  medicinale  veterinare  (OJ  L  311,  
28.11.2001,  f.  1).

(2)  Rregullorja  e  Këshillit  (EC)  Nr.  708/2007  e  datës  11  qershor  2007  në  lidhje  me  
përdorimin  e  specieve  të  huaja  dhe  që  mungojnë  lokalisht  në  akuakulturë  (OJ  L  168,  28.6.2007,  f.  1).

(1)  Direktiva  2008/56/KE  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  datës  17  qershor  2008  
që  krijon  një  kornizë  për  veprimin  e  komunitetit  në  fushën  e  politikave  mjedisore  
detare  (Direktiva  Kuadër  e  Strategjisë  Detare)

(EC)  Nr.  708/2007  (2),  si  dhe  speciet  e  listuara  në  Aneksin  IV  të  asaj  
Rregulloreje;

(36)  "Vella"  nënkupton  një  vend  për  mbarështimin,  çelin  dhe  mbarështimin  
gjatë  fazave  të  hershme  të  jetës  së  kafshëve  të  akuakulturës,  në  
veçanti  peshqit  e  vegjël  dhe  butak;

(37)  "Fidanishte"  nënkupton  një  vend  ku  zbatohet  një  sistem  i  ndërmjetëm  
prodhimi  i  akuakulturës  midis  fazave  të  ngritjes  dhe  rritjes.  Faza  e  
fidanishtes  përfundon  brenda  të  tretës  së  parë  të  ciklit  të  prodhimit,  
me  përjashtim  të  specieve  që  i  nënshtrohen  një  procesi  smoltifikimi;

(42)  'trajtim  veterinar'  nënkupton  të  gjitha  kurset  e  një  trajtimi  kurativ  ose  
parandalues  kundër  shfaqjes  së  një  sëmundjeje  specifike;

(38)  'ndotje  e  ujit'  nënkupton  ndotjen  siç  përcaktohet  në  pikën  (33)  të

(43)  "produkt  medicinal  veterinar"  nënkupton  një  produkt  medicinal  
veterinar  siç  përcaktohet  në  pikën  (2)  të  nenit  1  të  Direktivës.
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2001/82/KE  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  (3);

Neni  2  i  Direktivës  2000/60/KE  dhe  në  pikën  (8)  të  nenit  3

ÿB

Këshilli  (1),  në  ujërat  për  të  cilat  zbatohet  secila  prej  këtyre  direktivave;
të  Direktivës  2008/56/KE  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të

(34)  "Objekt  i  mbyllur  i  akuakulturës  me  riqarkullim"  nënkupton  një  
strukturë  në  tokë  ose  në  një  anije  ku  akuakultura  zhvillohet  brenda  një  mjedisi  të  mbyllur.

(39)  'polikulturë'  nënkupton  rritjen  në  akuakulturë  të  dy  ose  më  shumë  
specieve,  zakonisht  nga  nivele  të  ndryshme  trofike,  në  të  njëjtën  njësi  
kulture;

(40)  'cikli  i  prodhimit'  nënkupton  jetëgjatësinë  e  një  kafshe  akuakulture  ose  
alge,  nga  faza  më  e  hershme  e  jetës  (vezët  e  fekonduara,  në  rastin  e  
kafshëve  të  akuakulturës)  deri  në  vjeljen;

mjedisi  që  përfshin  riqarkullimin  e  ujit  dhe  që  varet  nga  energjia  e  
përhershme  e  jashtme  për  të  stabilizuar  mjedisin  për  kafshët  e  
akuakulturës;

(35)  'energji  nga  burimet  e  rinovueshme'  nënkupton  energjinë  nga  burimet  
e  rinovueshme  jo-fosile  si  era,  dielli,  gjeotermale,  valët,  baticat,  
hidrocentralet,  gazi  i  landfillit,  gazi  i  impianteve  të  trajtimit  të  ujërave  
të  zeza  dhe  biogazët;

(41)  'specie  të  rritura  në  vend'  nënkupton  speciet  e  akuakulturës  të  cilat  
nuk  janë  specie  as  të  huaja  dhe  as  të  munguara  në  vend  brenda  
kuptimit  të  pikave  (6)  dhe  (7),  respektivisht,  të  nenit  3  të  Rregullores  së  Këshillit
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Autoriteti  dhe  përcaktimi  i  procedurave  në  çështjet  e  sigurisë  ushqimore  
(OJ  L  31,  1.2.2002,  f.  1).

(1)  Rregullorja  (EC)  Nr.  178/2002  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  datës  
28  janar  2002  që  përcakton  parimet  dhe  kërkesat  e  përgjithshme  të  ligjit  për  
ushqimin,  duke  vendosur  Sigurinë  Evropiane  të  Ushqimit

(2)  Rregullorja  (EC)  Nr.  767/2009  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  datës  
13  korrik  2009  mbi  vendosjen  në  treg  dhe  përdorimin  e  ushqimit  për  kafshë,  
që  ndryshon  Rregulloren  e  Parlamentit  Evropian  dhe  Këshillit  (KE)  Nr  
1831/2003  dhe  shfuqizon  Këshillin  Direktiva  79/373/KEE,  Direktiva  e  
Komisionit  80/511/EEC,  Direktivat  e  Këshillit  82/471/EEC,  83/228/EEC,  93/74/
EEC,  93/113/EC  dhe  96/25/EC  dhe  Vendimi  i  Komisionit  2004/217/EC  (OJ  L  
229,  1.9.2009,  f.  1).

(46)  'ushqim  për  kafshë'  do  të  thotë  ushqim  për  kafshë  siç  përcaktohet  në  pikën  (4)  të  

nenit  3  të  Rregullores  (KE)  Nr.  178/2002;

(47)  'Materiale  për  ushqim  për  kafshë'  do  të  thotë  materiale  për  ushqim,  siç  përcaktohet  në  pikën  (g)  të

(45)  'ushqim'  nënkupton  ushqimin  siç  përcaktohet  në  nenin  2  të  Rregullores  
(KE)  Nr.  178/2002  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (1);

Parlamenti  dhe  Këshilli  (2);

(44)  'përgatitje'  nënkupton  operacionet  e  ruajtjes  ose  përpunimit  të  
produkteve  organike  ose  në  konvertim,  ose  çdo  operacion  tjetër  që  
kryhet  në  një  produkt  të  papërpunuar  pa  ndryshuar  produktin  fillestar,  
të  tilla  si  therja,  prerja,  pastrimi  ose  bluarja,  si  si  dhe  paketimin,  
etiketimin  ose  ndryshimet  e  bëra  në  etiketim  në  lidhje  me  prodhimin  
organik;

Neni  3(2)  i  Rregullores  (KE)  Nr.  767/2009  të  Evropianit

ÿB
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(48)  'vendosje  në  treg'  do  të  thotë  vendosje  në  treg  siç  përcaktohet  në  pikën  
(8)  të  nenit  3  të  Rregullores  (KE)  Nr.  178/2002;

(49)  'gjurmueshmëria'  nënkupton  aftësinë  për  të  gjurmuar  dhe  ndjekur  
ushqimin,  ushqimin  ushqimor  ose  çdo  produkt  të  përmendur  në  nenin  
2(1),  dhe  çdo  substancë  që  synohet  ose  pritet  të  përfshihet  në  ushqim,  
ushqim  për  kafshë  ose  çdo  produkt  të  përmendur  në  nenin  2( 1),  në  
të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes;

(51)  'përbërës'  nënkupton  një  përbërës  siç  përcaktohet  në  pikën  (f)  të

(50)  "fazë  e  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes"  nënkupton  çdo  fazë  
nga  prodhimi  primar  i  një  produkti  organik  përmes  magazinimit,  
përpunimit,  transportit  dhe  shitjes  ose  furnizimit  të  tij  tek  konsumatori  
përfundimtar,  duke  përfshirë,  sipas  rastit,  etiketimin,  reklamimin.  
aktivitetet  e  importit,  eksportit  dhe  nënkontraktimit;

Neni  2(2)  i  Rregullores  (BE)  Nr.  1169/2011  ose,  për  produkte  të  tjera  
përveç  ushqimit,  çdo  substancë  ose  produkt  i  përdorur  në  prodhimin  
ose  përgatitjen  e  produkteve  që  është  ende  i  pranishëm  në  produktin  
e  përfunduar,  qoftë  edhe  në  formë  të  ndryshuar;
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(2)  Rregullorja  (EC)  Nr.  1333/2008  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  
e  datës  16  dhjetor  2008  mbi  aditivët  e  ushqimit  (OJ  L  354,  31.12.2008,  
f.  16).

(1)  Direktiva  2001/18/KE  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  datës  12  
mars  2001  mbi  çlirimin  e  qëllimshëm  në  mjedis  të  organizmave  të  
modifikuar  gjenetikisht  dhe  shfuqizimin  e  Direktivës  së  Këshillit  90/220/
EEC  (OJ  L  106,  17.4.2001,  f.  1).

(61)  'aditiv  ushqimor'  nënkupton  një  aditiv  ushqimor  siç  përcaktohet  në  pikën  (a)  të

(55)  'autoritet  kontrolli'  nënkupton  një  autoritet  kontrolli  organik  siç  
përcaktohet  në  pikën  (4)  të  nenit  3  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  ose  një  
autoritet  i  njohur  nga  Komisioni  ose  nga  një  vend  i  tretë  i  njohur  nga  
Komisioni  për  qëllimet  të  kryerjes  së  kontrolleve  në  vendet  e  treta  për  
importin  e  produkteve  organike  dhe  në  konvertim  në  Bashkim;

(56)  'organ  kontrolli'  nënkupton  një  organ  të  deleguar  siç  përcaktohet  në  pikën  (5)  të

Neni  3(2)  i  Rregullores  (KE)  Nr.  1333/2008  të  Evropianit

Neni  3  i  Rregullores  (BE)  2017/625,  ose  një  organ  i  njohur  nga  Komisioni  
ose  nga  një  vend  i  tretë  i  njohur  nga

Parlamenti  dhe  Këshilli  (2);
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Komisioni  për  qëllime  të  kryerjes  së  kontrolleve  në  vendet  e  treta  për  
importin  e  produkteve  organike  dhe  në  konvertim  në  Bashkim;

ÿB

(58)  'organizëm  i  modifikuar  gjenetikisht'  ose  'OMGJ'  do  të  thotë  një  organizëm  
i  modifikuar  gjenetikisht  siç  përcaktohet  në  pikën  (2)  të  nenit  2  të  
Direktivës  2001/18/KE  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (1),  i  cili  
nuk  është  marrë  nëpërmjet  teknikat  e  modifikimit  gjenetik  të  renditura  
në  aneksin  IB  të  asaj  direktive;

(57)  'mospërputhje'  do  të  thotë  mospërputhje  me  këtë  Rregullore  ose  
mospërputhje  me  aktet  e  deleguara  ose  zbatuese  të  miratuara  në  
përputhje  me  këtë  Rregullore;

(52)  'etiketim'  do  të  thotë  çdo  fjalë,  veçori,  markë  tregtare,  emri  i  markës,  
çështje  pikture  ose  simbol  në  lidhje  me  një  produkt  që  vendoset  në  çdo  
paketim,  dokument,  njoftim,  etiketë,  unazë  ose  jakë  që  shoqëron  ose  i  
referohet  atij  produkt;

(59)  'prodhuar  nga  OMGJ'  do  të  thotë  që  rrjedh  tërësisht  ose  pjesërisht  nga
OMGJ  por  që  nuk  përmbajnë  ose  përbëhen  nga  OMGJ;

(53)  "reklamim"  nënkupton  çdo  paraqitje  të  produkteve  në  publik,  me  çfarëdo  
mjeti  tjetër  përveç  etiketës,  që  synon  ose  ka  të  ngjarë  të  ndikojë  dhe  
formojë  qëndrimet,  besimet  dhe  sjelljet  me  qëllim  që  të  promovojë  
drejtpërdrejt  ose  tërthorazi  shitjen  e  produkteve;

(54)  'autoritetet  kompetente'  do  të  thotë  autoritetet  kompetente  siç  
përkufizohen  në  pikën  (3)  të  nenit  3  të  Rregullores  (BE)  2017/625;

(60)  'prodhuar  nga  OMGJ'  do  të  thotë  që  rrjedh  duke  përdorur  një  OMGJ  si  
organizmi  i  fundit  i  gjallë  në  procesin  e  prodhimit,  por  që  nuk  përmban  
ose  përbëhet  nga  OMGJ  dhe  as  të  prodhuar  nga  OMGJ;
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(2)  Rregullorja  (BE)  2015/2283  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  25  nëntor  2015  mbi  ushqimet  e  reja,  që  ndryshon  Rregulloren  (BE)  Nr.

Rregullorja  e  Këshillit  dhe  Komisionit  (KE)  Nr.  1852/2001  (OJ  L  327,  
11.12.2015,  f.  1).

1169/2011  i  Parlamentit  Evropian  dhe  i  Këshillit  dhe  shfuqizimi  i  
Rregullores  (KE)  Nr.  258/97  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të

(1)  Rregullorja  (EC)  Nr.  1831/2003  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  22  shtator  2003  mbi  aditivët  për  përdorim  në  ushqimin  e  kafshëve  
(OJ  L  268,  18.10.2003,  f.  29).

(4)  Direktiva  e  Këshillit  2013/59/Euratom  e  5  dhjetorit  2013  që  përcakton  
standardet  bazë  të  sigurisë  për  mbrojtjen  nga  rreziqet  që  rrjedhin  nga  
ekspozimi  ndaj  rrezatimit  jonizues  dhe  shfuqizimin  e  Direktivave  
89/618/Euratom,  90/641/Eu-ratom,  96/  29/Euratom,  97/43/Euratom  dhe  
2003/122/Euratom  (OJ  L  13,  17.1.2014,  f.  1).

(3)  Rregullorja  (EC)  Nr.  1332/2008  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  16  dhjetor  2008  mbi  enzimat  ushqimore  dhe  ndryshimin  e  
Direktivës  së  Këshillit  83/417/EEC,  Rregullorja  e  Këshillit  (EC)  Nr.  
1493/1999,  Direktiva  2000/13 /KE,  Direktiva  e  Këshillit  2001/112/KE  dhe  
Rregullorja  (KE)  Nr.  258/97  (OJ  L  354,  31.12.2008,  f.  7).

Neni  2(2)  i  Rregullores  (BE)  Nr.  1169/2011;

(63)  'nanomaterial  i  inxhinieruar'  nënkupton  një  nanomaterial  të  inxhinieruar  
siç  përcaktohet  në  pikën  (f)  të  nenit  3(2)  të  Rregullores  (BE)  2015/2283  
të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (2);

(64)  'ekuivalencë'  nënkupton  përmbushjen  e  të  njëjtave  objektiva  dhe  parime  
duke  zbatuar  rregulla  që  sigurojnë  të  njëjtin  nivel  sigurie  të  konformitetit;

(69)  'shtëpi  shpendësh'  nënkupton  një  ndërtesë  fikse  ose  të  lëvizshme  për  
akomodimin  e  tufave  të  shpendëve,  e  cila  përfshin  të  gjitha  sipërfaqet  e  mbuluara

(65)  'ndihmë  për  përpunimin'  nënkupton  një  ndihmë  përpunimi  siç  përcaktohet  në  pikën  (b)  të

nga  çatitë,  duke  përfshirë  një  verandë;  shtëpia  mund  të  ndahet  në
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ndarje  të  veçanta,  secila  prej  të  cilave  strehon  një  tufë  të  vetme;

Neni  3(2)  i  Rregullores  (EC)  Nr.  1333/2008  për  ushqimin  dhe  në  pikën  
(h)  të  nenit  2(2)  të  Rregullores  (EC)  Nr.  1831/2003  për  ushqimin  për  
kafshë;

ÿB

Neni  3(2)  i  Rregullores  (KE)  Nr.  1332/2008  të  Evropianit
(66)  'enzimë  ushqimore'  nënkupton  një  enzimë  ushqimore  siç  përcaktohet  në  pikën  (a)  të

(62)  "Aditivët  e  ushqimit"  do  të  thotë  aditivë  për  ushqimin  e  ushqimit  siç  përcaktohet  në  pikën  (a)  të

Parlamenti  dhe  Këshilli  (3);

(70)  "Kultivim  kulture  i  lidhur  me  tokën"  nënkupton  prodhimin  në  tokë  të  
gjallë  ose  në  tokë  që  është  e  përzier  ose  e  plehëruar  me  materiale  dhe  
produkte  që  lejohen  në  prodhimin  organik  në  lidhje  me  nëntokën  dhe  
shkëmbinj;

(67)  'rrezatim  jonizues'  do  të  thotë  rrezatim  jonizues  siç  përcaktohet  në  
pikën  (46)  të  nenit  4  të  Direktivës  së  Këshillit  2013/59/Euratom  (4);

Neni  2(2)  i  Rregullores  (KE)  Nr.  1831/2003  të  Evropianit
Parlamenti  dhe  Këshilli  (1);

(68)  'ushqim  i  parapaketuar'  nënkupton  ushqimin  e  parapaketuar  siç  përcaktohet  në  pikën  (e)  të
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(1)  Rregullorja  (EC)  Nr.  852/2004  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  29  prill  2004  mbi  higjienën  e  produkteve  ushqimore  (OJ  L  139,  
30.4.2004,  f.  1).

KAPITULLI  II

OBJEKTIVAT  DHE  PARIMET  E  PRODHIMIT  ORGANIK

Objektivat

(73)  'përpunim'  nënkupton  përpunimin  siç  përcaktohet  në  pikën  (m)  të  nenit  2  
(1)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  852/2004;  kjo  përfshin  përdorimin  e  substancave  
të  përmendura  në  nenet  24  dhe  25  të  kësaj  rregulloreje
por  nuk  përfshin  operacionet  e  paketimit  ose  etiketimit;

Prodhimi  organik  do  të  ndjekë  objektivat  e  përgjithshme  të  mëposhtme:

(74)  "integriteti  i  produkteve  organike  ose  në  konvertim"  nënkupton  faktin  që  
produkti  nuk  shfaq  mospërputhje  që:

(a)  duke  kontribuar  në  mbrojtjen  e  mjedisit  dhe  klimës;
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(b)  ruajtjen  e  pjellorisë  afatgjatë  të  tokës;

(a)  në  çdo  fazë  të  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes  ndikon  në  
karakteristikat  organike  ose  në  konvertim  të  produktit;  ose

ÿB

(75)  "Stilolaps"  nënkupton  një  rrethim  që  përfshin  një  pjesë  në  të  cilën  kafshëve  
u  sigurohet  mbrojtje  nga  kushtet  e  pafavorshme  të  motit.

(b)  është  i  përsëritur  ose  i  qëllimshëm;

(71)  'produkte  të  papërpunuara'  do  të  thotë  produkte  të  papërpunuara  siç  
përkufizohen  në  pikën  (n)  të  nenit  2(1)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  852/2004  të

(c)  duke  kontribuar  në  një  nivel  të  lartë  të  biodiversitetit;

(e)  duke  kontribuar  në  standardet  e  larta  të  mirëqenies  së  kafshëve  dhe,  në  
veçanti,  në  përmbushjen  e  nevojave  specifike  të  sjelljes  të  kafshëve  për  speciet;

(d)  duke  kontribuar  në  mënyrë  thelbësore  në  një  mjedis  jo  toksik;

(f)  inkurajimi  i  kanaleve  të  shkurtra  të  shpërndarjes  dhe  prodhimit  vendor  në  
zona  të  ndryshme  të  Bashkimit;

Parlamenti  Evropian  dhe  Këshilli  (1),  pavarësisht  nga  operacionet  e  
paketimit  ose  etiketimit;

(72)  'produkte  të  përpunuara'  do  të  thotë  produktet  e  përpunuara  siç  përcaktohet  
në  pikën  (o)  të  nenit  2(1)  të  Rregullores  (EC)  Nr.  852/2004,  pavarësisht  
nga  operacionet  e  paketimit  ose  etiketimit;

Neni  4
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ÿC2

(i)  duke  kontribuar  në  një  nivel  të  lartë  të  biodiversitetit,  veçanërisht  duke  përdorur  

materiale  të  ndryshme  gjenetike  bimore,  të  tilla  si  materiale  organike  

heterogjene  dhe  varietete  organike  të  përshtatshme  për  prodhim  organik;

(j)  nxitja  e  zhvillimit  të  aktiviteteve  të  mbarështimit  organik  të  bimëve  me  qëllim  që  
të  kontribuojë  në  perspektivat  e  favorshme  ekonomike  të  sektorit  organik.

(e)  sigurimin  e  integritetit  të  prodhimit  organik  në  të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  
përgatitjes  dhe  shpërndarjes  së  ushqimit  dhe  ushqimit  për  kafshë;

Neni  5

ÿB
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(f)  projektimin  dhe  menaxhimin  e  duhur  të  proceseve  biologjike,  bazuar  në  sistemet  

ekologjike  dhe  duke  përdorur  burimet  natyrore  që  janë  të  brendshme  të  

sistemit  të  menaxhimit,  duke  përdorur  metoda  që:

Parimet  e  përgjithshme

ÿB

(a)  respekti  për  sistemet  dhe  ciklet  e  natyrës  dhe  për  ruajtjen  dhe  përmirësimin  e  
gjendjes  së  tokës,  ujit  dhe  ajrit,  të  shëndetit  të  bimëve  dhe  kafshëve  dhe  të  

ekuilibrit  ndërmjet  tyre;

Prodhimi  organik  është  një  sistem  i  qëndrueshëm  menaxhimi  që  bazohet  në  

parimet  e  përgjithshme  të  mëposhtme:

(g)  inkurajimi  i  ruajtjes  së  racave  të  rralla  dhe  vendase  në  rrezik

(b)  ruajtjen  e  elementeve  të  peizazhit  natyror,  siç  janë  vendet  e  trashëgimisë  

natyrore;

(i)  përdorin  organizmat  e  gjallë  dhe  metodat  mekanike  të  prodhimit;

(ii)  praktikojnë  kultivimin  e  të  korrave  të  lidhura  me  tokën  dhe  prodhimin  

blegtoral  të  lidhur  me  tokën,  ose  praktikojnë  akuakulturë  që  përputhen  

me  parimin  e  shfrytëzimit  të  qëndrueshëm  të  burimeve  ujore;

(c)  përdorimin  e  përgjegjshëm  të  energjisë  dhe  burimeve  natyrore,  si  uji,  toka,  

lënda  organike  dhe  ajri;

zhdukje;

(h)  duke  kontribuar  në  zhvillimin  e  furnizimit  me  material  gjenetik  bimor  të  

përshtatur  me  nevojat  dhe  objektivat  specifike  të  bujqësisë  organike;

(d)  prodhimi  i  një  shumëllojshmërie  të  gjerë  ushqimesh  me  cilësi  të  lartë  dhe  

produkte  të  tjera  bujqësore  dhe  akuakulturore  që  i  përgjigjen  kërkesës  së  

konsumatorëve  për  mallra  që  prodhohen  nga  përdorimi  i  proceseve  që  nuk  
dëmtojnë  mjedisin,  shëndetin  e  njerëzve,  shëndetin  e  bimëve  ose  kafshëve  
shëndeti  dhe  mirëqenia;
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Neni  6

(g)  kufizimin  e  përdorimit  të  inputeve  të  jashtme;  kur  kërkohen  inpute  të  jashtme  

ose  nuk  ekzistojnë  praktikat  dhe  metodat  e  duhura  të  menaxhimit  të  
përmendura  në  pikën  (f),  inputet  e  jashtme  do  të  kufizohen  në:

(i)  inputet  nga  prodhimi  organik;  në  rastin  e  materialit  riprodhues  bimor,  
përparësi  do  t'u  jepet  varieteteve  të  përzgjedhura

Parimet  specifike  të  zbatueshme  për  aktivitetet  bujqësore  dhe  akuakulturën

për  aftësinë  e  tyre  për  të  përmbushur  nevojat  dhe  objektivat  specifike  
të  bujqësisë  organike;

Për  sa  i  përket  aktiviteteve  bujqësore  dhe  akuakulturës,  prodhimi  organik,  në  
veçanti,  bazohet  në  parimet  specifike  të  mëposhtme:
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(a)  mirëmbajtjen  dhe  rritjen  e  jetës  së  tokës  dhe  pjellorisë  natyrore  të  tokës,  
stabilitetin  e  tokës,  mbajtjen  e  ujit  të  tokës  dhe  biodiversitetin  e  tokës,  
parandalimin  dhe  luftimin  e  humbjes  së  lëndës  organike  të  tokës,  ngjeshjen  
e  tokës  dhe  erozionin  e  tokës,  dhe  ushqimin  e  bimëve  kryesisht  përmes  
ekosistemit  të  tokës ;

(ii)  substanca  natyrale  ose  me  prejardhje  natyrale;

ÿB

(h)  përshtatjen  e  procesit  të  prodhimit,  aty  ku  është  e  nevojshme  dhe  brenda  
kuadrit  të  kësaj  rregulloreje,  për  të  marrë  parasysh

(iii)  plehra  minerale  me  tretshmëri  të  ulët;

(iii)  përjashtojnë  përdorimin  e  OMGJ-ve,  produkteve  të  prodhuara  nga  OMGJ,  dhe

statusi  sanitar,  dallimet  rajonale  në  ekuilibrin  ekologjik,  kushtet  klimatike  
dhe  lokale,  fazat  e  zhvillimit  dhe  praktikat  specifike  të  blegtorisë;

(b)  kufizimin  e  përdorimit  të  burimeve  jo  të  rinovueshme  dhe  të  jashtme
inputet  në  minimum;

(i)  përjashtimin  nga  i  gjithë  zinxhiri  ushqimor  organik  i  klonimit  të  kafshëve,  i  
rritjes  së  kafshëve  poliploide  të  induktuara  artificialisht  dhe  i  rrezatimit  
jonizues;

produkte  të  prodhuara  nga  OMGJ,  përveç  produkteve  medicinale  
veterinare;

(c)  riciklimin  e  mbetjeve  dhe  nënprodukteve  me  origjinë  bimore  dhe  shtazore  si  
input  në  prodhimin  bimor  dhe  blegtoral;

(iv)  bazohen  në  vlerësimin  e  rrezikut  dhe  përdorimin  e  masave  paraprake  
dhe  masave  parandaluese,  sipas  rastit;

(j)  respektimin  e  një  niveli  të  lartë  të  mirëqenies  së  kafshëve  duke  respektuar  

nevojat  specifike  të  specieve.
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(m)  ushqyerja  e  bagëtive  me  ushqim  organik  të  përbërë  nga  përbërës  bujqësorë  që  

rezultojnë  nga  prodhimi  organik  dhe  nga  substanca  natyrore  jo  bujqësore;

(g)  përdorimi  i  materialit  riprodhues  bimor  organik,  si  materiali  riprodhues  bimor  i  

materialit  organik  heterogjen  dhe  i  varieteteve  organike  të  përshtatshme  për  

prodhim  organik;

(h)  prodhimin  e  varieteteve  organike  nëpërmjet  aftësisë  natyrore  riprodhuese  dhe  

fokusimit  në  frenimin  brenda  barrierave  natyrore  të  kalimit;

(n)  prodhimi  i  produkteve  organike  blegtorale  që  rrjedhin  nga  kafshët  që  janë  rritur  

në  ferma  organike  gjatë  gjithë  jetës  së  tyre  që  nga  lindja  ose  çelja;

(i)  pa  cenuar  nenin  14  të  Rregullores  (EC)  Nr.  2100/94  dhe  të  drejtat  kombëtare  të  

varieteteve  të  bimëve  të  dhëna  sipas  Anëtarëve

(o)  shëndetin  e  vazhdueshëm  të  mjedisit  ujor  dhe  cilësinë  e  ekosistemeve  ujore  

dhe  tokësore  përreth;
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Ligji  kombëtar  i  Shteteve,  mundësia  që  fermerët  të  përdorin  materialin  
riprodhues  bimor  të  marrë  nga  fermat  e  tyre  për  të  nxitur

ÿB

(j)  në  zgjedhjen  e  racave  të  kafshëve,  duke  pasur  parasysh  një  shkallë  të  lartë  të  

diversitetit  gjenetik,  aftësinë  e  kafshëve  për  t'u  përshtatur  me

burimet  gjenetike  të  përshtatura  për  kushtet  e  veçanta  të  prodhimit  organik;

(d)  ruajtjen  e  shëndetit  të  bimëve  me  masa  parandaluese,  në  veçanti  zgjedhjen  e  

specieve,  varieteteve  ose  materialit  heterogjen  rezistent  ndaj  dëmtuesve  dhe  

sëmundjeve,  rotacionet  e  duhura  të  të  korrave,  metodat  mekanike  dhe  fizike  

dhe  mbrojtjen  e  armiqve  natyrorë  të  dëmtuesve;

kushtet,  vlera  e  tyre  riprodhuese,  jetëgjatësia,  vitaliteti  dhe  rezistenca  e  tyre  

ndaj  sëmundjeve  ose  problemeve  shëndetësore;

(k)  praktikën  e  prodhimit  blegtoral  të  përshtatur  në  terren  dhe  të  lidhur  me  tokën;

(e)  përdorimi  i  farave  dhe  kafshëve  me  një  shkallë  të  lartë  diversiteti  gjenetik,  

rezistencë  ndaj  sëmundjeve  dhe  jetëgjatësi;

(f)  në  zgjedhjen  e  varieteteve  të  bimëve,  duke  pasur  parasysh  veçoritë  e  sistemeve  

specifike  të  prodhimit  organik,  duke  u  fokusuar  në  performancën  agronomike,  

rezistencën  ndaj  sëmundjeve,  përshtatjen  ndaj  kushteve  të  ndryshme  të  tokës  

dhe  klimës  lokale  dhe  respektimin  e  barrierave  natyrore  të  kalimit;

(l)  aplikimi  i  praktikave  të  blegtorisë  që  rrisin  sistemin  imunitar  dhe  forcojnë  

mbrojtjen  natyrore  kundër  sëmundjeve,  duke  përfshirë  ushtrimet  e  rregullta  

dhe  aksesin  në  zona  dhe  kullota  të  hapura;
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(e)  përjashtimi  i  ushqimit  që  përmban,  ose  përbëhet  nga,  nano-të  projektuar

mund  të  lindin  nga  prodhimi  organik.

Neni  7

materialeve.

Parimet  specifike  të  zbatueshme  për  përpunimin  e  ushqimit  organik

Neni  8
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Parimet  specifike  të  zbatueshme  për  përpunimin  e  ushqimit  organik

Prodhimi  i  ushqimit  organik  të  përpunuar  do  të  bazohet,  në  veçanti,  në  
parimet  specifike  të  mëposhtme:

ÿB

përbërësit;
(a)  prodhimi  i  ushqimit  organik  nga  bujqësia  organike

(p)  ushqyerja  e  organizmave  ujorë  me  ushqim  nga  në  mënyrë  të  qëndrueshme

(b)  kufizimin  e  përdorimit  të  aditivëve  ushqimorë,  të  përbërësve  jo  
organikë  me  funksione  kryesisht  teknologjike  dhe  ndijore,  si  dhe  të  
mikronutrientëve  dhe  mjeteve  ndihmëse  përpunuese,  në  mënyrë  që  
ato  të  përdoren  në  një  masë  minimale  dhe  vetëm  në  rastet  e  nevojave  
thelbësore  teknologjike  ose  për  qëllime  të  veçanta  ushqimore;

Prodhimi  i  ushqimit  organik  të  përpunuar  duhet  të  bazohet,  në  veçanti,  
në  parimet  specifike  të  mëposhtme:

(a)  prodhimin  e  ushqimit  organik  nga  materialet  organike  të  ushqimit;

(c)  përjashtimin  e  substancave  dhe  metodave  të  përpunimit  që  mund  të  
jenë  mashtruese  për  sa  i  përket  natyrës  së  vërtetë  të  produktit;

peshkimi  i  shfrytëzuar  në  përputhje  me  Rregulloren  (BE)  Nr.  
1380/2013  ose  me  ushqim  organik  të  përbërë  nga  përbërës  bujqësorë  
që  rezultojnë  nga  prodhimi  organik,  duke  përfshirë  akuakulturën  
organike,  dhe  nga  substanca  natyrore  jo  bujqësore;

(b)  kufizimin  e  përdorimit  të  aditivëve  të  ushqimit  dhe  ndihmës  për  
përpunimin,  në  mënyrë  që  ato  të  përdoren  në  një  masë  minimale  dhe  
vetëm  në  rastet  e  nevojave  thelbësore  teknologjike  ose  zooteknike  
ose  për  qëllime  të  veçanta  ushqimore;

(c)  përjashtimin  e  substancave  dhe  metodave  të  përpunimit  që  mund  të  
jenë  mashtruese  për  sa  i  përket  natyrës  së  vërtetë  të  produktit;

(q)  shmangia  e  çdo  rrezikimi  të  specieve  me  interes  ruajtjeje  që

(d)  përpunimin  e  ushqimit  organik  me  kujdes,  mundësisht  nëpërmjet  
përdorimit  të  metodave  biologjike,  mekanike  dhe  fizike;
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RREGULLAT  E  PRODHIMIT

KAPITULLI  III

(b)  adjuvantet  që  do  të  përzihen  me  produkte  për  mbrojtjen  e  bimëve.

Neni  9

Rregullat  e  përgjithshme  të  prodhimit

Përdorimi  në  prodhimin  organik  të  produkteve  dhe  substancave  për  qëllime  të  

ndryshme  nga  ato  që  mbulohen  nga  kjo  rregullore  do  të  lejohet,  me  kusht  që  

përdorimi  i  tyre  të  jetë  në  përputhje  me  parimet  e  përcaktuara  në  kreun  II.

1.  Operatorët  duhet  të  respektojnë  rregullat  e  përgjithshme  të  prodhimit  të  
përcaktuara  në  këtë  nen.

4.
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Rrezatimi  jonizues  nuk  duhet  të  përdoret  në  trajtimin  e  ushqimit  organik  ose  

ushqimit  për  kafshë,  dhe  në  trajtimin  e  lëndëve  të  para  të  përdorura  në  ushqimin  
organik  ose  ushqimin  për  kafshë.

2.  E  gjithë  ferma  do  të  menaxhohet  në  përputhje  me  kërkesat  e  kësaj  rregulloreje  

që  zbatohen  për  prodhimin  organik.

me  kusht  që  përdorimi  i  tyre  në  prodhimin  jo  organik  të  jetë  autorizuar  gjithashtu  

në  përputhje  me  dispozitat  përkatëse  të  ligjit  të  Bashkimit  dhe,  kur  është  e  

zbatueshme,  në  përputhje  me  dispozitat  kombëtare  të  bazuara  në  ligjin  e  Unionit.

ÿB

3.  Për  qëllimet  dhe  përdorimet  e  përmendura  në  nenet  24  dhe  25  dhe  në  aneksin  II,  

vetëm  produktet  dhe  substancat  që  janë  autorizuar  në  përputhje  me  këto  dispozita  

mund  të  përdoren  në  prodhimin  organik.

(d)  përpunimin  e  ushqimit  organik  me  kujdes,  mundësisht  nëpërmjet  përdorimit  të  

metodave  biologjike,  mekanike  dhe  fizike.

Produktet  dhe  substancat  e  mëposhtme  të  përmendura  në  nenin  2(3)  të

5.  Ndalohet  përdorimi  i  klonimit  të  kafshëve  dhe  rritja  e  kafshëve  poliploide  të  

induktuara  artificialisht.

6.  Masat  parandaluese  dhe  paraprake  do  të  merren,  sipas  rastit,  në  çdo  fazë  të  

prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes.

Rregullorja  (EC)  Nr.  1107/2009  do  të  lejohet  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  me  

kusht  që  ato  të  jenë  të  autorizuara  në  përputhje  me  këtë  Rregullore:

7.  Pavarësisht  nga  paragrafi  2,  një  pronë  mund  të  ndahet  në  njësi  prodhimi  të  ndara  

qartë  dhe  në  mënyrë  efektive  për  prodhim  organik,  në  konvertim  dhe  jo  organik,  

me  kusht  që  për  njësitë  e  prodhimit  jo  organik:

(a)  mbrojtës,  sinergjik  dhe  bashkë-formulues  si  përbërës  të  produkteve  për  

mbrojtjen  e  bimëve;
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(a)  të  mbajë  produktet  e  përdorura  për  njësitë  e  prodhimit  organik  dhe  në  konvertim  

të  ndara  nga  ato  të  përdorura  për  njësitë  e  prodhimit  jo  organik;

8.  Me  përjashtim  të  pikës  (b)  të  paragrafit  7,  në  rastin  e  kulturave  shumëvjeçare  që  
kërkojnë  një  periudhë  kultivimi  prej  të  paktën  tre  vjetësh,  mund  të  përfshihen  

varietete  të  ndryshme  që  nuk  mund  të  diferencohen  lehtësisht,  ose  të  njëjtat  

varietete,  me  kusht  që  se  prodhimi  në  fjalë  është  brenda  kontekstit  të  një  plani  
konvertimi  dhe  me  kusht  që  shndërrimi  i  pjesës  së  fundit  të  zonës  që  lidhet  me  

prodhimin  në  fjalë  në  prodhim  organik  të  fillojë  sa  më  shpejt  të  jetë  e  mundur  dhe  

të  përfundojë  brenda  maksimumi  pesë  vjet.

Në  raste  të  tilla:

(b)  të  mbajë  produktet  e  prodhuara  nga  njësitë  e  prodhimit  organik,  në  konvertim  

dhe  jo  organik  të  ndara  nga  njëra-tjetra;

(a)  fermeri  duhet  të  njoftojë  autoritetin  kompetent,  ose,  kur  është  e  përshtatshme,  

autoritetin  e  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit,  për  fillimin  e  vjeljes  së  secilit  
prej  produkteve  në  fjalë  të  paktën  48  orë  përpara;

(c)  të  mbajë  të  dhëna  adekuate  për  të  treguar  ndarjen  efektive  të
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njësive  të  prodhimit  dhe  të  produkteve.

(b)  pas  përfundimit  të  korrjes,  fermeri  duhet  të  informojë

ÿB

njësitë  përkatëse  dhe  masat  e  marra  për  ndarjen  e  produkteve;

autoriteti  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  

kontrollit,  të  sasive  të  sakta  të  korrura  nga

(c)  plani  i  konvertimit  dhe  masat  që  duhen  marrë  për  të  siguruar  ndarjen  efektive  

dhe  të  qartë  do  të  konfirmohen  çdo  vit  nga  autoriteti  kompetent,  ose,  sipas  

rastit,  nga  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit,  pas  fillimit  të  planit  të  

konvertimit .

(a)  për  sa  i  përket  bagëtive,  përfshihen  lloje  të  ndryshme;

9.  Kërkesat  në  lidhje  me  speciet  dhe  varietetet  e  ndryshme,  të  përcaktuara  në  pikat  

(a)  dhe  (b)  të  paragrafit  7,  nuk  zbatohen  në  rastin  e  qendrave  kërkimore  dhe  
arsimore,  fidanishteve  të  bimëve,  shumëzuesve  të  farës  dhe  operacioneve  të  

mbarështimit.

(b)  për  sa  i  përket  bimëve,  përfshihen  varietete  të  ndryshme  që  mund  të  
diferencohen  lehtësisht.

Për  sa  i  përket  algave  dhe  kafshëve  të  akuakulturës,  mund  të  përfshihen  të  njëjtat  

specie,  me  kusht  që  të  ketë  një  ndarje  të  qartë  dhe  efektive  midis  vendeve  ose  

njësive  të  prodhimit.

10.  Kur,  në  rastet  e  përmendura  në  paragrafët  7,  8  dhe  9,  jo  të  gjitha  njësitë  e  

prodhimit  të  një  ferme  menaxhohen  sipas  rregullave  të  prodhimit  organik,  
operatorët:
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(b)  produktet  ushqimore  me  origjinë  bimore  dhe  produktet  ushqimore  me  origjinë  

bimore,  me  kusht  që  produkti  të  përmbajë  vetëm  një  përbërës  kulture  

bujqësore,  dhe  me  kusht  që  të  jetë  përmbushur  një  periudhë  konvertimi  prej  
të  paktën  12  muajsh  përpara  korrjes.

1.  Fermerët  dhe  operatorët  që  prodhojnë  alga  ose  kafshë  të  akuakulturës  duhet  të  

respektojnë  një  periudhë  konvertimi.  Gjatë  gjithë  periudhës  së  konvertimit  ata  do  

të  zbatojnë  të  gjitha  rregullat  për  prodhimin  organik  të  përcaktuara  në  këtë  

rregullore,  në  veçanti  rregullat  e  zbatueshme  për  konvertimin  e  përcaktuara  në  këtë  
nen  dhe  në  aneksin  II.

2.  Periudha  e  konvertimit  do  të  fillojë  sa  më  parë  kur  fermeri  ose  operatori  që  

prodhon  algat  ose  kafshët  e  akuakulturës  ka  njoftuar  aktivitetin  tek  autoritetet  

kompetente,  në  përputhje  me  nenin  34  (1),  në  shtetin  anëtar  në  të  cilin  kryhet  

aktiviteti.  jashtë  dhe  në  të  cilën  ferma  ose  ferma  e  operatorit  i  nënshtrohet  sistemit  

të  kontrollit.

3.  Asnjë  periudhë  e  mëparshme  nuk  mund  të  njihet  në  mënyrë  retroaktive  si  pjesë  
e  periudhës  së  konvertimit,  përveç  rasteve  kur:
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(a)  parcelat  tokësore  të  operatorit  ishin  subjekt  i  masave  të  përcaktuara  në  një  

program  të  zbatuar  në  përputhje  me  Rregulloren  (BE)

ÿB

(b)  operatori  mund  të  sigurojë  prova  se  parcelat  e  tokës  ishin  zona  natyrore  ose  

bujqësore  që,  për  një  periudhë  të  paktën  tre  vjeçare,  nuk  janë  trajtuar  me  
produkte  ose  substanca  që  nuk  janë  të  autorizuara  për  përdorim  në  prodhimin  

organik.

Nr.  1305/2013  me  qëllim  që  të  sigurohet  se  në  ato  parcela  tokësore  nuk  janë  

përdorur  produkte  apo  substanca  të  tjera  përveç  atyre  të  autorizuara  për  
përdorim  në  prodhimtarinë  organike;  ose

4.  Produktet  e  prodhuara  gjatë  periudhës  së  konvertimit  nuk  do  të  tregtohen  si  

produkte  organike  ose  si  produkte  në  konvertim.

11.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  

nenin  54  që  ndryshon  paragrafin  7  të  këtij  neni  duke  shtuar  rregulla  të  mëtejshme  

për  ndarjen  e  një  ekonomie  në  njësi  të  prodhimit  organik,  në  konvertim  dhe  jo  

organike,  veçanërisht  në  lidhje  me  produktet  të  listuara  në  Aneksin  I,  ose  duke  

ndryshuar  këto  rregulla  të  shtuara.

Megjithatë,  produktet  e  mëposhtme  të  prodhuara  gjatë  periudhës  së  konvertimit  

dhe  në  përputhje  me  paragrafin  1  mund  të  tregtohen  si  produkte  në  konvertim:

Neni  10

Konvertimi

(a)  materiali  riprodhues  bimor,  me  kusht  që  të  jetë  respektuar  një  periudhë  

konvertimi  prej  të  paktën  12  muajsh;
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(2)  Rregullorja  (EC)  Nr.  1830/2003  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  22  shtator  2003  në  lidhje  me  gjurmueshmërinë  dhe  etiketimin  e  
organizmave  të  modifikuar  gjenetikisht  dhe  gjurmueshmërinë  e  
produkteve  ushqimore  dhe  ushqimore  të  prodhuara  nga  organizma  të  
modifikuar  gjenetikisht  dhe  që  ndryshon  Direktivën  2001/  18/EC  (OJ  L  268,  18.10.2003,  f.  24).

(1)  Rregullorja  (EC)  Nr.  1829/2003  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  22  shtator  2003  mbi  ushqimin  dhe  ushqimin  për  kafshë  të  
modifikuara  gjenetikisht  (OJ  L  268,  18.10.2003,  f.  1).

paragrafi  3  i  këtij  neni.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

6.  Komisioni,  sipas  rastit,  miraton  akte  zbatuese  që  specifikojnë  dokumentet  që  

duhet  të  dorëzohen  për  qëllimin  e  njohjes  retroaktive  të  një  periudhe  të  mëparshme  

në  përputhje  me

4.  Për  qëllimet  e  ndalimit  të  përcaktuar  në  paragrafin  1,  në  lidhje  me  produktet  që  

nuk  mbulohen  nga  paragrafët  2  dhe  3,  operatorët  që  përdorin  produkte  jo  organike  

të  blera  nga  palët  e  treta  do  t'i  kërkojnë  shitësit  të  konfirmojë  që  ato  produkte  nuk  
janë  prodhuar  nga  OMGJ.  ose  të  prodhuara  nga  OMGJ.

5.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  pikën  1.2.2  të  pjesës  II  të  aneksit  II  duke  shtuar  rregullat  e  

konvertimit  për  specie  të  ndryshme  nga  ato  të  rregulluara  në  pjesën  II  të  aneksit  II  

më  17  qershor  2018,  ose  duke  ndryshuar  ato  rregulla  të  shtuara.

Neni  11

ÿB
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1.  OMGJ-të,  produktet  e  prodhuara  nga  OMGJ  dhe  produktet  e  prodhuara  nga  
OMGJ-të  nuk  duhet  të  përdoren  në  ushqim  ose  ushqim  për  kafshë,  ose  si  ushqim,  
ushqim  për  kafshë,  ndihma  për  përpunimin,  produkte  për  mbrojtjen  e  bimëve,  
plehërues,  kondicioner  toke,  material  riprodhues  bimor,  mikroorganizma.  ose  kafshë  në  prodhim  organik.

2.  Për  qëllimet  e  ndalimit  të  përcaktuar  në  paragrafin  1,  në  lidhje  me  OMGJ-të  dhe  

produktet  e  prodhuara  nga  OMGJ-të  për  ushqim  dhe  ushqim,  operatorët  mund  të  

mbështeten  në  etiketat  e  një  produkti  që  janë  vendosur  ose  janë  dhënë  në  përputhje  

me  Direktivën  2001/18/  KE,  Rregullorja  (KE)  Nr.  1829/2003  e  Parlamentit  Evropian  

dhe  e  Këshillit  (1)  ose  Rregullorja  (KE)  Nr.  1830/2003  i  Parlamentit  Evropian  dhe  i  
Këshillit  (2)  ose  çdo  dokument  shoqërues  i  ofruar  në  bazë  të  tij.

3.  Operatorët  mund  të  supozojnë  se  asnjë  OMGJ  dhe  asnjë  produkt  i  prodhuar  nga  
OMGJ  nuk  është  përdorur  në  prodhimin  e  ushqimeve  dhe  ushqimeve  të  blera,  kur  

këto  produkte  nuk  kanë  një  etiketë  të  vendosur  ose  ofruar,  ose  nuk  shoqërohen  

me  një  dokument  të  dhënë,  në  përputhje  me  ligjin.  aktet  e  përmendura  në  paragrafin  

2,  përveç  nëse  kanë  marrë  informacione  të  tjera  që  tregojnë  se  etiketimi  i  

produkteve  në  fjalë  nuk  është  në  përputhje  me  ato  akte  ligjore.

Ndalimi  i  përdorimit  të  OMGJ-ve
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1.

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon:

(a)  pikat  1.3  dhe  1.4  të  pjesës  I  të  aneksit  II  në  lidhje  me  derogimet;

Materiali  riprodhues  bimor  i  materialit  organik  heterogjen  mund  të  tregtohet  

pa  respektuar  kërkesat  për  regjistrim  dhe  pa  respektuar  kategoritë  e  certifikimit  

të  materialit  parabazë,  bazë  dhe  të  certifikuar  ose  me  kërkesat  për  kategori  të  
tjera,  të  përcaktuara  në  Direktivat  66 /401/EEC,  66/402/EEC,  68/193/EEC,  98/56/EC,  

2002/53/EC,  2002/54/EC,  2002/55/EC,  2002/56/EC,  2002/57/EC,  2008/72/EC  dhe  
2008/90/EC  ose  aktet  e  miratuara  në  përputhje  me  këto  direktiva.

(b)  pika  1.8.5  e  pjesës  I  të  aneksit  II  në  lidhje  me  përdorimin  e  në  konvertim

2.
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Materiali  riprodhues  bimor  i  materialit  organik  heterogjen  siç  përmendet  në  

paragrafin  1  mund  të  tregtohet  pas  një  njoftimi  të  materialit  heterogjen  organik  nga  

furnizuesi  tek  organet  zyrtare  përgjegjëse  të  referuara  në  Direktivat  66/401/EEC,  
66/402/EEC,  68/  193/EEC,  98/56/EC,  2002/53/EC,  2002/54/EC,  2002/55/EC,  2002/56/

EC,  2002/57/EC,  2008/72/EC  dhe  2008/90/EC,  të  bëra  me  anë  të  një  dosjeje  që  

përmban:

dhe  materiale  riprodhuese  bimore  jo  organike;

ÿB

(d)  pika  1.10.1  e  pjesës  I  të  aneksit  II  duke  shtuar  masa  të  tjera  për  menaxhimin  e  dëmtuesve  

dhe  barërave  të  këqija,  ose  duke  ndryshuar  ato  masa  të  shtuara;

(c)  pika  1.9.5  e  pjesës  I  të  aneksit  II  duke  shtuar  dispozita  të  tjera  në  lidhje  me  

marrëveshjet  ndërmjet  operatorëve  të  ekonomive  bujqësore,  ose  duke  

ndryshuar  ato  dispozita  të  shtuara;

Neni  12

(e)  Pjesa  I  e  Aneksit  II  duke  shtuar  rregulla  të  mëtejshme  të  detajuara  dhe  praktika  

kultivimi  për  bimë  dhe  produkte  bimore  specifike,  duke  përfshirë  rregullat  për  

farat  e  mbirë,  ose  duke  ndryshuar  ato  rregulla  të  shtuara.

(a)  detajet  e  kontaktit  të  aplikantit;

(b)  llojin  dhe  emërtimin  e  heterogjenit  organik

Neni  13

Rregullat  e  prodhimit  të  bimëve

material;

1.  Operatorët  që  prodhojnë  bimë  ose  produkte  bimore  duhet  të  respektojnë,  
veçanërisht,  rregullat  e  detajuara  të  përcaktuara  në  pjesën  I  të  aneksit  II.

Dispozitat  specifike  për  tregtimin  e  materialit  riprodhues  bimor  të  materialit  

heterogjen  organik
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(c)  etiketimin  dhe  paketimin;

(e)  një  mostër  përfaqësuese.

Ky  njoftim  do  të  dërgohet  me  letër  rekomande,  ose  me  çdo  mjet  tjetër  komunikimi  

të  pranuar  nga  organet  zyrtare,  me  konfirmimin  e  marrjes  së  kërkuar.

(d)  informacionin  dhe  mostrat  e  prodhimit  që  duhen  mbajtur  nga  operatorët  

profesionistë;

Tre  muaj  pas  datës  së  treguar  në  dëftesën  e  kthimit,  me  kusht  që  të  mos  jetë  

kërkuar  asnjë  informacion  shtesë  ose  që  asnjë  refuzim  formal  për  arsye  të  

paplotësimit  të  dosjes  ose  mospërputhshmërisë  siç  përcaktohet  në  nenin  3(57)  nuk  

i  është  komunikuar  furnizuesit,  përgjegjës  organi  zyrtar  do  të  konsiderohet  se  e  ka  

pranuar  njoftimin  dhe  përmbajtjen  e  tij.

(e)  aty  ku  është  e  aplikueshme,  mirëmbajtjen  e  heterogjenit  organik
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material.

Pasi  të  ketë  pranuar  shprehimisht  ose  në  mënyrë  implicite  njoftimin,  organi  zyrtar  

përgjegjës  mund  të  vazhdojë  me  listimin  e  materialit  heterogjen  organik  të  njoftuar.  

Ky  listim  do  të  jetë  pa  pagesë  për  furnizuesin.

ÿB

Ky  material  organik  heterogjen  duhet  të  plotësojë  kërkesat  e  përcaktuara  në  aktet  

e  deleguara  të  miratuara  në  përputhje  me  paragrafin  3.

Lista  e  çdo  materiali  heterogjen  organik  do  t'u  komunikohet  autoriteteve  kompetente  

të  Shteteve  të  tjera  Anëtare  dhe  Komisionit.

(c)  përshkrimin  e  karakteristikave  kryesore  agronomike  dhe  fenotipike  që  janë  të  

zakonshme  për  atë  grupim  bimor,  duke  përfshirë  mbarështimin

3.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  plotëson  këtë  rregullore  duke  përcaktuar  rregullat  që  rregullojnë  prodhimin  

dhe  tregtimin  e  materialit  riprodhues  bimor  të  materialit  heterogjen  organik  të  

gjinive  ose  specieve  të  veçanta,  në  lidhje  me:

(a)  përshkrimin  e  materialit  heterogjen  organik,  duke  përfshirë  metodat  përkatëse  

të  mbarështimit  dhe  prodhimit  dhe  materialin  prindëror  të  përdorur;

metodat,  çdo  rezultat  i  disponueshëm  nga  testet  mbi  ato  karakteristika,  vendin  

e  prodhimit  dhe  materialin  prindëror  të  përdorur;

(d)  një  deklaratë  nga  aplikanti  në  lidhje  me  vërtetësinë  e  elementeve  në  pikat  (a),  

(b)  dhe  (c);  dhe

(b)  kërkesat  minimale  të  cilësisë  për  grupet  e  farave,  duke  përfshirë  identitetin,  

pastërtinë  specifike,  shkallën  e  mbirjes  dhe  cilësinë  sanitare;
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(i)  derogimet  në  lidhje  me  origjinën  e  kafshëve;

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  
nenin  54  që  ndryshon:

(a)  pikat  1.3.4.2,  1.3.4.4.2  dhe  1.3.4.4.3  të  pjesës  II  të  aneksit  II  duke  ulur  
përqindjet  në  lidhje  me  origjinën  e  kafshëve,  një  herë

(ii)  të  ushqyerit;

është  vendosur  disponueshmëri  e  mjaftueshme  në  tregun  e  Bashkimit  të  
kafshëve  organike;

(iii)  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë;
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(iv)  kujdesin  shëndetësor;

(b)  pika  1.6.6  e  pjesës  II  të  aneksit  II  për  sa  i  përket  kufirit  të  organikës

ÿB

(c)  pika  1.9.6.2  (b)  e  pjesës  II  të  aneksit  II  në  lidhje  me  ushqimin  e  bletëve

azoti  i  lidhur  me  densitetin  total  të  stokut;

kolonitë;

Neni  14

(v)  mirëqenia  e  kafshëve.

3.  Komisioni,  kur  është  e  përshtatshme,  miraton  akte  zbatuese  në  lidhje  me  
Pjesën  II  të  Aneksit  II  që  parashikon  rregullat  për:

(d)  pikat  1.9.6.3  (b)  dhe  (e)  të  pjesës  II  të  aneksit  II  në  lidhje  me  trajtimet  e  
pranueshme  për  dezinfektimin  e  bletëve  dhe  metodat  dhe  trajtimet  për  të  
luftuar  kundër  destruktorit  Varroa;

Rregullat  e  prodhimit  blegtoral

(a)  periudhën  minimale  që  duhet  respektuar  për  ushqimin  e  kafshëve  
gjidhënëse  me  qumështin  e  nënës,  referuar  në  pikën  1.4.1  (g);

(b)  dendësia  e  stokut  dhe  sipërfaqja  minimale  për  ambiente  të  brendshme  dhe
zonat  e  jashtme  që  duhet  të  respektohen  për  specie  të  veçanta  të  bagëtive  
për  të  siguruar  që  nevojat  zhvillimore,  fiziologjike  dhe  etiologjike  të  
kafshëve  plotësohen  në  përputhje  me  pikat  1.6.3,  1.6.4  dhe  1.7.2,

1.  Operatorët  e  blegtorisë  duhet  të  respektojnë,  në  veçanti,  rregullat  e  
detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  pjesën  II  të  aneksit  II  dhe  në  çdo  akt  
zbatues  të  përmendur  në  paragrafin  3  të  këtij  neni.

(e)  Pjesa  II  e  Shtojcës  II  duke  shtuar  rregulla  të  detajuara  për  prodhimin  
blegtoral  për  specie  të  ndryshme  nga  speciet  e  rregulluara  në  atë  pjesë  
më  17  qershor  2018,  ose  duke  ndryshuar  ato  rregulla  të  shtuara,  në  lidhje  me:
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trajtime  për  kafshët  e  akuakulturës;

(e)  kërkesat  për  bimësinë  dhe  karakteristikat  e  objekteve  të  mbrojtura  dhe  
zonave  të  hapura.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  
ekzaminimit  të  përmendur  në  nenin  55(2).

(d)  Pjesa  III  e  Shtojcës  II  duke  shtuar  kushte  të  mëtejshme  të  detajuara  për  
specie  për  menaxhimin  e  pjellave,  mbarështimin  dhe  prodhimin  e  të  
miturve,  ose  duke  ndryshuar  këto  kushte  të  detajuara  të  shtuara.

Neni  15

3.  Komisioni,  kur  është  e  përshtatshme,  miraton  akte  zbatuese  që  përcaktojnë  
rregulla  të  detajuara  për  specie  ose  për  grup  speciesh  mbi  dendësinë  e  
bagëtive  dhe  mbi  karakteristikat  specifike  për  sistemet  e  prodhimit  dhe  
sistemet  e  mbajtjes,  në  mënyrë  që  të  sigurohet  që  nevojat  specifike  të  
specieve  janë  plotësuar.

02018R0848  —  EN  —  01.12.2024  —  004.001  —  23

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  
ekzaminimit  të  përmendur  në  nenin  55(2).

Rregullat  e  prodhimit  për  algat  dhe  kafshët  e  akuakulturës

ÿB

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  
nenin  54  që  ndryshon:

1.  Operatorët  që  prodhojnë  algat  dhe  kafshët  e  akuakulturës  duhet  të  
respektojnë,  veçanërisht,  rregullat  e  detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  
pjesën  III  të  aneksit  II  dhe  në  çdo  akt  zbatues  të  përmendur  në  paragrafin  3  
të  këtij  neni.

(c)  karakteristikat  dhe  kërkesat  teknike  për  minimumin

(a)  pika  3.1.3.3  e  pjesës  III  të  aneksit  II  për  sa  i  përket  ushqimit  për  kafshët  
mishngrënëse  të  akuakulturës;

4.  Për  qëllimet  e  këtij  neni  dhe  të  pjesës  III  të  aneksit  II,
"Dendësia  e  stokut"  nënkupton  peshën  e  gjallë  të  kafshëve  të  akuakulturës  
për  metër  kub  ujë  në  çdo  kohë  gjatë  fazës  së  rritjes  dhe,  në  rastin  e  peshqve  
të  sheshtë  dhe  karkalecave,  pesha  për  metër  katror  sipërfaqe.

(b)  pika  3.1.3.4  e  pjesës  III  të  aneksit  II  duke  shtuar  rregulla  të  mëtejshme  
specifike  për  ushqimin  për  disa  kafshë  të  akuakulturës,  ose  duke  
amenduar  ato  rregulla  të  shtuara;

sipërfaqe  për  ambiente  të  brendshme  dhe  të  jashtme;

(d)  karakteristikat  dhe  kërkesat  teknike  për  ndërtesat  dhe  lapsat  për  të  gjitha  
llojet  e  bagëtive,  përveç  bletëve,  për  të  siguruar  që  nevojat  zhvillimore,  
fiziologjike  dhe  etologjike  të  kafshëve  plotësohen  në  përputhje  me  pikën  
1.7.2;

(c)  pika  3.1.4.2  e  pjesës  III  të  aneksit  II  për  sa  i  përket  veterinarisë
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(1)  Rregullorja  (EC)  Nr.  1334/2008  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  16  dhjetor  2008  mbi  aromatizuesit  dhe  përbërësit  e  caktuar  
ushqimorë  me  veti  aromatizuese  për  përdorim  në  dhe  mbi  ushqime  
dhe  që  ndryshon  Rregulloren  e  Këshillit  (EEC)  Nr.  1601/91,  Rregulloret  
(EC)  Nr  2232/96  dhe  (EC)  Nr  110/2008  dhe  Direktiva  2000/13/EC  (OJ  L  354,  31.12.2008,  f.  34).

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon:

(a)  pika  1.4  e  pjesës  IV  të  aneksit  II  në  lidhje  me  masat  paraprake  dhe  masat  

parandaluese  që  duhen  marrë  nga  operatorët;

Neni  17

(b)  pika  2.2.2  e  pjesës  IV  të  aneksit  II  në  lidhje  me  llojet  dhe

Rregullat  e  prodhimit  për  ushqimin  e  përpunuar
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1.  Operatorët  që  prodhojnë  ushqim  për  kafshë  të  përpunuara  duhet  të  respektojnë,  
veçanërisht,  rregullat  e  detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  pjesën  V  të  aneksit  

II  dhe  në  çdo  akt  zbatues  të  përmendur  në  paragrafin  3  të  këtij  neni.

përbërjen  e  produkteve  dhe  substancave  që  lejohen  për  përdorim

ÿB

(c)  pika  2.2.4  e  pjesës  IV  të  aneksit  II  në  lidhje  me  llogaritjen  e  përqindjes  së  

përbërësve  bujqësorë  të  përmendur  në  pikat  (a)  (ii)  dhe  (b)  (i)  të  nenit  30(5),  

duke  përfshirë  ushqimin  aditivë  të  autorizuar  në  bazë  të  nenit  24  për  përdorim  

në  prodhimin  organik  që  konsiderohen  si  përbërës  bujqësor  për  qëllime  të  

këtyre  llogaritjeve.

në  ushqimin  e  përpunuar,  si  dhe  kushtet  në  të  cilat  ato  mund  të  përdoren;

Neni  16

Këto  akte  të  deleguara  nuk  përfshijnë  mundësinë  e  përdorimit

substanca  aromatizuese  ose  preparate  aromatizuese  që  nuk  janë  as  natyrale,  sipas  

kuptimit  të  nenit  16(2),  (3)  dhe  (4)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  1334/2008  të  Parlamentit  
Evropian  dhe  të  Këshillit  (1),  as  organike .

Rregullat  e  prodhimit  për  ushqimin  e  përpunuar

1.  Operatorët  që  prodhojnë  ushqime  të  përpunuara  duhet  të  respektojnë,  
veçanërisht,  rregullat  e  detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  pjesën  IV  të  

aneksit  II  dhe  në  çdo  akt  zbatues  të  përmendur  në  paragrafin  3  të  këtij  neni.

3.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  që  përcaktojnë  teknikat  e  autorizuara  

në  përpunimin  e  produkteve  ushqimore.
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2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  54  

që  ndryshon  pikën  1.3  të  pjesës  VII  të  aneksit  II  duke  shtuar  rregulla  të  mëtejshme  të  

detajuara  të  prodhimit  të  majave,  ose  duke  ndryshuar  ato  rregulla  të  shtuara.

Neni  18

Rregullat  e  prodhimit  të  verës

Neni  20

1.  Operatorët  që  prodhojnë  produkte  të  sektorit  të  verërave  duhet  të  respektojnë,  

veçanërisht,  rregullat  e  detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  pjesën  VI  të  aneksit  II.

Mungesa  e  rregullave  të  caktuara  të  prodhimit  për  lloje  të  veçanta  blegtorale  dhe  lloje  

të  kafshëve  të  akuakulturës
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Në  pritje  të  miratimit  të:

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  54  

që  ndryshon:

ÿB

(b)  pika  3.3.  të  pjesës  VI  të  aneksit  II.

(a)  pika  3.2  e  pjesës  VI  të  aneksit  II  duke  shtuar  praktika,  procese  dhe  trajtime  të  

mëtejshme  enologjike  që  janë  të  ndaluara,  ose  duke  ndryshuar  ato  elemente  të  

shtuara;

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  54  

që  ndryshon  pikën  1.4  të  pjesës  V  të  aneksit  II  duke  shtuar  masa  të  tjera  parandaluese  

dhe  parandaluese  që  duhen  marrë  nga  operatorët,  ose  duke  ndryshuar  ato  masa  të  

shtuara.

Neni  19

(a)  rregulla  të  përgjithshme  shtesë  për  specie  të  tjera  blegtorale  nga  ato  të  rregulluara  

në  pikën  1.9  të  pjesës  II  të  aneksit  II  në  përputhje  me  pikën  (e)  të  nenit  14(2);

Rregullat  e  prodhimit  për  majanë  e  përdorur  si  ushqim  ose  ushqim

3.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  që  përcaktojnë  teknikat  e  autorizuara  

për  përdorim  në  përpunimin  e  produkteve  për  kafshë.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

1.  Operatorët  që  prodhojnë  maja  për  t'u  përdorur  si  ushqim  ose  ushqim  për  kafshë  

duhet  të  respektojnë,  në  veçanti,  rregullat  e  detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  
pjesën  VII  të  aneksit  II.
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(a)  operatorët,  për  sa  i  përket  produkteve  të  përmendura  në  paragrafin  1,  duhet  
të  jenë  në  përputhje  me  parimet  e  përcaktuara  në  nenet  5  dhe  6,  mutatis  
mutandis  me  parimet  e  përcaktuara  në  nenin  7,  dhe  me  rregullat  e  
përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9  për  11;

një  Shtet  Anëtar  mund  të  zbatojë  rregulla  të  detajuara  kombëtare  të  prodhimit  për
specie  specifike  ose  grupe  llojesh  kafshësh  në  lidhje  me  elementët  që  do  të  
mbulohen  nga  masat  e  përmendura  në  pikat  (a),  (b)  dhe  (c),  me  kusht  që  këto  
rregulla  kombëtare  të  jenë  në  përputhje  me  këtë  rregullore  dhe  me  kusht  që  ato  
nuk  ndalojnë,  kufizojnë  apo  pengojnë  vendosjen  në  treg  të  produkteve  që  janë  
prodhuar  jashtë  territorit  të  saj  dhe  që  janë  në  përputhje  me  këtë  rregullore.

(b)  një  Shtet  Anëtar,  në  lidhje  me  produktet  e  përmendura  në  paragrafin  1,  mund  
të  zbatojë  rregulla  të  detajuara  kombëtare  të  prodhimit,  me  kusht  që  këto  
rregulla  të  jenë  në  përputhje  me  këtë  rregullore  dhe  me  kusht  që

Neni  21

ato  nuk  ndalojnë,  kufizojnë  apo  pengojnë  vendosjen  në  treg  të  produkteve  
që  janë  prodhuar  jashtë  territorit  të  saj  dhe  që  janë  në  përputhje  me  këtë  
rregullore.
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Neni  22

Rregullat  e  prodhimit  për  produktet  që  nuk  përfshihen  në  kategoritë  e  produkteve  
të  përmendura  në  nenet  12  deri  në  19

ÿB

rregullat  e  prodhimit,  si  dhe  rregullat  për  detyrimin  e  konvertimit,  për  produktet  
që  nuk  bëjnë  pjesë  në  kategoritë  e  produkteve  të  përmendura  në  nenet  12  deri  në  
19,  ose  duke  ndryshuar  ato  rregulla  të  shtuara.

1.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  
nenin  54  që  ndryshon  Aneksin  II  duke  shtuar  të  detajuara

Këto  akte  të  deleguara  bazohen  në  objektivat  dhe  parimet  e  prodhimit  organik  të  
përcaktuara  në  Kapitullin  II  dhe  do  të  jenë  në  përputhje  me  rregullat  e  përgjithshme  
të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  10  dhe  11,  si  dhe  rregullat  ekzistuese  të  
detajuara  të  prodhimit  të  përcaktuara  për  produkte  të  ngjashme  në  aneks.  II.  Ato  
do  të  përcaktojnë  kërkesat  lidhur  me,  në  veçanti,  trajtimet,  praktikat  dhe  inputet  
që  lejohen  ose  ndalohen,  ose  periudhat  e  konvertimit  për  produktet  në  fjalë.

(b)  aktet  zbatuese  të  referuara  në  nenin  14(3)  për  bagëtinë

Miratimi  i  rregullave  të  jashtëzakonshme  të  prodhimit

1.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  
nenin  54  që  plotëson  këtë  rregullore  duke  përcaktuar:

2.

specie;  ose

(c)  aktet  zbatuese  të  referuara  në  nenin  15(3)  për  speciet  ose  grupin  e  llojeve  të  
kafshëve  të  akuakulturës;

Në  mungesë  të  rregullave  të  detajuara  të  prodhimit  të  përmendura  në  
paragrafin  1:
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(c)  rregulla  specifike  për  monitorimin  dhe  raportimin  në  raste  të  tilla.

Këto  kritere  dhe  rregulla  do  t'i  nënshtrohen  parimeve  të  prodhimit  organik  të  

përcaktuara  në  Kapitullin  II.

(b)  rregulla  specifike,  duke  përfshirë  derogime  të  mundshme  nga  kjo  rregullore,  se  

si  Shtetet  Anëtare  duhet  të  trajtojnë  rrethana  të  tilla  katastrofike  nëse  

vendosin  të  zbatojnë  këtë  nen;  dhe

3.  Shtetet  Anëtare  mund  të  miratojnë  masa  në  përputhje  me  aktin  e  deleguar  të  

përmendur  në  paragrafin  1  për  të  lejuar  vazhdimin  ose  rifillimin  e  prodhimit  organik  

në  rast  rrethanash  katastrofike.

ÿB

2.  Kur  një  Shtet  Anëtar  ka  njohur  zyrtarisht  një  ngjarje  si  një  fatkeqësi  natyrore  siç  

përmendet  në  nenin  18(3)  ose  nenin  24(3)  të  Rregullores  (BE)  nr.  1305/2013,  dhe  kjo  

ngjarje  e  bën  të  pamundur  respektimin  e  rregullat  e  prodhimit  të  përcaktuara  në  

këtë  rregullore,  ai  Shtet  Anëtar  mund  të  lejojë  derogime  nga  rregullat  e  prodhimit  

për  një  periudhë  të  kufizuar  derisa  prodhimi  organik  të  mund  të  rivendoset,  duke  

iu  nënshtruar  parimeve  të  përcaktuara  në  Kapitullin  II  dhe  për  çdo  akt  të  deleguar  

të  miratuar  në  përputhje  me  paragrafin  1.

(a)  kriteret  për  të  përcaktuar  nëse  një  situatë  kualifikohet  si  rrethana  katastrofike  

që  rrjedhin  nga  një  'ngjarje  e  pafavorshme  klimatike',  'sëmundjet  e  kafshëve',  
një  'incident  mjedisor',  një  'fatkeqësi  natyrore'  ose  një  'ngjarje  katastrofike',  

siç  përcaktohet  në  pikat  (h),  (i),  (j),  (k)  dhe  (l)  të  nenit  2(1)  të  Rregullores  (BE)  

Nr.  1305/2013,  përkatësisht,  si  dhe  çdo  situatë  të  krahasueshme;
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Neni  23

1.  Operatorët  duhet  të  sigurojnë  që  produktet  organike  dhe  produktet  në  konvertim  

të  grumbullohen,  paketohen,  transportohen  dhe  ruhen  në  përputhje  me  rregullat  e  
përcaktuara  në  aneksin  III.

Mbledhja,  paketimi,  transporti  dhe  ruajtja

(a)  Seksioni  2  i  Aneksit  III;

(b)  Seksionet  3,  4  dhe  6  të  Aneksit  III  duke  shtuar  rregulla  të  mëtejshme  të  veçanta  

për  transportin  dhe  pritjen  e  produkteve  në  fjalë,  ose  duke  ndryshuar  ato  

rregulla  të  shtuara.

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon:
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2.

për  përdorim  në  prodhimin  organik  dhe  do  të  përfshijë  çdo  produkt  dhe  substancë  

të  tillë  të  autorizuar  në  listat  kufizuese,  për  qëllimet  e  mëposhtme:

sasitë  ose  cilësitë  ose  kur  alternativat  nuk  janë  të  disponueshme;

(a)  si  substanca  aktive  që  do  të  përdoren  në  produktet  për  mbrojtjen  e  bimëve;

Përveç  produkteve  dhe  substancave  të  autorizuara  në  përputhje  me  

paragrafin  1,  Komisioni  mund  të  autorizojë  produkte  dhe  substanca  të  caktuara  

për  përdorim  në  prodhimin  e  ushqimit  organik  të  përpunuar  dhe  të  majave  të  

përdorura  si  ushqim  ose  ushqim,  dhe  do  të  përfshijë  çdo  produkt  dhe  lëndë  të  tillë  

të  autorizuar  në  mënyrë  kufizuese.  listat,  për  qëllimet  e  mëposhtme:

(b)  si  plehra,  kondicioner  toke  dhe  lende  ushqyese;

(a)  si  aditivë  ushqimorë  dhe  ndihmës  për  përpunim;
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(b)  si  përbërës  bujqësorë  jo  organikë  që  do  të  përdoren  për

(c)  si  lëndë  ushqimore  jo  organike  me  origjinë  bimore,  algash,  shtazore  ose  majaje  

ose  si  lëndë  ushqimore  me  origjinë  mikrobike  ose  minerale;

ÿB

(e)  si  produkte  për  pastrimin  dhe  dezinfektimin  e  pellgjeve,  kafazeve,  rezervuarëve,  

rrugëve,  ndërtesave  ose  instalimeve  të  përdorura  për  prodhimin  e  kafshëve;

(d)  si  aditivë  për  ushqim  dhe  ndihmë  për  përpunimin;

Neni  24

(f)  si  produkte  për  pastrimin  dhe  dezinfektimin  e  ndërtesave  dhe  instalimeve  të  

përdorura  për  prodhimin  e  bimëve,  duke  përfshirë  ruajtjen  në  një  ekonomi  

bujqësore;

prodhimi  i  ushqimeve  organike  të  përpunuara;

(c)  si  mjete  ndihmëse  për  përpunimin  për  prodhimin  e  majasë  dhe  produkteve  të  majave.

(g)  si  produkte  për  pastrim  dhe  dezinfektim  në  përpunim  dhe  ruajtje

Autorizimi  i  produkteve  dhe  substancave  për  përdorim  në  prodhimin  organik

3.  Autorizimi  i  produkteve  dhe  substancave  të  përmendura  në  paragrafin  1  për  

përdorim  në  prodhimin  organik  do  t'i  nënshtrohet  parimeve  të  përcaktuara  në  

kreun  II  dhe  kritereve  të  mëposhtme,  të  cilat  do  të  vlerësohen  në  tërësi:

(a)  ato  janë  thelbësore  për  prodhimin  e  qëndrueshëm  dhe  për  përdorimin  për  të  

cilin  synohen;

(b)  të  gjitha  produktet  dhe  substancat  në  fjalë  janë  me  origjinë  bimore,  algash,  

shtazore,  mikrobike  ose  minerale,  me  përjashtim  të  rasteve  kur  produktet  ose  
substancat  nga  këto  burime  nuk  janë  të  disponueshme  në  sasi  të  mjaftueshme

1.  Komisioni  mund  të  autorizojë  produkte  dhe  substanca  të  caktuara

objektet.
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(ii)  nëse  produkte  të  tilla  nuk  janë  me  origjinë  bimore,  algash,  shtazore,  

mikrobike  ose  minerale  dhe  nuk  janë  identike  me  formën  e  tyre  natyrore,  

kushtet  e  tyre  për  përdorim  përjashtojnë  çdo  kontakt  të  drejtpërdrejtë  me  
pjesët  e  ngrënshme  të  kulturës;

(d)  në  rastin  e  produkteve  të  përmendura  në  pikën  (b)  të  paragrafit  1,  përdorimi  i  

tyre  është  thelbësor  për  ndërtimin  ose  ruajtjen  e  pjellorisë  së  tokës  ose  për  të  
përmbushur  kërkesat  specifike  ushqyese  të  kulturave,  ose  për  qëllime  

specifike  të  kondicionimit  të  tokës;

(i)  përdorimi  i  tyre  është  thelbësor  për  kontrollin  e  një  dëmtuesi  për  të  cilin  

nuk  ka  alternativa  të  tjera  biologjike,  fizike  ose  riprodhuese,  praktika  

kultivimi  ose  praktika  të  tjera  efektive  të  menaxhimit;

(i)  përdorimi  i  tyre  është  i  nevojshëm  për  të  ruajtur  shëndetin  e  kafshëve,  

mirëqenien  dhe  vitalitetin  e  kafshëve  dhe  kontribuon  në  një  dietë  të  

përshtatshme  që  plotëson  nevojat  fiziologjike  dhe  të  sjelljes  së  specieve  

në  fjalë  ose  përdorimi  i  tyre  është  i  nevojshëm  për  të  prodhuar  ose  

ruajtur  ushqimin  e  kafshëve,  sepse  prodhimi  ose  ruajtja  e  ushqimit  është  

nuk  është  e  mundur  pa  përdorur  substanca  të  tilla;

ÿB

(e)  në  rastin  e  produkteve  të  përmendura  në  pikat  (c)  dhe  (d)  të  paragrafit  1:

(c)  në  rastin  e  produkteve  të  përmendura  në  pikën  (a)  të  paragrafit  1:
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(ii)  ushqimi  me  origjinë  minerale,  elementët  gjurmë,  vitaminat  ose  provitamina  

janë  me  origjinë  natyrale,  me  përjashtim  të  rasteve  kur  produktet  ose  
substancat  nga  këto  burime  nuk  janë  të  disponueshme  në  sasi  të  mjaftueshme

(iii)  përdorimi  i  materialit  ushqimor  jo-organik  me  origjinë  bimore  ose  shtazore  

është  i  nevojshëm  për  shkak  se  materiali  për  ushqim  me  origjinë  bimore  

ose  shtazore  i  prodhuar  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  organik  

nuk  është  i  disponueshëm  në  sasi  të  mjaftueshme;

sasitë  ose  cilësitë  ose  kur  alternativat  nuk  janë  të  disponueshme;

4.  Autorizimi  i  produkteve  dhe  substancave  të  përmendura  në  paragrafin  2  për  

përdorim  në  prodhimin  e  ushqimit  organik  të  përpunuar  ose  për  prodhimin  e  

majave  të  përdorura  si  ushqim  ose  ushqim  për  kafshë  do  t'i  nënshtrohet  parimeve  

të  përcaktuara  në  Kapitullin  II  dhe  kritereve  të  mëposhtme. ,  i  cili  do  të  vlerësohet  
në  tërësi:

(iv)  përdorimi  i  erëzave,  barishteve  dhe  melasës  jo  organike  është  i  nevojshëm  

sepse  produkte  të  tilla  nuk  janë  të  disponueshme  në  formë  organike;  ato  
duhet  të  prodhohen  ose  përgatiten  pa  tretës  kimikë  dhe  përdorimi  i  tyre  
kufizohet  në  1  %  të  racionit  të  ushqimit  për  një  specie  të  caktuar,  e  

llogaritur  çdo  vit  si  përqindje  e  lëndës  së  thatë  të  ushqimit  për  kafshë  

me  origjinë  bujqësore.
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Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

përveç  rasteve  kur  produktet  ose  substancat  nga  burime  të  tilla  nuk  janë  të  

disponueshme  në  sasi  ose  cilësi  të  mjaftueshme;

(d)  përbërësi  organik  nuk  është  i  disponueshëm  në  sasi  të  mjaftueshme.

5.  Autorizimi  i  përdorimit  të  produkteve  dhe  substancave  të  sintetizuara  kimikisht,  

në  përputhje  me  paragrafët  1  dhe  2  të  këtij  neni,  do  të  kufizohet  rreptësisht  në  

rastet  kur  përdorimi  i  inputeve  të  jashtme  të  përmendura  në  pikën  (g)  të  nenit  5  do  

të  kontribuonte  në  ndikime  të  papranueshme  në  mjedis.
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6.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  paragrafët  3  dhe  4  të  këtij  neni  duke  shtuar  kritere  të  tjera  për  

autorizimin  e  produkteve  dhe  substancave  të  përmendura  në  paragrafët  1  dhe  2  të  

këtij  neni  për  përdorim  në  prodhimin  organik  në.  në  përgjithësi,  dhe  në  veçanti  në  

prodhimin  e  ushqimeve  organike  të  përpunuara,  si  dhe  kriteret  e  mëtejshme  për  

tërheqjen  e  autorizimeve  të  tilla,  ose  duke  ndryshuar  ato  kritere  të  shtuara.

ÿB

Komisioni  publikon  çdo  kërkesë  të  përmendur  në  këtë  paragraf.

7.  Kur  një  Shtet  Anëtar  konsideron  se  një  produkt  ose  substancë  duhet  t'i  shtohet  
ose  të  tërhiqet  nga  listat  e  produkteve  dhe  substancave  të  autorizuara  të  

përmendura  në  paragrafët  1  dhe  2,  ose  që  specifikimet  e  përdorimit  të  përmendura  

në  rregullat  e  prodhimit  duhet  të  ndryshohen,  do  të  sigurojë  që  një  dosje  që  jep  

arsyet  për  përfshirjen,  tërheqjen  ose  amendamentet  e  tjera,  t'i  dërgohet  zyrtarisht  

Komisionit  dhe  Shteteve  të  tjera  Anëtare  dhe  të  vihet  në  dispozicion  të  publikut,  në  

varësi  të  legjislacionit  të  Bashkimit  dhe  atij  kombëtar  për  mbrojtjen  e  të  dhënave.

(a)  produktet  ose  substancat  alternative  të  autorizuara  në  përputhje  me  këtë  nen  

ose  teknikat  në  përputhje  me  këtë  rregullore  nuk  janë  të  disponueshme;

8.  Komisioni  shqyrton  rregullisht  listat  e  përmendura  në  këtë  nen.

Lista  e  përbërësve  jo  organikë  të  përmendur  në  pikën  (b)  të  paragrafit  2  rishikohet  

të  paktën  një  herë  në  vit.

(b)  do  të  ishte  e  pamundur  të  prodhohet  ose  të  ruhet  ushqimi  ose  të  plotësohen  

kërkesat  e  caktuara  dietike  të  parashikuara  në  bazë  të  legjislacionit  të  

Bashkimit  pa  iu  drejtuar  atyre  produkteve  dhe  substancave;

(c)  ato  gjenden  në  natyrë  dhe  mund  të  kenë  pësuar  vetëm  procese  mekanike,  

fizike,  biologjike,  enzimatike  ose  mikrobike,

9.  Komisioni  do  të  miratojë  akte  zbatuese  në  lidhje  me  autorizimin  ose  tërheqjen  e  

autorizimit  të  produkteve  dhe  substancave  në  përputhje  me  paragrafët  1  dhe  2  që  

mund  të  përdoren  në  prodhimin  organik  në  përgjithësi  dhe  në  prodhimin  e  

ushqimeve  organike  të  përpunuara  në  veçanti,  dhe  vendosjen  e  procedurave  duhet  

ndjekur  për  autorizime  të  tilla  dhe  listat  e  produkteve  dhe  substancave  të  tilla  dhe,  

kur  është  e  përshtatshme,  përshkrimi  i  tyre,  kërkesat  për  përbërjen  dhe  kushtet  për  

përdorim.
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1.  Kur  është  e  nevojshme  për  të  siguruar  akses  në  përbërës  të  caktuar  bujqësor  

dhe  kur  këta  përbërës  nuk  janë  të  disponueshëm  në  formë  organike  në  sasi  të  

mjaftueshme,  një  Shtet  Anëtar  mundet,  në

me  kërkesë  të  një  operatori,  të  autorizojë  përkohësisht  përdorimin  e  përbërësve  

bujqësorë  jo  organikë  për  prodhimin  e  ushqimit  organik  të  përpunuar  në  territorin  

e  tij  për  një  periudhë  maksimale  prej  gjashtë  muajsh.  Ky  autorizim  do  të  zbatohet  

për  të  gjithë  operatorët  në  atë  Shtet  Anëtar.

1.  Çdo  Shtet  Anëtar  do  të  sigurojë  që  të  krijohet  një  bazë  të  dhënash  e  përditësuar  

rregullisht  për  listën  e  materialit  riprodhues  bimor  organik  dhe  në  konvertim,  duke  

përjashtuar  fidanët,  por  duke  përfshirë  farat  e  patateve,  e  cila  është  e  disponueshme  

në  territorin  e  tij.

Autorizimi  i  përbërësve  bujqësorë  jo  organikë  për  ushqimin  organik  të  përpunuar  

nga  Shtetet  Anëtare

Mbledhja  e  të  dhënave  në  lidhje  me  disponueshmërinë  në  treg  të  materialit  

riprodhues  bimor  organik  dhe  në  konvertim,  kafshëve  organike  dhe  të  miturve  

organikë  të  akuakulturës

Neni  25

Neni  26

ÿB

4.  Një  autoritet  kontrolli  ose  një  organ  kontrolli  i  njohur  në  përputhje  me  nenin  46(1)  

mund  të  japë  një  autorizim  të  përkohshëm,  siç  përmendet  në  paragrafin  1  të  këtij  

neni,  për  një  maksimum  prej  gjashtë  muajsh  operatorëve  në  vendet  e  treta  që  

kërkojnë  një  autorizim  të  tillë.  dhe  që  i  nënshtrohen  kontrolleve  nga  ai  autoritet  ose  

organ  kontrolli,  me  kusht  që  kushtet  e  këtij  paragrafi  të  plotësohen  në  vendin  e  

tretë  në  fjalë.  Autorizimi  mund  të  zgjatet  për  maksimum  dy  herë  gjashtë  muaj  secili.

5.  Kur,  pas  dy  zgjatjeve  të  një  autorizimi  të  përkohshëm,  një  Shtet  Anëtar  

konsideron,  në  bazë  të  informacionit  objektiv,  se  disponueshmëria  e  këtyre  

përbërësve  në  formë  organike  mbetet  e  pamjaftueshme  për  të  përmbushur  nevojat  

cilësore  dhe  sasiore  të  operatorëve,  ai  mund  të  bëjë  një  kërkesë  Komisionit  në  

përputhje  me  nenin  24(7).
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3.  Shteti  Anëtar  mund  të  zgjasë  autorizimin  e  parashikuar  në  paragrafin  1  dy  herë  

për  një  maksimum  prej  gjashtë  muajsh  secili,  me  kusht  që  asnjë  shtet  tjetër  anëtar  

të  mos  ketë  kundërshtuar  duke  treguar,  nëpërmjet  sistemit  të  përmendur  në  

paragrafin  2,  që  përbërës  të  tillë  janë  të  disponueshëm  në  formë  organike  në  sasi  

të  mjaftueshme.

Shtetet  e  tjera  Anëtare,  nëpërmjet  një  sistemi  kompjuterik  që  mundëson  

shkëmbimin  elektronik  të  dokumenteve  dhe  informacionit  të  vënë  në  dispozicion  

nga  Komisioni,  të  çdo  autorizimi  të  dhënë  për  territorin  e  tij  në  përputhje  me  

paragrafin  1.

2.  Shteti  Anëtar  njofton  menjëherë  Komisionin  dhe

2.  Shtetet  Anëtare  do  të  kenë  sisteme  që  lejojnë  operatorët  që  tregtojnë  materiale  

riprodhuese  bimore  organike  ose  në  konvertim,  kafshë  organike  ose  të  mitur  

organikë  të  akuakulturës,  dhe  që  janë  në  gjendje  t'i  furnizojnë  ato  në  sasi  të  

mjaftueshme  dhe  brenda  një  periudhe  të  arsyeshme,  për  t'i  bërë  publike  në  në  baza  

vullnetare,  pa  pagesë,  së  bashku  me  emrat  e  tyre  dhe  detajet  e  kontaktit,  

informacione  për  sa  vijon:
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në  përputhje  me  pikën  1.3.4.4  të  pjesës  II  të  aneksit  II;  numri  i  kafshëve  në  

dispozicion  të  kategorizuar  sipas  gjinisë;  informacion,  nëse  është  i  

përshtatshëm,  në  lidhje  me  speciet  e  ndryshme  të  kafshëve  në  lidhje  me  racat  

dhe  llojet  e  disponueshme;  racat  e  kafshëve;  mosha  e

kafshët;  dhe  çdo  informacion  tjetër  përkatës;

(b)  kafshët  organike  për  të  cilat  mund  të  parashikohet  derogimi

në  përputhje  me  pikën  1.3.3  të  pjesës  II  të  aneksit  II  ose  pulet  organike  dhe  që  janë  

në  gjendje  t'i  furnizojnë  këto  kafshë  në  sasi  të  mjaftueshme  dhe  brenda  një  periudhe  

të  arsyeshme  për  të  bërë  publike  informacionin  përkatës  mbi  baza  vullnetare,  pa  

pagesë,  së  bashku  me  emrat  dhe  detajet  e  kontaktit.

ÿB

(c)  të  miturit  e  akuakulturës  organike  të  disponueshme  në  fermë  dhe  statusi  i  tyre  

shëndetësor  në  përputhje  me  Direktivën  e  Këshillit  2006/88/EC  (1)  dhe  

kapacitetin  prodhues  për  çdo  specie  akuakulture.

(a)  materiali  riprodhues  bimor  organik  dhe  në  konvertim,  siç  është  materiali  

riprodhues  bimor  i  materialit  organik  heterogjen  ose  i  varieteteve  organike  të  

përshtatshme  për  prodhim  organik,  duke  përjashtuar  fidanët,  por  duke  

përfshirë  farat  e  patateve,  i  cili  është  i  disponueshëm;  sasia  në  peshë  e  atij  

materiali;  dhe  periudhën  e  vitit  të  disponueshmërisë  së  tij;  materiali  i  tillë  do  të  

renditet  duke  përdorur  të  paktën  emrin  shkencor  latin;
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4.  Operatorët  që  zgjedhin  të  përfshijnë  informacion  mbi  materialin  riprodhues  

bimor,  kafshët  ose  të  miturit  e  akuakulturës  në  sistemet  e  përmendura  në  paragrafët  

2  dhe  3,  duhet  të  sigurojnë  që  informacioni  të  përditësohet  rregullisht  dhe  të  

sigurojnë  që  informacioni  të  hiqet  nga  listat  një  herë.  materiali  riprodhues  bimor,  

kafshët  ose  të  miturit  e  akuakulturës  nuk  janë  më  të  disponueshme.

5.  Për  qëllimet  e  paragrafëve  1,  2  dhe  3,  Shtetet  Anëtare  mund  të  vazhdojnë  të  

përdorin  sistemet  përkatëse  të  informacionit  që  ekzistojnë  tashmë.

3.  Shtetet  Anëtare  mund  të  krijojnë  gjithashtu  sisteme  që  lejojnë  operatorët  që  

tregtojnë  raca  dhe  lloje  të  përshtatura  për  prodhimin  organik  në

6.  Komisioni  do  të  bëjë  publike  lidhjen  me  secilën  prej  bazave  të  të  dhënave  ose  

sistemeve  kombëtare  në  një  faqe  interneti  të  dedikuar  të  Komisionit,  në  mënyrë  që  
t'u  lejojë  përdoruesve  të  kenë  akses  në  këto  baza  të  dhënash  ose  sisteme  në  të  

gjithë  Bashkimin.

7.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  që  parashikojnë:

(a)  detaje  teknike  për  krijimin  dhe  mirëmbajtjen  e  bazave  të  të  dhënave  të  

përmendura  në  paragrafin  1  dhe  sistemet  e  përmendura  në  paragrafin  2;

(1)  Direktiva  e  Këshillit  2006/88/KE  e  24  tetorit  2006  mbi  kërkesat  për  
shëndetin  e  kafshëve  për  kafshët  e  akuakulturës  dhe  produktet  e  tyre,  
dhe  për  parandalimin  dhe  kontrollin  e  sëmundjeve  të  caktuara  në  
kafshët  ujore  (OJ  L  328,  24.11.2006,  f.  14) .
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(d)  detaje  në  lidhje  me  informacionin  që  duhet  të  jepet  nga  Shtetet  Anëtare
në  përputhje  me  nenin  53(6).

(d)  kur  dyshimi  është  vërtetuar  ose  kur  ai  nuk  mund  të  eliminohet,  informoni  

menjëherë  autoritetin  kompetent  përkatës,  ose,  sipas  rastit,  autoritetin  

përkatës  të  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit,  dhe  i  jepni  atij  elemente  të  

disponueshme,  sipas  rastit;

(c)  specifikimet  në  lidhje  me  marrëveshjet  për  pjesëmarrjen  në  bazat  e  të  dhënave  

të  përmendura  në  paragrafin  1  dhe  në  sistemet  e  përmendura  në  paragrafët  2  

dhe  3;  dhe

(c)  të  mos  e  vendosë  produktin  në  fjalë  në  treg  si  produkt  organik  ose  në  

konvertim  dhe  të  mos  e  përdorë  atë  në  prodhimin  organik,  përveç  nëse  
dyshimi  mund  të  eliminohet;

(b)  kontrolloni  nëse  dyshimi  mund  të  vërtetohet;

(b)  specifikimet  në  lidhje  me  mbledhjen  e  informacionit  të  përmendur  në  paragrafin  

1  dhe  2;

Neni  9(3)  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  operatorët  do  të  marrin  masat  

paraprake  të  mëposhtme  në  çdo  fazë  të  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes:

(a)  të  vendosë  dhe  të  mbajë  masa  që  janë  proporcionale  dhe  të  përshtatshme  për  

të  identifikuar  rreziqet  e  kontaminimit  të  prodhimit  organik  dhe  produkteve  
me  produkte  ose  substanca  të  paautorizuara,  duke  përfshirë  identifikimin  

sistematik  të  hapave  kritikë  proceduralë;

ÿB

Kur  një  operator  dyshon  se  një  produkt  që  ai  ka  prodhuar,  përgatitur,  importuar  

ose  ka  marrë  nga  një  operator  tjetër  nuk  është  në  përputhje  me  këtë  rregullore,  ai  

operator,  duke  iu  nënshtruar  nenit  28(2):

(a)  identifikojnë  dhe  veçojnë  produktin  në  fjalë;

Për  të  shmangur  kontaminimin  me  produkte  ose  substanca  që  nuk  janë  të  

autorizuara  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  të
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Detyrimet  dhe  veprimet  në  rast  dyshimi  për  mospërmbushje

1.

Neni  27

Masat  paraprake  për  të  shmangur  praninë  e  produkteve  dhe  substancave  të  
paautorizuara

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

(e)  të  bashkëpunojë  plotësisht  me  autoritetin  kompetent  përkatës,  ose,  sipas  rastit,  

me  autoritetin  përkatës  të  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit,  në  verifikimin  

dhe  identifikimin  e  arsyeve  për  mospërputhjen  e  dyshuar.

Neni  28
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(d)  të  jetë  në  përputhje  me  kërkesat  e  tjera  përkatëse  të  kësaj  
rregulloreje  që  sigurojnë  ndarjen  e  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike
produkteve.

(a)  hapat  proceduralë  që  duhen  ndjekur  nga  operatorët  në  përputhje  
me  pikat  (a)  deri  (e)  të  paragrafit  2  dhe  dokumentet  përkatëse  që  
duhet  të  sigurohen  prej  tyre;

(c)  shqyrton  rregullisht  dhe  rregullon  masat  e  tilla;  dhe

3.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  që  përcaktojnë  rregulla  
uniforme  për  të  specifikuar:

(e)  të  bashkëpunojë  plotësisht  me  autoritetin  kompetent  përkatës,  ose,  
sipas  rastit,  me  autoritetin  përkatës  të  kontrollit  ose  organin  e  
kontrollit,  në  identifikimin  dhe  verifikimin  e  arsyeve  për  praninë  e  
produkteve  ose  substancave  të  paautorizuara.

(b)  të  vendosë  dhe  të  mbajë  masa  që  janë  proporcionale  dhe  të  
përshtatshme  për  të  shmangur  rreziqet  e  kontaminimit  të  prodhimit  
organik  dhe  produkteve  me  produkte  ose  substanca  të  paautorizuara;

ÿB

(c)  të  mos  e  vendosë  produktin  në  fjalë  në  treg  si  një  produkt  organik  
ose  në  konvertim  dhe  të  mos  e  përdorë  atë  në  prodhimin  organik,  
përveç  nëse  dyshimi  mund  të  eliminohet;

(d)  kur  dyshimi  është  vërtetuar  ose  kur  ai  nuk  mund  të  eliminohet,  
informoni  menjëherë  autoritetin  kompetent  përkatës,  ose,  sipas  
rastit,  autoritetin  përkatës  të  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit,  
dhe  i  jepni  atij  elemente  të  disponueshme,  sipas  rastit;
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(b)  kontrolloni  nëse  dyshimi  mund  të  vërtetohet;

(a)  identifikojnë  dhe  veçojnë  produktin  në  fjalë;

2.  Kur  një  operator  dyshon,  për  shkak  të  pranisë  së  një  produkti  ose  
substance  që  nuk  është  e  autorizuar  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  
parë  të  nenit  9(3)  për  përdorim  në  prodhimin  organik  në  një  produkt  
që  synohet  të  përdoret  ose  tregtohet  si  organik  ose  produkt  në  
konvertim,  nëse  produkti  i  fundit  nuk  është  në  përputhje  me  këtë  rregullore,  operatori  duhet:

(b)  masat  proporcionale  dhe  të  përshtatshme  që  duhet  të  miratohen  
dhe  rishikohen  nga  operatorët  për  të  identifikuar  dhe  shmangur  
rreziqet  e  kontaminimit  në  përputhje  me  pikat  (a),  (b)  dhe  (c)  të  paragrafit  1.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  
ekzaminimit  të  përmendur  në  nenin  55(2).
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1.  Kur  autoriteti  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  

kontrollit,  merr  informacion  të  vërtetuar  në  lidhje  me  praninë  e  produkteve  ose  
substancave  që  nuk  janë  të  autorizuara  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  të  

nenit  9(3)  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  ose  është  informuar  nga  një  operator  

në  përputhje  me  pikën  (d)  të  nenit  28(2),  ose  zbulon  produkte  ose  substanca  të  tilla  

në  një  produkt  organik  ose  në  një  produkt  në  konvertim:

(a)  do  të  kryejë  menjëherë  një  hetim  zyrtar  në

3.  Operatorit  në  fjalë  do  t'i  jepet  një  mundësi  për  të  komentuar  mbi  rezultatet  e  hetimit  të  

përmendur  në  pikën  (a)  të  paragrafit  1.  Autoriteti  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  

ose  organi  i  kontrollit,  duhet  të  mbajë  regjistrime  të  hetimin  që  ka  kryer.

Masat  që  duhen  marrë  në  rast  të  pranisë  së  produkteve  ose  substancave  të  

paautorizuara

(c)  nuk  ka  marrë  masa  në  përgjigje  të  kërkesave  përkatëse  të  mëparshme  nga  

autoritetet  kompetente,  autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  kontrollit.

Neni  29

(1);  ose

ÿB

(b)  nuk  ka  marrë  masat  paraprake  të  përmendura  në  nenin  28

(a)  ka  përdorur  produkte  ose  substanca  të  paautorizuara  në  përputhje  me  

nënparagrafin  e  parë  të  nenit  9(3)  për  përdorim  në  prodhimin  organik;
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2.  Produkti  në  fjalë  nuk  duhet  të  tregtohet  si  një  produkt  organik  ose  në  konvertim  

ose  të  përdoret  në  prodhim  organik  kur  autoriteti  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  

autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit,  ka  përcaktuar  se  operatori  në  fjalë:

(b)  do  të  ndalojë  përkohësisht  si  vendosjen  në  treg  të  produkteve  në  fjalë  si  

produkte  organike  ose  në  konvertim  dhe  përdorimin  e  tyre  në  prodhimin  

organik  në  pritje  të  rezultateve  të  hetimit  të  përmendur  në  pikën  (a).

në  përputhje  me  Rregulloren  (BE)  2017/625  me  qëllim  të  përcaktimit  të  burimit  

dhe  shkakut  në  mënyrë  që  të  verifikohet  pajtueshmëria  me  nënparagrafin  e  

parë  të  nenit  9(3)  dhe  me  nenin  28(1);  një  hetim  i  tillë  do  të  përfundojë  sa  më  

shpejt  të  jetë  e  mundur,  brenda  një  periudhe  të  arsyeshme,  dhe  do  të  marrë  

parasysh  qëndrueshmërinë  e  produktit  dhe  kompleksitetin  e  çështjes;

Aty  ku  kërkohet,  operatori  në  fjalë  do  të  marrë  masat  korrigjuese  të  nevojshme  për  

të  shmangur  ndotjen  e  ardhshme.

4.  Deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2025  ÿ,  Komisioni  do  t'i  paraqesë  një  raport  Parlamentit  
Evropian  dhe  Këshillit  mbi  zbatimin  e  këtij  neni,  mbi  praninë  e  produkteve  dhe  

substancave  të  paautorizuara  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  të  nenit  9( 3)  

për  përdorim  në  prodhimin  organik  dhe  për  vlerësimin  e  rregullave  kombëtare  nga  

paragrafi  5  i  këtij  neni.  Ai  raport  mund  të  shoqërohet,  kur  është  e  përshtatshme,  

nga  një  propozim  legjislativ  për  harmonizim  të  mëtejshëm.
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6.  Autoritetet  kompetente  do  të  dokumentojnë  rezultatet  e  hetimeve  të  përmendura  

në  paragrafin  1,  si  dhe  çdo  masë  që  ata  kanë  marrë  për  qëllimin  e  formulimit  të  

praktikave  më  të  mira  dhe  masave  të  mëtejshme  për  të  shmangur  praninë  e  

produkteve  dhe  substancave  të  paautorizuara.

në  përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  të  nenit  9(3)  për  përdorim  në  prodhimin  

organik.

ndalojnë,  kufizojnë  ose  pengojnë  vendosjen  në  treg  të  produkteve  të  prodhuara  në  

shtetet  e  tjera  anëtare  si  produkte  organike,  ku  këto  produkte  janë  prodhuar  në  

përputhje  me  këtë  rregullore.  Shtetet  Anëtare  që  përdorin  këtë  paragraf  do  të  

informojnë  Komisionin  pa  vonesë.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

5.  Shtetet  Anëtare  që  kanë  rregulla  që  parashikojnë  që  produktet  që  përmbajnë  më  

shumë  se  një  nivel  të  caktuar  produktesh  ose  substancash  të  paautorizuara  në  

përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  të  nenit  9(3)  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  

të  mos  tregtohen  si  produkte  organike,  mund  të  vazhdojnë  të  zbatojnë  ato  rregulla,  

me  kusht  që  ato  rregulla  të  mos  i  zbatojnë

Shtetet  Anëtare  do  ta  vënë  këtë  informacion  në  dispozicion  të  Shteteve  të  tjera  

Anëtare  dhe  Komisionit  nëpërmjet  një  sistemi  kompjuterik  që  mundëson  

shkëmbimin  elektronik  të  dokumenteve  dhe  informacionit  të  vënë  në  dispozicion  

nga  Komisioni.
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8.  Komisioni  miraton  akte  zbatuese  që  përcaktojnë  rregulla  uniforme  për  të  

specifikuar:

(a)  metodologjinë  që  do  të  zbatohet  nga  autoritetet  kompetente,  ose,  sipas  rastit,  

nga  autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  kontrollit,  për  zbulimin  dhe  vlerësimin  

e  pranisë  së  produkteve  dhe  substancave  të  paautorizuara  në  përputhje  me  

nënparagrafin  e  parë  të  nenit  9(3)  për  përdorimi  në  prodhimin  organik;

(b)  detajet  dhe  formati  i  informacionit  që  do  t'i  vihet  në  dispozicion  Komisionit  dhe  
Shteteve  të  tjera  Anëtare  nga  Shtetet  Anëtare  në  përputhje  me  paragrafin  6  të  

këtij  neni.

9.  Deri  më  31  mars  të  çdo  viti,  Shtetet  Anëtare  do  të  bëjnë  në  mënyrë  elektronike
t'i  transmetojë  Komisionit  informacionin  përkatës  në  lidhje  me  rastet  që  përfshijnë  

kontaminim  me  produkte  ose  substanca  të  paautorizuara  në  vitin  e  kaluar,  duke  

përfshirë  informacionin  e  mbledhur  në  pikat  e  kontrollit  kufitar,  në  lidhje  me  natyrën  

e  kontaminimit  të  zbuluar  dhe  në  veçanti  shkakun,  burimin  dhe  nivelin  e  

kontaminimit  si  dhe  vëllimi  dhe  natyra  e  produkteve  të  kontaminuara.  Ky  

informacion  do  të  mblidhet  nga  Komisioni  nëpërmjet  sistemit  kompjuterik  të  vënë  

në  dispozicion  nga  Komisioni  dhe  do  të  përdoret  për  të  lehtësuar  formulimin  e  

praktikave  më  të  mira  për  shmangien  e  kontaminimit.

7.  Shtetet  Anëtare  mund  të  marrin  masat  e  duhura  në  territorin  e  tyre  për  të  

shmangur  praninë  e  paqëllimshme  në  bujqësinë  organike  të  produkteve  dhe  

substancave  të  paautorizuara  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  të  nenit  9  (3)  

për  përdorim  në  prodhimin  organik.  Masa  të  tilla  nuk  do  të  ndalojnë,  kufizojnë  ose  

pengojnë  vendosjen  në  treg  të  produkteve  të  prodhuara  në  shtetet  e  tjera  anëtare  

si  produkte  organike  ose  në  konvertim,  ku  këto  produkte  janë  prodhuar  në  

përputhje  me  këtë  rregullore.  Shtetet  Anëtare  që  përdorin  këtë  paragraf  do  të  

informojnë  Komisionin  dhe  Shtetet  e  tjera  Anëtare  pa  vonesë.
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KAPITULLI  IV

Etiketimi

Për  më  tepër,  asnjë  term,  duke  përfshirë  termat  e  përdorur  në  markat  tregtare  ose  

emrat  e  kompanive,  ose  praktika  nuk  do  të  përdoren  në  etiketim  ose  reklamim  nëse  

mund  të  mashtrojnë  konsumatorin  ose  përdoruesin  duke  sugjeruar  që  një  produkt  

ose  përbërësit  e  tij  janë  në  përputhje  me  këtë  Rregullore.

Përdorimi  i  termave  që  i  referohen  prodhimit  organik

2.  Për  produktet  e  përmendura  në  nenin  2(1),  termat  e  përmendura  në  paragrafin  1  

të  këtij  neni  nuk  do  të  përdoren  askund  në  Bashkim,  në  asnjë  gjuhë  të  renditur  në  

Aneksin  IV,  për  etiketimin,  materialin  reklamues  ose  dokumentet  tregtare.  të  një  

produkti  që  nuk  është  në  përputhje  me  këtë  rregullore.

5.  Për  ushqimin  e  përpunuar,  termat  e  përmendur  në  paragrafin  1  mund  të  përdoren:

Neni  30

1.  Për  qëllimet  e  kësaj  rregulloreje,  një  produkt  do  të  konsiderohet  se  përmban  

terma  që  i  referohen  prodhimit  organik  kur,  në  etiketim,  material  reklamues  ose  

dokumente  tregtare,  një  produkt  i  tillë,  përbërësit  e  tij  ose  materialet  ushqimore  të  

përdorura  për  prodhimin  e  tij  përshkruhen  në  terma  duke  i  sugjeruar  blerësit  që  

produkti,  përbërësit  ose  materialet  e  ushqimit  janë  prodhuar  në  përputhje  me  këtë  

rregullore.  Në  veçanti,  termat  e  renditur  në  Aneksin  IV  dhe  derivatet  dhe  zvogëluesit  

e  tyre,  si  'bio'  dhe  'eco',  qofshin  të  vetme  ose  të  kombinuara,  mund  të  përdoren  në  
të  gjithë  Bashkimin  dhe  në  çdo  gjuhë  të  renditur  në  atë  Aneks  për  etiketimin  dhe  

reklamimin.  të  produkteve  të  përmendura  në  nenin  2(1)  të  cilat  janë  në  përputhje  

me  këtë  rregullore.
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(a)  në  përshkrimin  e  shitjes  dhe  në  listën  e  përbërësve  ku  një  listë  e  tillë  është  e  

detyrueshme  në  përputhje  me  legjislacionin  e  Bashkimit,  me  kusht  që:

Megjithatë,  materiali  riprodhues  bimor,  produktet  ushqimore  me  origjinë  bimore  

dhe  produktet  ushqimore  me  origjinë  bimore  që  janë  prodhuar  gjatë  periudhës  së  

konvertimit,  të  cilat  janë  në  përputhje  me  nenin  10(4),  mund  të  etiketohen  dhe  

reklamohen  si  produkte  në  konvertim  duke  përdorur  termin  '  në  konvertim'  ose  

një  term  korrespondues,  së  bashku  me  termat  e  përmendur  në  paragrafin  1.

3.  Produktet  që  janë  prodhuar  gjatë  periudhës  së  konvertimit  nuk  do  të  etiketohen  

ose  reklamohen  si  produkte  organike  ose  si  produkte  në  konvertim.

4.  Termat  e  përmendura  në  paragrafin  1  dhe  3  nuk  do  të  përdoren  për  një  produkt  

për  të  cilin  ligji  i  Bashkimit  kërkon  që  etiketimi  ose  reklamimi  të  thuhet  se  produkti  

përmban  OMGJ,  përbëhet  nga  OMGJ  ose  është  prodhuar  nga  OMGJ.
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(iv)  ushqimi  i  përpunuar  është  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  të  

përcaktuara  në  pikat  1.5,  2.1  (a),  2.1  (b)  dhe  2.2.1  të  pjesës  IV  të  aneksit  II,

ÿC4

(b)  vetëm  në  listën  e  përbërësve,  me  kusht  që:

me  përjashtim  të  rregullave  për  përdorimin  e  kufizuar  të  përbërësve  

bujqësorë  jo  organikë  të  përcaktuar  në  pikën  2.2.1  të  pjesës  IV  të  aneksit  
II,  dhe  me  rregullat  e  përcaktuara  në  përputhje  me  nenin  16(3).

(i)  më  pak  se  95%  e  përbërësve  bujqësore  të  produktit  ndaj  peshës  janë  

organikë  dhe  me  kusht  që  këta  përbërës  të  jenë  në  përputhje  me  rregullat  

e  prodhimit  të  përcaktuara  në  këtë  rregullore;  dhe

ÿB

02018R0848  —  EN  —  01.12.2024  —  004.001  —  38

Lista  e  përbërësve  të  përmendur  në  pikat  (a),  (b)  dhe  (c)  të  nënparagrafit  të  parë  

tregon  se  cilët  përbërës  janë  organikë.  Referencat  për  prodhimin  organik  mund  të  

shfaqen  vetëm  në  lidhje  me  përbërësit  organikë.

(ii)  ushqimi  i  përpunuar  është  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  të  

përcaktuara  në  pikat  1.5,  2.1  (a),  2.1  (b)  dhe  2.2.1  të  pjesës  IV  të  aneksit  II,

ÿB

(c)  në  përshkrimin  e  shitjes  dhe  në  listën  e  përbërësve,  me  kusht  që:

me  përjashtim  të  rregullave  për  përdorimin  e  kufizuar  të  përbërësve  

bujqësorë  jo  organikë  të  përcaktuar  në  pikën  2.2.1  të  pjesës  IV  të  aneksit  
II,  dhe  me  rregullat  e  përcaktuara  në  përputhje  me  nenin  16(3);

(i)  përbërësi  kryesor  është  një  produkt  i  gjuetisë  ose  peshkimit;

(i)  ushqimi  i  përpunuar  është  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  të  
përcaktuara  në  pjesën  IV  të  aneksit  II  dhe  me  rregullat  e  përcaktuara  në  

përputhje  me  nenin  16(3);

Lista  e  përbërësve  të  përmendur  në  pikat  (b)  dhe  (c)  të  nënparagrafit  të  parë  përfshin  

një  tregues  të  përqindjes  totale  të  përbërësve  organikë  në  raport  me  sasinë  totale  të  

përbërësve  bujqësore.

Termat  e  përmendura  në  paragrafin  1,  kur  përdoren  në  listën  e  përbërësve  të  

përmendur  në  pikat  (a),  (b)  dhe  (c)  të  nënparagrafit  të  parë  të  këtij  paragrafi,  dhe  

treguesi  i  përqindjes  së  përmendur  në  nënparagrafi  i  tretë  i  këtij  paragrafi  do  të  

shfaqet  me  të  njëjtën  ngjyrë,  madhësi  dhe  stil  të  njëjtë  të  shkronjave  si  indikacionet  

e  tjera  në  listën  e  përbërësve.

(ii)  termi  i  përmendur  në  paragrafin  1  lidhet  qartë  në  përshkrimin  e  shitjes  me  

një  përbërës  tjetër  që  është  organik  dhe  i  ndryshëm  nga  përbërësi  kryesor;

(ii)  të  paktën  95%  e  përbërësve  bujqësorë  të  produktit  ndaj  peshës  janë  

organikë;  dhe

(iii)  në  rastin  e  aromatizuesve,  ato  përdoren  vetëm  për  substancat  natyrale  

aromatizuese  dhe  preparatet  natyrale  aromatizuese  të  etiketuara  në  

përputhje  me  nenin  16(2),  (3)  dhe  (4)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  1334/2008  

dhe  të  gjithë  përbërësit  aromatizues  dhe  bartësit  e  përbërësve  aromatizues  

në  aromatizuesin  në  fjalë  janë  organikë;

(iii)  të  gjithë  përbërësit  e  tjerë  bujqësorë  janë  organikë;  dhe
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Neni  31

Pjesët  II,  III  dhe  V  të  Aneksit  II  dhe  me  rregullat  specifike  të  përcaktuara  në  

përputhje  me  nenin  17(3);

ÿB

Etiketimi  i  produkteve  dhe  substancave  të  përdorura  në  prodhimin  bimor

(b)  të  gjithë  përbërësit  me  origjinë  bujqësore  që  përmbahen  në  ushqimin  e  përpunuar  

janë  organikë;  dhe

Pavarësisht  nga  objekti  i  kësaj  rregulloreje  siç  përcaktohet  në  nenin  2(1),  produktet  

dhe  substancat  e  përdorura  në  produktet  e  mbrojtjes  së  bimëve  ose  si  plehra,  
kondicioner  toke  ose  lëndë  ushqyese  që  janë  autorizuar  në  përputhje  me  nenet  9  

dhe  24  mund  të  kenë  një  referencë  që  tregon  që  ato  produkte  ose  substanca  janë  

autorizuar  për  përdorim  në  prodhimin  organik  në  përputhje  me  këtë  rregullore.
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Neni  32

(c)  të  paktën  95%  e  lëndës  së  thatë  të  produktit  janë  organike.

ÿB

(a)  këtë  nen  duke  shtuar  rregulla  të  mëtejshme  për  etiketimin  e  produkteve  të  listuara  

në  Aneksin  I,  ose  duke  ndryshuar  këto  rregulla  të  shtuara;  dhe

7.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon:

6.  Për  ushqimin  e  përpunuar,  termat  e  përmendur  në  paragrafin  1  mund  të  përdoren  

në  përshkrimin  e  shitjeve  dhe  në  listën  e  përbërësve,  me  kusht  që:

(b)  listën  e  termave  të  përcaktuar  në  aneksin  IV,  duke  marrë  parasysh  zhvillimet  

gjuhësore  brenda  Shteteve  Anëtare.

Indikacionet  e  detyrueshme

1.  Kur  produktet  përmbajnë  terma  të  përmendur  në  nenin  30(1),  duke  përfshirë  

produktet  e  etiketuara  si  produkte  në  konvertim  në  përputhje  me  nenin  30(3):

8.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  përcaktuar  kërkesat  e  hollësishme  

për  zbatimin  e  paragrafit  3  të  këtij  neni.

ÿC4

(a)  numri  i  kodit  të  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit  të  cilit  i  nënshtrohet  

operatori  që  ka  kryer  operacionin  e  fundit  të  prodhimit  ose  përgatitjes  duhet  të  

shfaqet  gjithashtu  në  etiketim;  dhe

(a)  ushqimi  i  përpunuar  është  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  të  përcaktuara  në

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).
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(a)  masat  praktike  për  përdorimin,  paraqitjen,  përbërjen  dhe  madhësinë  e  treguesve  

të  përmendur  në  pikën  (a)  të  paragrafit  1  dhe  në  paragrafin  2  të  këtij  neni  dhe  

në  nenin  33(3);

kultivuar  në  Union;

(b)  'Bujqësi  jo-BE',  ku  lënda  e  parë  bujqësore  është  kultivuar  në  vende  të  treta;

(c)  'Bujqësi  BE/Jo-BE',  ku  një  pjesë  e  lëndëve  të  para  bujqësore  është  kultivuar  në  

Bashkim  dhe  një  pjesë  e  saj  është  kultivuar  në  një  vend  të  tretë.
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Për  qëllimet  e  nënparagrafit  të  parë,  fjala  "Bujqësi"  mund  të  zëvendësohet  me  

"Akuakulturë"  kur  është  e  përshtatshme  dhe  fjalët  "BE"  dhe  "jo-BE"  mund  të  

zëvendësohen  ose  plotësohen  me  emrin  e  një  vendi  ose  me  emrin  të  një  vendi  dhe  

një  rajoni,  nëse  të  gjitha  lëndët  e  para  bujqësore-kulturore  nga  të  cilat  përbëhet  
produkti  janë  kultivuar  në  atë  vend  dhe,  nëse  është  e  aplikueshme,  në  atë  rajon.

ÿB

Fjalët  'BE'  ose  'jo-BE'  nuk  duhet  të  shfaqen  në  një  ngjyrë,  madhësi  dhe  stil  germash  

që  janë  më  të  theksuara  se  emri  i  produktit.

Për  përcaktimin  e  vendit  ku  janë  kultivuar  lëndët  e  para  bujqësore  nga  të  cilat  
përbëhet  produkti,  siç  përmendet  në  nënparagrafin  e  parë  dhe  të  tretë,  mund  të  

mos  merren  parasysh  sasitë  e  vogla  ndaj  peshës  së  përbërësve,  me  kusht  që  sasia  

totale  e  përbërësve  të  shpërfillur.  nuk  kalon  5  %  të  sasisë  totale  ndaj  peshës  së  

lëndëve  të  para  bujqësore.

(b)  në  rastin  e  ushqimit  të  parapaketuar,  logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  
Evropian  të  përmendur  në  nenin  33  do  të  shfaqet  gjithashtu  në  ambalazh,  

përveç  rasteve  të  përmendura  në  nenin  30(3)  dhe  pikat  (b)  dhe  (c)  të  nenit  
30(5).

3.  Treguesit  e  përmendur  në  paragrafët  1  dhe  2  të  këtij  neni  dhe  në  nenin  33(3)  do  
të  shënohen  në  një  vend  të  dukshëm  në  mënyrë  të  tillë  që  të  jenë  lehtësisht  të  

dukshme  dhe  duhet  të  jenë  qartë  të  lexueshme  dhe  të  pashlyeshme.

4.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  paragrafin  2  të  këtij  neni  dhe  nenin  33(3)  duke  shtuar  rregulla  të  

mëtejshme  për  etiketimin,  ose  duke  ndryshuar  ato  rregulla  të  shtuara.

2.  Kur  përdoret  logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian,  një  tregues  i  

vendit  ku  janë  kultivuar  lëndët  e  para  bujqësore  nga  të  cilat  përbëhet  produkti  
duhet  të  shfaqet  në  të  njëjtën  fushë  pamore  me  logon  dhe  duhet  të  marrë  një  nga  

sa  vijon  formularët,  sipas  rastit:

(a)  'Bujqësia  e  BE'së',  ku  ka  qenë  lënda  e  parë  bujqësore

5.  Komisioni  miraton  akte  zbatuese  në  lidhje  me:
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do  të  jetë  opsionale  për  produktet  e  importuara  nga  vendet  e  treta.  Kur  kjo  logo  

shfaqet  në  etiketimin  e  produkteve  të  tilla,  treguesi  i  përmendur  në  nenin  32(2)  do  

të  shfaqet  gjithashtu  në  etiketim.

me  nenin  33(3).

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

4.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  do  të  ndjekë  modelin  e  

përcaktuar  në  Aneksin  V  dhe  do  të  jetë  në  përputhje  me  rregullat  e  përcaktuara  në  
atë  Aneks.

Neni  33

5.  Logot  kombëtare  dhe  logot  private  mund  të  përdoren  në  etiketimin,  prezantimin  

dhe  reklamimin  e  produkteve  që  janë  në  përputhje  me  këtë  Rregullore.
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6.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  Aneksin  V  në  lidhje  me  logon  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  

Evropian  dhe  rregullat  në  lidhje  me  të.

Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian

ÿB

Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  mund  të  përdoret  gjithashtu  për  
qëllime  informative  dhe  edukative  në  lidhje  me  ekzistencën  dhe  reklamimin  e  vetë  

logos,  me  kusht  që  një  përdorim  i  tillë  nuk  mund  të  mashtrojë  konsumatorin  në  

lidhje  me  prodhimin  organik  të  produkteve  specifike,  dhe  me  kusht  që  që  logoja  të  

riprodhohet  në  përputhje  me  rregullat  e  përcaktuara  në  Aneksin  V.  Në  këtë  rast,  
kërkesat  e  nenit  32(2)  dhe  të  pikës  1.7  të  aneksit  V  nuk  do  të  zbatohen.

1.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  mund  të  përdoret  në  

etiketimin,  prezantimin  dhe  reklamimin  e  produkteve  që  janë  në  përputhje  me  këtë  

rregullore.

Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  nuk  do  të  përdoret  për  ushqimin  
e  përpunuar  siç  përmendet  në  pikat  (b)  dhe  (c)  të  nenit  30(5)  dhe  për  produktet  në  

konvertim  siç  përmendet  në  nenin  30(3).

(b)  caktimin  e  numrave  të  kodit  për  autoritetet  e  kontrollit  dhe  kontrollit

2.  Me  përjashtim  të  rasteve  kur  përdoret  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  dytë  të  

paragrafit  1,  logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  është  një  vërtetim  

zyrtar  në  përputhje  me  nenet  86  dhe  91  të  Rregullores  (BE)  2017/625.

trupat;

(c)  shënimin  e  vendit  ku  janë  kultivuar  lëndët  e  para  bujqësore,  në  përputhje  me  

paragrafin  2  të  këtij  neni  dhe

3.  Përdorimi  i  logos  së  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian
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KAPITULLI  V

CERTIFIKIMI

Operatorët,  grupet  e  operatorëve  dhe  nënkontraktorët  do  të  mbajnë

Sistemi  i  certifikimit

1.

regjistrojnë  në  përputhje  me  këtë  rregullore  për  aktivitetet  e  ndryshme  në  
të  cilat  ata  angazhohen.

Përpara  vendosjes  së  ndonjë  produkti  në  treg  si  'organik'  ose  si  'në  
konvertim'  ose  para  periudhës  së  konvertimit,  operatorët  dhe  grupet  e  
operatorëve  të  përmendur  në  nenin  36  të  cilët  prodhojnë,  përgatisin,  
shpërndajnë  ose  ruajnë  produkte  organike  ose  në  konvertim. ,  të  cilat  
importojnë  produkte  të  tilla  nga  një  vend  i  tretë  ose  eksportojnë  produkte  
të  tilla  në  një  vend  të  tretë,  ose  që  i  vendosin  këto  produkte  në  treg,  duhet  
t'ua  njoftojnë  veprimtarinë  e  tyre  autoriteteve  kompetente  të  shtetit  anëtar  në  të  cilin  ndodhet.

6.  Shtetet  Anëtare  mbajnë  lista  të  përditësuara  që  përmbajnë  emrat  dhe  
adresat  e  operatorëve  dhe  grupeve  të  operatorëve  që  kanë  njoftuar  
aktivitetet  e  tyre  në  përputhje  me  paragrafin  1  dhe  do  t'i  bëjnë  publike  në  një
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të  kryera  dhe  në  të  cilat  sipërmarrja  e  tyre  i  nënshtrohet  sistemit  të  
kontrollit.

ÿB

2.  Operatorët  që  shesin  produkte  organike  të  parapaketuara  drejtpërdrejt  
te  konsumatori  ose  përdoruesi  përfundimtar  do  të  përjashtohen  nga  
detyrimi  i  njoftimit  të  përmendur  në  paragrafin  1  të  këtij  neni  dhe  nga  
detyrimi  për  të  pasur  një  certifikatë  të  përmendur  në  nenin  35(2).  me  kusht  
që  ata  të  mos  prodhojnë,  përgatisin,  ruajnë  ndryshe  në  lidhje  me  pikën  e  
shitjes,  ose  importojnë  produkte  të  tilla  nga  një  vend  i  tretë,  ose  
nënkontraktojnë  aktivitete  të  tilla  me  një  operator  tjetër.

Kur  autoritetet  kompetente  i  kanë  dhënë  përgjegjësitë  e  tyre  ose  i  kanë  
deleguar  detyra  të  caktuara  të  kontrollit  zyrtar  ose  detyra  të  caktuara  që  
lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare  më  shumë  se  një  autoriteti  kontrolli  
ose  organi  kontrolli,  operatorët  ose  grupet  e  operatorëve  duhet  të  tregojnë  
në  njoftimin  e  përmendur  në  nënparagrafin  e  parë  se  cili  autoriteti  i  
kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  verifikon  nëse  veprimtaria  e  tyre  është  në  
përputhje  me  këtë  rregullore  dhe  jep  certifikatën  e  përmendur  në  nenin  35(1).

3.  Kur  operatorët  ose  grupet  e  operatorëve  nënkontraktojnë  ndonjë  nga  
aktivitetet  e  tyre  palëve  të  treta,  si  operatorët  ose  grupet  e  operatorëve  
ashtu  edhe  palët  e  treta  të  cilave  u  janë  nënkontraktuar  këto  aktivitete  do  
të  jenë  në  përputhje  me  paragrafin  1,  përveç  rasteve  kur  operatori  ose  
grupi  i  operatorëve  ka  deklaruar  në  njoftimin  e  përmendur  në  paragrafin  1  
se  ajo  mbetet  përgjegjëse  për  sa  i  përket  prodhimit  organik  dhe  se  nuk  ia  
ka  transferuar  atë  përgjegjësi  nënkontraktorit.  Në  raste  të  tilla,  autoriteti  
kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit,  
do  të  verifikojë  që  aktivitetet  e  nënkontraktuara  janë  në  përputhje  me  këtë  
Rregullore,  në  kontekstin  e  kontrollit  që  ai  kryen  mbi  operatorët  ose  grupet  
e  operatorëve  që  kanë  nënkontraktuar  aktivitetet  e  tyre.

4.  Shtetet  Anëtare  mund  të  caktojnë  një  autoritet  ose  të  miratojnë  një  
organ  që  do  të  marrë  njoftimet  e  përmendura  në  paragrafin  1.

Neni  34

5.
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(1)  Rregullorja  (BE)  2016/679  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  datës  
27  Prill  2016  për  mbrojtjen  e  personave  fizikë  në  lidhje  me  përpunimin  e  
të  dhënave  personale  dhe  për  lëvizjen  e  lirë  të  këtyre  të  dhënave,  dhe  
shfuqizimin  e  Direktivës  95/  46/EC  (Rregullorja  e  Përgjithshme  për  
Mbrojtjen  e  të  Dhënave)  (OJ  L  119,  4.5.2016,  f.  1).

(b)  të  lejojë  të  paktën  identifikimin  e  operatorit  ose  grupit  të  
operatorëve  duke  përfshirë  listën  e  anëtarëve,  kategorinë  e  
produkteve  të  mbuluara  nga  certifikata  dhe  periudhën  e  vlefshmërisë  së  saj;

9.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  dhënë  detaje  
dhe  specifika  në  lidhje  me:

(a)  formatin  dhe  mjetet  teknike  të  njoftimit  të  përmendur  në  
paragrafin  1;

(b)  masat  për  publikimin  e  listave  të  përmendura  në  paragrafin  6;  
dhe
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(c)  procedurat  dhe  masat  për  publikimin  e  tarifave  të  përmendura  
në  paragrafin  7.

ÿB

Neni  35

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  
ekzaminimit  të  përmendur  në  nenin  55(2).

në  mënyrë  të  përshtatshme,  duke  përfshirë  nëpërmjet  lidhjeve  në  
një  faqe  interneti  të  vetme,  një  listë  gjithëpërfshirëse  të  këtyre  të  
dhënave,  së  bashku  me  informacionin  në  lidhje  me  certifikatat  e  
dhëna  atyre  operatorëve  dhe  grupeve  të  operatorëve  në  përputhje  
me  nenin  35(1).  Kur  e  bëjnë  këtë,  Shtetet  Anëtare  duhet  të  
respektojnë  kërkesat  për  mbrojtjen  e  të  dhënave  personale  sipas  
Rregullores  (BE)  2016/679  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (1).

Certifikata

1.  Autoritetet  kompetente,  ose,  sipas  rastit,  autoritetet  e  kontrollit  
ose  organet  e  kontrollit,  do  t'i  japin  një  certifikatë  çdo  operatori  ose  
grupi  operatorësh  që  ka  njoftuar  aktivitetin  e  tij  në  përputhje  me  
nenin  34(1)  dhe  është  në  përputhje  me  këtë  rregullore.  Certifikata  do  të:

7.  Shtetet  Anëtare  sigurojnë  që  çdo  operator  ose  grup  operatorësh  
që  përputhet  me  këtë  Rregullore  dhe,  në  rastet  kur  një  tarifë  mblidhet  
në  përputhje  me  nenet  78  dhe  80  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  që  
paguan  një  tarifë  të  arsyeshme  që  mbulon  kostoja  e  kontrolleve  ka  
të  drejtë  të  mbulohet  nga  sistemi  i  kontrollit.  Shtetet  Anëtare  
sigurojnë  që  çdo  tarifë  që  mund  të  mblidhet  të  bëhet  publike.

8.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  
përputhje  me  nenin  54  që  ndryshon  Aneksin  II  në  lidhje  me  kërkesat  
për  mbajtjen  e  regjistrave.

(a)  të  lëshohet  në  formë  elektronike  kudo  që  të  jetë  e  mundur;
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(d)  produktet  bujqësore  të  përpunuara,  duke  përfshirë  produktet  e  akuakulturës,  
për  përdorim  si  ushqim;

3.  Certifikata  e  përmendur  në  këtë  nen  është  një  vërtetim  zyrtar.

certifikatë  sipas  kuptimit  të  pikës  (a)  të  nenit  86(1)  të  Rregullores  (BE)  2017/625.

(e)  ushqim;

4.  Një  operator  ose  një  grup  operatorësh  nuk  ka  të  drejtë  të  marrë  një  certifikatë  

nga  më  shumë  se  një  organ  kontrolli  në  lidhje  me  aktivitetet  e  kryera  në  të  njëjtin  

Shtet  Anëtar  në  lidhje  me  të  njëjtën  kategori  produktesh,  duke  përfshirë  rastet  në  

të  cilat  ai  operator  ose  grup  operatorët  operojnë  në  faza  të  ndryshme  të  prodhimit,  

përgatitjes  dhe  shpërndarjes.

(f)  verë;
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(g)  produkte  të  tjera  të  listuara  në  aneksin  I  të  kësaj  rregulloreje  ose  që  nuk  

mbulohen  nga  kategoritë  e  mëparshme.

5.  Anëtarët  e  një  grupi  operatorësh  nuk  kanë  të  drejtë  të  marrin  një  certifikatë  

individuale  për  asnjë  nga  aktivitetet  e  mbuluara  nga  certifikimi  i  grupit  të  

operatorëve  të  cilit  i  përkasin.

ÿB

7.  Për  qëllime  të  paragrafëve  1  dhe  4  të  këtij  neni,  produktet  klasifikohen  në  

përputhje  me  kategoritë  e  mëposhtme:

6.  Operatorët  verifikojnë  certifikatat  e  atyre  operatorëve  që  janë  furnizuesit  e  tyre.

(c)  vërteton  se  aktiviteti  i  njoftuar  është  në  përputhje  me  këtë  rregullore;  dhe

(a)  bimët  dhe  produktet  bimore  të  papërpunuara,  duke  përfshirë  farat  dhe  materiale  
të  tjera  riprodhuese  bimore;

(b)  bagëtitë  dhe  produktet  blegtorale  të  papërpunuara;

(d)  të  lëshohet  në  përputhje  me  modelin  e  përcaktuar  në  aneksin  VI.

2.  Pa  cenuar  paragrafin  8  të  këtij  neni  dhe  nenin  34  (2),  operatorët  dhe  grupet  e  

operatorëve  nuk  do  të  vendosin  në  treg  produktet  e  përmendura  në  nenin  2(1)  si  

produkte  organike  ose  produkte  në  konvertim,  përveç  nëse  ato  janë  tashmë  në  

posedim  të  certifikatës  nga  paragrafi  1.  i  këtij  neni.

(c)  algat  dhe  produktet  e  papërpunuara  të  akuakulturës;
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(a)  përbëhet  vetëm  nga  anëtarë  që  janë  fermerë  ose  operatorë  që  prodhojnë  alga  

ose  kafshë  të  akuakulturës  dhe  që  përveç  kësaj  mund  të  jenë

(c)  kostoja  e  mundshme  e  certifikimit  të  operatorit  tejkalon  2%  të  xhiros  totale  të  

produkteve  organike  të  papaketuara  të  shitura  nga  ai  operator.

Nëse  një  Shtet  Anëtar  vendos  të  përjashtojë  operatorët  e  përmendur  në  

nënparagrafin  e  parë,  ai  mund  të  vendosë  kufizime  më  të  rrepta  se  ato  të  përcaktuara  

në  nënparagrafin  e  parë.

të  angazhuar  në  përpunimin,  përgatitjen  ose  vendosjen  në  treg  të  ushqimit  ose  

ushqimit  për  kafshë;

Shtetet  Anëtare  informojnë  Komisionin  dhe  Shtetet  e  tjera  Anëtare  për  çdo  vendim  

për  të  përjashtuar  operatorët  në  përputhje  me  nënparagrafin  e  parë  dhe  për  kufijtë  

deri  në  të  cilët  këta  operatorë  janë  të  përjashtuar.

(b)  të  përbëhet  vetëm  nga  anëtarë:
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(i)  nga  të  cilat  kostoja  individuale  e  certifikimit  përfaqëson  më  shumë  se  2%  

të  xhiros  së  secilit  anëtar  ose  prodhimit  standard  të  prodhimit  organik  

dhe  qarkullimi  vjetor  i  prodhimit  organik  nuk  është  më  shumë  se  25  000  

euro  ose  prodhimi  standard  i  prodhimit  organik  nuk  është  më  shumë  se  

EUR  15  000  në  vit;  ose

9.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  modelin  e  certifikatës  të  përcaktuar  në  aneksin  VI.

ÿB

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

10.  Komisioni  miraton  akte  zbatuese  për  të  dhënë  detaje  dhe  specifika  në  lidhje  me  

formën  e  certifikatës  së  përmendur  në  paragrafin  1  dhe  mjetet  teknike  me  të  cilat  

është  lëshuar.

8.  Shtetet  Anëtare  mund  të  përjashtojnë  nga  detyrimi  për  të  pasur  një  certifikatë,  të  

parashikuar  në  paragrafin  2,  operatorët  që  shesin  produkte  organike  të  papaketuara,  

përveç  ushqimit,  direkt  konsumatorit  përfundimtar,  me  kusht  që  këta  operatorë  të  

mos  prodhojnë,  përgatisin,  ruajnë  përveç  në  lidhje  me  pikën  e  shitjes,  ose  importoni  

produkte  të  tilla  nga  një  vend  i  tretë,  ose  nënkontraktoni  aktivitete  të  tilla  me  një  

palë  të  tretë,  dhe  me  kusht  që:

Neni  36

Grupi  i  operatorëve

(a)  shitje  të  tilla  nuk  i  kalojnë  5  000  kg  në  vit;

(b)  këto  shitje  nuk  përfaqësojnë  një  qarkullim  vjetor  në  lidhje  me  produktet  organike  

të  papaketuara  që  tejkalojnë  20  000  euro;  ose

1.  Çdo  grup  operatorësh  do  të:
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—  15  hektarë,  ekskluzivisht  në  rastin  e  kullotave  të  përhershme;

(vi)  kontrollin  e  dokumenteve  dhe  regjistrimeve;

(c)  të  jetë  i  vendosur  në  një  Shtet  Anëtar  ose  në  një  vend  të  tretë;

Sistemi  për  kontrollet  e  brendshme  (ICS)  do  të  përmbajë  procedura  të  
dokumentuara  për:

(d)  të  ketë  personalitet  juridik;

(i)  regjistrimin  e  anëtarëve  të  grupit;
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(ii)  inspektimet  e  brendshme,  të  cilat  përfshijnë  inspektimet  vjetore  të  

brendshme  fizike  në  vend  të  çdo  anëtari  të  grupit,  dhe  çdo  inspektim  

shtesë  të  bazuar  në  rrezik,  në  çdo  rast  të  planifikuar  nga  menaxheri  i  

SHKB-së  dhe  të  kryer  nga  inspektorët  e  SHKB-së,  rolet  e  të  cilëve  janë  
përcaktuar  në  pikën  (h);

ÿM6

ÿB

ÿB

(e)  përbëhet  vetëm  nga  anëtarë,  aktivitetet  e  prodhimit  të  të  cilëve  ose  aktivitetet  e  
mundshme  shtesë  të  përmendura  në  pikën  (a)  zhvillohen  në  afërsi  gjeografike  

me  njëri-tjetrin  në  të  njëjtin  Shtet  Anëtar  ose  në  të  njëjtin  vend  të  tretë;

(ii)  të  cilët  kanë  çdo  zotërim  maksimal:

(f)  të  krijojë  një  sistem  të  përbashkët  marketingu  për  produktet  e  prodhuara  nga

(iii)  miratimin  e  anëtarëve  të  rinj  në  një  grup  ekzistues  ose,  sipas  rastit,  
miratimin  e  njësive  të  reja  të  prodhimit  ose  aktiviteteve  të  reja  të  

anëtarëve  ekzistues  me  miratimin  nga

Menaxheri  i  SHKB-së  në  bazë  të  raportit  të  inspektimit  të  brendshëm;

grup;  dhe

-  pesë  hektarë,

(iv)  trajnimi  i  inspektorëve  të  SHKB-së,  i  cili  do  të  zhvillohet  të  paktën  çdo  

vit  dhe  do  të  shoqërohet  me  një  vlerësim  të  njohurive  të  marra  nga  

pjesëmarrësit;

(v)  trajnimin  e  anëtarëve  të  grupit  mbi  procedurat  e  SHKB-së

dhe  kërkesat  e  kësaj  rregulloreje;

-  0,5  hektarë,  në  rastin  e  serave,  ose

(g)  të  krijojë  një  sistem  për  kontrollet  e  brendshme  që  përfshin  një  grup  të  
dokumentuar  aktivitetesh  dhe  procedurash  kontrolli  në  përputhje  me  të  cilat  

një  person  ose  organ  i  identifikuar  është  përgjegjës  për  verifikimin  e  

pajtueshmërisë  me  këtë  rregullore  të  çdo  anëtari  të  grupit.
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—  të  pranojë  dhe  zbatojë  masat  në  rastet  e  mospërputhjeve  në  
përputhje  me  vendimin  e  menaxherit  të  SHKB-së  ose  autoritetit  
kompetent  ose,  sipas  rastit,  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  
të  kontrollit,  brenda  kornizës  kohore  të  caktuar,

(h)  të  emërojë  një  menaxher  të  SHKB-së  dhe  një  ose  më  shumë  inspektorë  të  
SHKB-së,  të  cilët  mund  të  jenë  anëtarë  të  grupit.  Pozicionet  e  tyre  nuk  do  të  kombinohen.
Numri  i  inspektorëve  të  SHKB-së  duhet  të  jetë  adekuat  dhe  proporcional  në  
veçanti  me  llojin,  strukturën,  madhësinë,  produktet,  aktivitetet  dhe  produktin  
e  prodhimit  organik  të  grupit.  Inspektorët  e  SHKB-së  do  të  jenë

—  informoni  menjëherë  menaxherin  e  SHKB-së  për  mospërputhje  të  
dyshuar;

kompetent  në  lidhje  me  produktet  dhe  aktivitetet  e  grupit.

(iii)  të  zhvillojë  procedurat  e  SHKB-së  dhe  dokumentet  përkatëse  dhe
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të  dhënat,  t'i  mbajnë  ato  të  përditësuara  dhe  t'i  vënë  ato  në  dispozicion  
të  inspektorëve  të  SHKB-së  dhe,  sipas  rastit,  të  anëtarëve  të  grupit;

Menaxheri  i  ICS  duhet:

ÿM6

(ii)  të  sigurojë  që  ka  një  marrëveshje  anëtarësimi  të  shkruar  dhe  të  

nënshkruar  ndërmjet  secilit  anëtar  dhe  grupit,  me  anë  të  së  cilës  
anëtarët  angazhohen  për:

(i)  verifikon  përshtatshmërinë  e  secilit  anëtar  të  grupit  në  lidhje  me  
kriteret  e  përcaktuara  në  pikat  (a),  (b)  dhe  (e);

-  në  përputhje  me  këtë  rregullore,

(vii)  masat  në  rastet  e  mospërputhjes  së  konstatuar  gjatë  inspektimeve  të  
brendshme,  duke  përfshirë  ndjekjen  e  tyre;

-  marrin  pjesë  në  SHKB  dhe  respektojnë  procedurat  e  SHKB-së,  duke  
përfshirë  detyrat  dhe  përgjegjësitë  që  u  janë  caktuar  nga  
menaxheri  i  SHKB-së  dhe  detyrimin  për  mbajtjen  e  të  dhënave,

(viii)  gjurmueshmëria  e  brendshme,  e  cila  tregon  origjinën  e
produkte  të  shpërndara  në  sistemin  e  përbashkët  të  marketingut  të  
grupit  dhe  lejon  gjurmimin  e  të  gjitha  produkteve  të  të  gjithë  
anëtarëve  në  të  gjitha  fazat,  si  prodhimi,  përpunimi,  përgatitja  ose  
vendosja  në  treg,  duke  përfshirë  vlerësimin  dhe  kontrollin  e  kryqëzuar  
të  rendimenteve  të  secilit  anëtar  të  grupit;

—  të  lejojë  hyrjen  në  njësitë  dhe  mjediset  e  prodhimit  dhe  të  jetë  i  
pranishëm  gjatë  inspektimeve  të  brendshme  të  kryera  nga  
inspektorët  e  SHKB-së  dhe  kontrolleve  zyrtare  të  kryera  nga  
autoriteti  kompetent  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  
organi  i  kontrollit,  t'u  vërë  në  dispozicion  të  gjitha  dokumentet  
dhe  regjistrimet  dhe  kundërfirmos  raportet  e  inspektimit,
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(i)  kryen  inspektime  të  brendshme  të  anëtarëve  të  grupit  sipas  orarit  dhe  

procedurave  të  parashikuara  nga  drejtuesi  i  SHKB-së;

(vi)  të  jetë  ndërlidhësi  ndërmjet  anëtarëve  të  grupit  dhe  autoritetit  kompetent  

ose,  sipas  rastit,  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit,  duke  

përfshirë  kërkesat  për  derogime;

(vii)  verifikon  çdo  vit  deklaratat  e  konfliktit  të  interesit  të  inspektorëve  të  

SHKB-së;

(ii)  harton  raportet  e  inspektimit  të  brendshëm  mbi  bazën  e  një  modeli  dhe  ia  

dorëzon  atë  brenda  një  kohe  të  arsyeshme  menaxherit  të  SHKB-së;

(viii)  të  planifikojë  inspektimet  e  brendshme  dhe  të  sigurojë  zbatimin  adekuat  

të  tyre  në  përputhje  me  planin  e  menaxherit  të  SHKB-së  të  përmendur  

në  pikën  (ii)  të  paragrafit  të  dytë  të  pikës  (g);

(iii)  të  paraqesë  në  takim  një  deklaratë  me  shkrim  dhe  të  nënshkruar  për  

konfliktin  e  interesit  dhe  ta  përditësojë  atë  çdo  vit;
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(iv)  marrin  pjesë  në  trajnime.

(ix)  të  sigurojë  trajnime  adekuate  për  inspektorët  e  SHKB-së  dhe  të  kryejë  
një  vlerësim  vjetor  të  kompetencave  dhe  kualifikimeve  të  inspektorëve  

të  SHKB-së;

ÿM6

aktivitetet  e  anëtarëve  ekzistues;

(x)  miraton  anëtarë  të  rinj  ose  njësi  të  reja  prodhimi  ose  të  reja

(xi)  vendos  për  masat  në  rast  mospërputhjeje  në  përputhje  me  masat  e  SNK-së  të  

përcaktuara  nga  procedurat  e  dokumentuara  në  përputhje  me  pikën  g  dhe  

siguron  ndjekjen  e  këtyre  masave;

(iv)  të  hartojë  listën  e  anëtarëve  të  grupit  dhe  ta  mbajë  atë

ÿB

2.  Autoritetet  kompetente,  ose,  sipas  rastit,  autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  
kontrollit,  do  të  tërheqin  certifikatën  e  përmendur  në  nenin  35  për  të  gjithë  grupin  

kur  ka  mangësi  në  ngritjen  ose  funksionimin  e  sistemit  për  kontrollet  e  brendshme  

të  përmendura  në  paragrafin  1,  veçanërisht  për  sa  i  përket  dështimeve  për  të  

zbuluar  ose  adresuar  mospërputhjen  nga  anëtarët  individualë  të  grupit  të  

operatorëve,  ndikojnë  në  integritetin  e  produkteve  organike  dhe  në  konvertim.

(xii)  vendos  të  nënkontraktojë  aktivitete,  duke  përfshirë  nënkontraktimin  e  detyrave  të  

inspektorëve  të  SHKB-së,  dhe  të  nënshkruajë  marrëveshje  ose  kontrata  përkatëse.

deri  më  sot;

(v)  cakton  detyra  dhe  përgjegjësi  për  inspektorët  e  SHKB-së;

Inspektori  i  SHKB-së  duhet:
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3.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  ndryshon  paragrafët  1  dhe  2  të  këtij  neni  duke  shtuar  dispozita,  ose  duke  

ndryshuar  ato  dispozita  të  shtuara,  veçanërisht  në  lidhje  me:

(c)  shtimi  i  anëtarëve  të  rinj  në  listën  e  anëtarëve  ose  ndryshimi  i  aktiviteteve  të  

anëtarëve  ekzistues  pa  ndjekur  procedurën  e  brendshme  të  miratimit;

(d)  moskryerja  e  inspektimit  fizik  vjetor  në  vend  të  a

(a)  përgjegjësitë  e  anëtarëve  individualë  të  një  grupi  operativësh

anëtar  i  grupit  në  një  vit  të  caktuar;

torturues;
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(b)  kriteret  për  të  përcaktuar  afërsinë  gjeografike  të  anëtarëve  të  grupit,  të  tilla  si  

ndarja  e  objekteve  ose  vendeve;

(e)  dështimi  për  të  treguar  anëtarët  që  janë  pezulluar  ose

ÿM6

(f)  devijime  serioze  në  gjetjet  ndërmjet  inspektimeve  të  brendshme  të  kryera  nga  

inspektorët  e  SHKB-së  dhe  kontrolleve  zyrtare  të  kryera  nga  autoriteti  

kompetent  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit;

të  tërhequr  në  listën  e  anëtarëve;

(g)  mangësi  serioze  në  vendosjen  e  masave  të  duhura  ose  kryerjen  e  ndjekjes  së  

nevojshme  në  përgjigje  të  mospërputhshmërisë  të  identifikuar  nga  inspektorët  

e  SHKB-së  ose  nga  autoriteti  kompetent  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  

të  organit  të  kontrollit;

Të  paktën  situatat  e  mëposhtme  do  të  konsiderohen  si  mangësi  në  SNK:

(c)  ngritjen  dhe  funksionimin  e  sistemit  për  kontrollet  e  brendshme,  duke  përfshirë  

shtrirjen,  përmbajtjen  dhe  shpeshtësinë  e  kontrolleve  që  do  të  kryhen  dhe  

kriteret  për  të  identifikuar  mangësitë  në  ngritjen  ose  funksionimin  e  sistemit  

për  kontrollet  e  brendshme.

4.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  që  përcaktojnë  rregulla  specifike  në  

lidhje  me:

(h)  numri  i  pamjaftueshëm  i  inspektorëve  të  SHKB-së  ose  kompetencat  e  
pamjaftueshme  të  inspektorëve  të  SHKB-së  për  llojin,  strukturën,  
madhësinë,  produktet,  aktivitetet  dhe  produktin  e  prodhimit  organik  të  grupit.

(a)  prodhimin,  përpunimin,  përgatitjen  ose  vendosjen  në  treg  të  produkteve  nga  

anëtarët  ose  njësitë  e  prodhimit  të  pezulluar/tërhequr;

(a)  përbërjen  dhe  dimensionin  e  një  grupi  operatorësh;

(b)  vendosjen  në  treg  të  produkteve  për  të  cilat  menaxheri  i  ICS  ka  ndaluar  

përdorimin  e  referencës  për  prodhimin  organik  në  etiketimin  ose  reklamimin  e  

tyre;

ÿB
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Kontrollet  zyrtare  të  kryera  në  përputhje  me  nenin  9  të  Rregullores  (BE)  

2017/625  për  verifikimin  e  pajtueshmërisë  me  këtë  Rregullore  përfshijnë,  në  

veçanti:

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

(a)  verifikimin  e  aplikimit  nga  operatorët  e  masave  parandaluese  dhe  paraprake,  

siç  përmendet  në  nenin  9(6)  dhe  në

Neni  28  i  kësaj  Rregulloreje,  në  çdo  fazë  të  prodhimit,  përgatitjes  dhe  
shpërndarjes;
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1.

Neni  37

ÿB

prodhimi  organik  dhe  etiketimi  i  produkteve  organike

Marrëdhënia  me  Rregulloren  (BE)  2017/625  dhe  rregullat  shtesë  për  kontrollet  zyrtare  
dhe  aktivitetet  e  tjera  zyrtare  në  lidhje  me

(b)  dokumentet  dhe  sistemet  e  mbajtjes  së  të  dhënave,  sistemi  për  të  brendshme

Rregullat  specifike  të  këtij  Kapitulli  do  të  zbatohen,  përveç  rregullave  të  përcaktuara  

në  Rregulloren  (BE)  2017/625,  me  përjashtim  të  rasteve  kur  parashikohet  ndryshe  

në  nenin  40(2)  të  kësaj  rregulloreje,  dhe  përveç  nenit  29  të  kësaj  rregulloreje,  me  

përjashtim  të  rasteve  kur  parashikohet  ndryshe  në  nenin  41(1)  të  kësaj  rregulloreje,  

ndaj  kontrolleve  zyrtare  dhe  aktiviteteve  të  tjera  zyrtare  të  kryera  për  të  verifikuar  

gjatë  gjithë  procesit  në  të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes  që  
produktet  e  përmendura  në  nenin  2(1)  i  kësaj  rregulloreje  janë  hartuar  në  përputhje  

me  këtë  rregullore.

(b)  kur  njësia  përfshin  njësi  prodhimi  jo  organike  ose  në  konvertim,  verifikimi  i  të  
dhënave  dhe  i  masave  ose  procedurave  ose  rregullimeve  të  vendosura  për  të  

siguruar  ndarjen  e  qartë  dhe  efektive  midis  prodhimit  organik,  në  konvertim  

dhe  jo  organik  njësitë  si  dhe  ndërmjet  produkteve  përkatëse  të  prodhuara  

nga  këto  njësi,  si  dhe  të  substancave  dhe  produkteve  të  përdorura  për  njësitë  

e  prodhimit  organik,  në  konvertim  dhe  jo  organik;  një  verifikim  i  tillë  do  të  

përfshijë  kontrolle  në  parcelat  për  të  cilat  një  periudhë  e  mëparshme  është  
njohur  në  mënyrë  retroaktive  si  pjesë  e  periudhës  së  konvertimit,  dhe  kontrolle  

mbi  prodhimin  jo  organik

njësi;

Neni  38

gjurmueshmëria  dhe  lista  e  operatorëve;

(c)  shkëmbimin  e  informacionit  ndërmjet  një  grupi  operatorësh  dhe  autoritetit  ose  

autoriteteve  kompetente,  autoriteteve  të  kontrollit  ose  organeve  të  kontrollit,  
dhe  ndërmjet  Shteteve  Anëtare  dhe  Komisionit.

Rregulla  shtesë  për  kontrollet  zyrtare  dhe  për  veprimet  që  duhet  të  ndërmerren  
nga  autoritetet  kompetente

KONTROLLET  ZYRTARE  DHE  AKTIVITETET  E  TJERA  ZYRTARE

KAPITULLI  VI
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(d)  pikën  kohore  të  rëndësishme  për  aktivitetet  e  kryera;

(d)  verifikimin  e  ngritjes  dhe  funksionimit  të  sistemit  të  kontrollit  të  
brendshëm  të  grupeve  të  operatorëve;

(e)  kur  operatorët  përjashtohen  nga  detyrimi  i  njoftimit  në  përputhje  me  
nenin  34(2)  të  kësaj  rregulloreje  ose  nga  detyrimi  për  të  pasur  një  
certifikatë  në  përputhje  me  nenin  35(8)  të  kësaj  rregulloreje,  
verifikimi  që  kërkesat  për  këtë  përjashtim  janë  përmbushur  dhe  
verifikimi  i  produkteve  të  shitura  nga  këta  operatorë.

(e)  kategoritë  e  produkteve;

2.

(f)  llojin,  sasinë  dhe  vlerën  e  produkteve  dhe  zhvillimin  e  tyre  gjatë
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koha;

Kontrollet  zyrtare  të  kryera  në  përputhje  me  nenin  9  të  Rregullores  
(BE)  2017/625  për  verifikimin  e  përputhshmërisë  me  këtë  Rregullore  do  
të  kryhen  gjatë  gjithë  procesit  në  të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  përgatitjes  
dhe  shpërndarjes  në  bazë  të  mundësisë  të  mospërputhshmërisë  siç  
përcaktohet  në  pikën  (57)  të  nenit  3  të  kësaj  rregulloreje,  e  cila  do  të  
përcaktohet  duke  marrë  parasysh,  përveç  elementeve  të  përmendura  në  
nenin  9  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  në  veçanti  elementet  e  mëposhtme:

ÿB

torturues;

(a)  llojin,  madhësinë  dhe  strukturën  e  operatorëve  dhe  grupeve  të  oper-

(b)  kohëzgjatjen  gjatë  së  cilës  operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve  janë  
përfshirë  në  prodhimin  organik,  përgatitjen  dhe  shpërndarjen;

(c)  kur  produktet  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike  mblidhen  
njëkohësisht  nga  operatorët,  përgatiten  ose  ruhen  në  të  njëjtën  njësi  
përgatitjeje,  zonë  ose  ambiente,  ose  transportohen  në  operatorë  
ose  njësi  të  tjera,  verifikimi  i  të  dhënave  dhe  i  masat,  procedurat  
ose  masat  e  vendosura  për  të  siguruar  që  operacionet  kryhen  të  
ndara  sipas  vendit  ose  kohës,  që  masat  e  përshtatshme  të  pastrimit  
dhe,  kur  është  e  përshtatshme,  masat  për  të  parandaluar  
zëvendësimin  e  produkteve  janë  zbatuar,  që  produktet  organike

(g)  mundësinë  e  përzierjes  së  produkteve  ose  kontaminimit  me  të
produkte  ose  substanca  të  paautorizuara;

(c)  rezultatet  e  kontrolleve  të  kryera  në  përputhje  me  këtë

dhe  produktet  në  konvertim  identifikohen  në  çdo  kohë  dhe  atë

(h)  zbatimin  e  derogimeve  ose  përjashtimeve  nga  rregullat  nga
operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve;

produktet  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike  ruhen,  para  dhe  
pas  operacioneve  të  përgatitjes,  të  ndara  sipas  vendit  ose  kohës  
nga  njëra-tjetra;

artikull;
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(a)  të  kryhet  në  përputhje  me  nenin  9(4)  të  Rregullores  (BE)  2017/625  duke  siguruar  

që  një  përqindje  minimale  e  të  gjitha  kontrolleve  zyrtare  të  operatorëve  ose  

grupeve  të  operatorëve  të  kryhen  pa  njoftim  paraprak;

Në  çdo  rast,  të  gjithë  operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve,  me

me  përjashtim  të  atyre  të  përmendura  në  nenet  34(2)  dhe  35(8),  do  t'i  nënshtrohen  

një  verifikimi  të  përputhshmërisë  të  paktën  një  herë  në  vit.

(b)  siguron  që  të  kryhet  një  përqindje  minimale  e  kontrolleve  shtesë  krahasuar  me  

ato  të  përmendura  në  paragrafin  3  të  këtij  neni;

Verifikimi  i  përputhshmërisë  përfshin  një  inspektim  fizik  në  vend,  me  përjashtim  të  

rasteve  kur  janë  plotësuar  kushtet  e  mëposhtme:

(c)  kryhet  duke  marrë  një  numër  minimal  të  mostrave  që  janë  marrë  në  përputhje  

me  pikën  (h)  të  nenit  14  të
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Rregullorja  (BE)  2017/625;

(a)  kontrollet  e  mëparshme  të  operatorit  ose  grupit  të  operatorëve

ÿB

(b)  operatori  ose  grupi  i  operatorëve  në  fjalë  është  vlerësuar  në  bazë  të  elementeve  

të  përmendura  në  paragrafin  2  të  këtij  neni  dhe  në  nenin  9  të  Rregullores  (BE)  

2017/625  se  paraqesin  një  probabilitet  të  ulët  për  mospërputhje.

të  interesuarit  nuk  kanë  zbuluar  ndonjë  mospërputhje  që  ndikon  në  integritetin  

e  produkteve  organike  ose  në  konvertim  gjatë  të  paktën  tre  viteve  radhazi;  dhe

(i)  pikat  kritike  për  mospërputhje  dhe  gjasat  e  mospërputhjes  në  çdo  fazë  të  

prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes;

Në  këtë  rast,  periudha  ndërmjet  dy  inspektimeve  fizike  në  vend  nuk  duhet  të  kalojë  
24  muaj.

(d)  të  sigurojë  që  një  numër  minimal  i  operatorëve  që  janë  anëtarë  të  një  grupi  

operatorësh  të  kontrollohet  në  lidhje  me  verifikimin  e  pajtueshmërisë  të  

përmendur  në  paragrafin  3  të  këtij  neni.

5.  Dorëzimi  ose  rinovimi  i  certifikatës  së  përmendur  në  nenin  35  (1)  do  të  bazohet  

në  rezultatet  e  verifikimit  të  përputhshmërisë  të  përmendur  në  paragrafët  1  deri  në  

4  të  këtij  neni.

4.

(j)  aktivitetet  e  nënkontraktimit.

3.

Kontrollet  zyrtare  të  kryera  në  përputhje  me  nenin  9  të  Rregullores  (BE)  

2017/625  për  verifikimin  e  pajtueshmërisë  me  këtë  Rregullore:
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(a)  përqindjen  minimale  të  të  gjitha  kontrolleve  zyrtare  të  operatorëve  ose  grupeve  

të  operatorëve  që  do  të  kryhen  pa  njoftim  paraprak  siç  përmendet  në  pikën  (a)  

të  paragrafit  4;

auditimet  dhe  inspektimet  e  kryera  nga  autoritetet  kompetente  në  kuadër  të  

aktiviteteve  të  tyre  mbikëqyrëse  mbi  organet  e  kontrollit  të  cilave  u  janë  deleguar  
detyra  të  caktuara  të  kontrollit  zyrtar  ose  detyra  të  caktuara  që  lidhen  me  aktivitete  

të  tjera  zyrtare.

8.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  
54:

(b)  përqindjen  minimale  të  kontrolleve  shtesë  të  përmendura  në  pikën  (b)  të  

paragrafit  4;

(a)  duke  plotësuar  këtë  rregullore  duke  përcaktuar  kritere  dhe  kushte  specifike  për  
kryerjen  e  kontrolleve  zyrtare  të  kryera  për  të  garantuar  gjurmueshmërinë  në  

të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes,  si  dhe  pajtueshmërinë  

me  këtë  rregullore,  në  lidhje  me:

(c)  numrin  minimal  të  mostrave  të  përmendura  në  pikën  (c)  të  paragrafit  4;
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(d)  numrin  minimal  të  operatorëve  që  janë  anëtarë  të  një  grupi  operatorësh  të  

përmendur  në  pikën  (d)  të  paragrafit  4.

(i)  kontrollet  e  llogarive  dokumentare;

ÿB

(iii)  kur  është  e  përshtatshme,  periudhën  brenda  së  cilës  kontrollet  e  

parashikuara  në  këtë  rregullore,  duke  përfshirë  inspektimet  fizike  në  

vend  të  referuara  në  paragrafin  3  të  kësaj

(ii)  kontrollet  e  kryera  në  kategori  të  veçanta  operatorësh;

6.  Procesverbali  me  shkrim  që  do  të  hartohet  në  lidhje  me  çdo  kontroll  zyrtar  që  

është  kryer  për  të  verifikuar  përputhshmërinë  me  këtë  Rregullore  në  përputhje  me  

nenin  13(1)  të  Rregullores  (BE)  2017/625  duhet  të  kundërfirmohet  nga  operatori  

ose  grupet  e  operatorëve  si  konfirmimin  e  marrjes  së  tyre  të  atij  procesverbali  me  
shkrim.

Neni,  duhet  të  kryhen  dhe  ambientet  e  veçanta  në  ose  zonën  në  të  cilën  

do  të  kryhen;

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

(b)  ndryshimi  i  paragrafit  2  të  këtij  neni  duke  shtuar  elemente  të  mëtejshme  bazuar  

në  përvojën  praktike,  ose  duke  ndryshuar  ato  elemente  të  shtuara.

7. Neni  13(1)  i  Rregullores  (BE)  2017/625  nuk  zbatohet  për

9.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  përcaktuar:
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(ii)  masat  praktike  përkatëse  që  duhen  marrë  për  të  siguruar

1.

2.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  dhënë  detaje  dhe  specifika  në  

lidhje  me:

(a)  të  dhënat  për  demonstrimin  e  pajtueshmërisë  me  këtë  rregullore;

lidhja  (BE)  2017/625,  operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve:

pajtueshmërinë  me  këtë  Rregullore;

(a)  mbajnë  shënime  për  të  demonstruar  përputhjen  e  tyre  me  këtë  rregullore;

(iii)  një  ndërmarrje:
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-  të  informojë  me  shkrim  dhe  pa  vonesa  të  panevojshme  blerësit  e  

produkteve  dhe  të  shkëmbejë  informacionin  përkatës  me  autoritetin  

kompetent,  ose,  sipas  rastit,  me  autoritetin  e  kontrollit  ose  organin  

e  kontrollit,  në  rast  se  është  vërtetuar  dyshimi  për  mospërputhje;  se  
dyshimi  për  mospërputhje  nuk  mund  të  eliminohet,  ose  se  është  

vërtetuar  mospërputhje  që  cenon  integritetin  e  produkteve  në  fjalë,

(b)  të  bëjë  të  gjitha  deklaratat  dhe  komunikimet  e  tjera  që  janë  të  nevojshme  për  
kontrollet  zyrtare;

ÿB

Rregullore;

(c)  të  marrë  masa  praktike  përkatëse  për  të  siguruar  përputhjen  me  këtë

Neni  39

(d)  të  sigurojë,  në  formën  e  një  deklarate  që  do  të  nënshkruhet  dhe  përditësohet  si

—  të  pranojë  transferimin  e  dosjes  së  kontrollit  në  rastin  e  ndryshimit  të  

autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit  ose,  në  rastin  e  

tërheqjes  nga  prodhimi  organik,  mbajtjen  e  dosjes  së  kontrollit  për  

të  paktën  pesë  vjet  nga  kontrolli  i  fundit.

autoriteti  ose  organi  i  kontrollit,

nevojshme:

Rregulla  shtesë  për  veprimet  që  duhen  ndërmarrë  nga  operatorët  dhe  grupet  e  
operatorëve

-  të  informojë  menjëherë  autoritetin  kompetent  ose  autoritetin  ose  

organin  e  caktuar  në  përputhje  me

Neni  34(4)  në  rast  të  tërheqjes  nga  prodhimi  organik,  dhe

—  të  pranojë  shkëmbimin  e  informacionit  ndërmjet  atyre  autoriteteve  
ose  organeve  në  rast  se  nënkontraktorët  i  nënshtrohen  kontrolleve  

nga  autoritete  ose  organe  të  ndryshme  kontrolli.

Përveç  detyrimeve  të  përcaktuara  në  nenin  15  të  Rregullores.

(i)  përshkrimin  e  plotë  të  njësisë  së  prodhimit  organik  ose  në  konvertim  dhe  
të  aktiviteteve  që  do  të  kryhen  në  përputhje  me  këtë  rregullore;
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(ii)  procedurën  standarde  të  kontrollit,  e  cila  duhet  të  përmbajë  një  përshkrim  

të  detajuar  të  masave  të  kontrollit  që  organi  i  kontrollit  merr  përsipër  të  

zbatojë  për  operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve  që  i  nënshtrohen  

kontrolleve  të  tij;

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

Neni  40

(iii)  një  listë  masash  që  janë  në  përputhje  me  të  përbashkëtat

Rregulla  shtesë  për  delegimin  e  detyrave  të  kontrollit  zyrtar  dhe  detyrave  që  lidhen  
me  veprimtari  të  tjera  zyrtare

katalogu  i  përmendur  në  nenin  41(4),  dhe  që  do  të  zbatohen  për  operatorët  

dhe  grupet  e  operatorëve  në  rastet  e  mospërputhshmërisë  së  dyshuar  ose  

të  konstatuar;
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(iv)  marrëveshjet  për  monitorimin  efektiv  të  detyrave  dhe  detyrave  të  kontrollit  
zyrtar  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare  të  kryera  në  lidhje  me  

operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve  dhe  masat  për  raportimin  mbi  këto  

detyra.

1.  Autoritetet  kompetente  mund  t'i  delegojnë  organeve  të  kontrollit  disa

ÿB

(a)  delegimi  përmban  një  përshkrim  të  detajuar  të  detyrave  dhe  detyrave  të  kontrollit  
zyrtar  të  deleguar  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare,  duke  përfshirë  

detyrimet  e  raportimit  dhe  detyrimet  e  tjera  specifike,  si  dhe  të  kushteve  në  të  

cilat  organi  i  kontrollit  mund  t'i  kryejë  ato.

detyrat  e  kontrollit  zyrtar  dhe  detyrat  e  caktuara  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  

zyrtare  vetëm  nëse  plotësohen  kushtet  e  mëposhtme,  përveç  atyre  të  përcaktuara  

në  Kapitullin  III  të  Rregullores  (BE)  2017/625:

(b)  deklaratat  dhe  komunikimet  e  tjera  që  janë  të  nevojshme  për  kontrollet  zyrtare;

Në  veçanti,  organi  i  kontrollit  duhet  t'u  ketë  paraqitur  autoriteteve  kompetente  

për  miratim  paraprak  sa  vijon:

Organi  i  kontrollit  do  të  njoftojë  autoritetin  kompetent  për  ndryshimin  e  

mëvonshëm  të  elementeve  të  përmendura  në  pikat  (i)  deri  në  (iv);

(i)  procedurën  e  tij  të  vlerësimit  të  rrezikut,  e  cila  do  të  përcaktojë,  në  veçanti,  

bazën  për  intensitetin  dhe  shpeshtësinë  e  verifikimit  të  përputhshmërisë  

së  operatorëve  dhe  grupeve  të  operatorëve,  e  cila  do  të  përcaktohet  në  
bazë  të  elementeve  të  referuara  në  nenin  9  të  Rregullores  (BE)  2017/625  

dhe  të

(c)  masat  praktike  përkatëse  për  të  siguruar  përputhshmërinë  me  këtë

Rregullore.

Neni  38  i  kësaj  Rregulloreje,  i  cili  duhet  të  ndiqet  për  kontrollet  zyrtare  të  

operatorëve  dhe  grupeve  të  operatorëve;

Machine Translated by Google



cilat  kontrolle  fizike  do  të  kryhen  në  ngarkesat  organike  përpara  lëshimit  të  

tyre  për  qarkullim  të  lirë  në

2.  Duke  përjashtuar  nenin  31(3)  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  autoritetet  kompetente  

mund  t'i  delegojnë  një  organi  kontrolli  vendimin  në  lidhje  me  detyrat  e  parashikuara  

në  pikën  (b)  të  nenit  138  (1)  dhe  në  nenin  138(2)  dhe  (3)  të  asaj  Rregulloreje.

3.  Për  qëllim  të  pikës  (b)  (iv)  të  nenit  29  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  standardi  për  

delegimin  e  detyrave  të  caktuara  të  kontrollit  zyrtar  dhe  detyrave  të  caktuara  që  

lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare  për  të  verifikuar  përputhjen  me  këtë  rregullore.  

është  e  rëndësishme  në  lidhje  me  objektin  e  kësaj  rregulloreje  është  versioni  më  i  

fundit  i  njoftuar  i  standardit  ndërkombëtar  të  harmonizuar  për  "Vlerësimi  i  

konformitetit  -  Kërkesat  për  organet  që  certifikojnë  produktet,  proceset  dhe  

shërbimet”,  referenca  e  të  cilave  është  publikuar  në  Gazetën  Zyrtare  të  Bashkimit  

Evropian.

Bashkimi  në  përputhje  me  nenin  54  të  Rregullores  (BE)  2017/625;

4.  Autoritetet  kompetente  nuk  do  t'i  delegojnë  organeve  të  kontrollit  detyrat  dhe  
detyrat  e  mëposhtme  të  kontrollit  zyrtar  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare:

(e)  krijimi  i  katalogut  të  përbashkët  të  masave  të  përmendura
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në  nenin  41(4)  të  kësaj  rregulloreje.

(a)  mbikëqyrjen  dhe  auditimin  e  autoriteteve  të  tjera  të  kontrollit  ose  kontrollit

ÿB

(b)  kompetenca  për  të  dhënë  përjashtime  të  tjera  nga  përjashtimet  për  përdorimin  

e  materialit  riprodhues  bimor  që  nuk  është  marrë  nga  prodhimi  organik;

trupat;

(b)  këto  autoritete  kompetente  kanë  procedura  dhe  rregullime  të  vendosura  për  të  

siguruar  mbikëqyrjen  e  organeve  të  kontrollit,  duke  përfshirë

(c)  autoriteti  për  të  marrë  njoftime  për  aktivitetet  nga  operatorët  ose  grupet  e  

operatorëve  sipas  nenit  34(1)  të  kësaj  rregulloreje;

5.  Autoritetet  kompetente  nuk  do  t'i  delegojnë  detyrat  e  kontrollit  zyrtar  ose  detyrat  

që  lidhen  me  veprimtari  të  tjera  zyrtare  personave  fizikë.

(d)  vlerësimin  e  mundësisë  së  mospërputhjes  me

të  verifikojë  që  detyrat  e  deleguara  janë  kryer  në  mënyrë  efektive,  të  pavarur  

dhe  objektive,  veçanërisht  për  sa  i  përket  intensitetit  dhe  shpeshtësisë  së  

verifikimit  të  përputhshmërisë.

Të  paktën  një  herë  në  vit,  autoritetet  kompetente,  në  bazë  të  pikës  (a)  të  nenit  33  të  

Rregullores  (BE)  2017/625,  organizojnë  auditime  të  organeve  të  kontrollit  të  cilëve  

u  kanë  deleguar  detyra  zyrtare  të  kontrollit  ose  detyra  që  lidhen  me  aktivitete  të  
tjera  zyrtare.

dispozitat  e  kësaj  Rregulloreje  që  përcaktojnë  shpeshtësinë  me
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8.  Pa  cenuar  pikën  (b)  të  nenit  33  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  përpara  se  të  

tërhiqen  plotësisht  ose  pjesërisht  delegimi  i  detyrave  të  kontrollit  zyrtar  ose  
detyrave  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare  në  rastet  e  përmendura  në  atë  pikë,  

autoritetet  kompetente  mund  ta  pezullojë  plotësisht  ose  pjesërisht  atë  delegim:

(a)  për  një  periudhë  që  nuk  duhet  të  kalojë  12  muaj,  gjatë  së  cilës  organi  i  kontrollit  

duhet  të  korrigjojë  mangësitë  e  identifikuara  gjatë  auditimeve  dhe  inspektimeve  

ose  të  adresojë  mospërputhshmërinë  për  të  cilën  informacioni  është  ndarë  me  
autoritetet  e  tjera  të  kontrollit  dhe

7.  Kur  një  autoritet  kompetent  ka  tërhequr  plotësisht  ose  pjesërisht  delegimin  e  

disa  detyrave  të  kontrollit  zyrtar  ose  detyrave  të  caktuara  që  lidhen  me  aktivitete  të  

tjera  zyrtare  në  përputhje  me  pikën  (b)  të  nenit  33  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  ai  

vendos  nëse  ndonjë  certifikatat  e  lëshuara  nga  organet  e  kontrollit  përkatës  përpara  

datës  së  tërheqjes  së  pjesshme  ose  të  plotë  duhet  të  mbeten  të  vlefshme  dhe  do  të  

informojnë  operatorët  në  fjalë  për  atë  vendim.

9.  Kur  një  organ  kontrolli  të  cilit  autoritetet  kompetente  i  kanë  deleguar  detyra  të  

caktuara  të  kontrollit  zyrtar  ose  detyra  të  caktuara  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  

zyrtare  është  njohur  gjithashtu  nga  Komisioni  në  përputhje  me  nenin  46(1)  të  kësaj  

rregulloreje  për  të  kryer  aktivitete  kontrolli  në  vendet  e  treta  dhe  Komisioni  synon  
të  tërheqë  ose  ka  tërhequr  njohjen  e  atij  organi  të  kontrollit,  autoritetet  kompetente  

do  të  organizojnë  auditime  ose  inspektime  në  organin  e  kontrollit  si

ÿB

organet  e  kontrollit,  me  autoritetet  kompetente  si  dhe  me

6.  Autoritetet  kompetente  sigurojnë  që  informacioni  i  marrë  nga  organet  e  kontrollit  

në  përputhje  me  nenin  32  të  Rregullores  (BE)  2017/625  dhe  informacioni  mbi  masat  

e  zbatuara  nga  organet  e  kontrollit  në  rast  të  mospërputhshmërisë  së  konstatuar  

ose  të  mundshme,  mblidhet  dhe  përdoret  nga  kompetentët  autoritetet  në  mënyrë  

që  të  mbikëqyrin  aktivitetet  e  atyre  organeve  të  kontrollit.
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(b)  për  periudhën  gjatë  së  cilës  pezullohet  akreditimi  i  përmendur  në  pikën  (b)  (iv)  

të  nenit  29  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  në  lidhje  me  nenin  40(3)  të  kësaj  

rregulloreje.

Kur  delegimi  i  detyrave  të  kontrollit  zyrtar  ose  detyrave  që  lidhen  me  aktivitete  të  

tjera  zyrtare  është  pezulluar,  organet  përkatëse  të  kontrollit  nuk  do  të  lëshojnë  

certifikata  të  përmendura  në  nenin  35  për  ato  pjesë  për  të  cilat  delegimi  është  

pezulluar.  Autoritetet  kompetente  do  të  vendosin  nëse  çdo  certifikatë  e  lëshuar  nga  

organet  e  kontrollit  në  fjalë  përpara  datës  së  këtij  pezullimi  të  pjesshëm  ose  të  

plotë  do  të  mbetet  e  vlefshme  dhe  do  të  informojnë  operatorët  në  fjalë  për  atë  

vendim.

Pa  cenuar  nenin  33  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  autoritetet  kompetente  do  të  

heqin  pezullimin  e  delegimit  të  detyrave  të  kontrollit  zyrtar  ose  detyrave  që  lidhen  
me  aktivitete  të  tjera  zyrtare  sa  më  shpejt  të  jetë  e  mundur  pasi  organi  i  kontrollit  

të  ketë  korrigjuar  mangësitë  ose  jo.  pajtueshmëritë  e  përmendura  në  pikën  (a)  të  

nënparagrafit  të  parë  ose  pasi  organi  i  akreditimit  të  ketë  hequr  pezullimin  e  

akreditimit  të  përmendur  në  pikën  (b)  të  nënparagrafit  të  parë.

Komisioni  në  pajtim  me  nenin  43  të  kësaj  Rregulloreje;  ose
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në  përputhje  me  Rregulloren  (BE)  2017/625  me  qëllim  të  verifikimit  të  

pajtueshmërisë  me  këtë  Rregullore;  një  hetim  i  tillë  do  të  përfundojë  sa  më  

shpejt  të  jetë  e  mundur,  brenda  një  periudhe  të  arsyeshme,  dhe  do  të  marrë  

parasysh  qëndrueshmërinë  e  produktit  dhe  kompleksitetin  e  çështjes;

Dhjetor  i  vitit  të  kaluar  deri  më  31  janar  të  çdo  viti;  dhe

(b)  informacion  mbi  kontrollet  zyrtare  dhe  aktivitetet  e  tjera  zyrtare  të  kryera  në  vitin  

e  kaluar  për  të  mbështetur  përgatitjen  e  pjesës  për  prodhimin  organik  dhe  

etiketimin  e  produkteve  organike  të  raportit  vjetor  të  përmendur  në  nenin  113  të  

Rregullores  (BE)  2017/625  deri  më  31  mars  të  çdo  viti.

(b)  do  të  ndalojë  përkohësisht  si  vendosjen  në  treg  të  produkteve  në  fjalë  si  produkte  

organike  ose  në  konvertim  dhe  përdorimin  e  tyre  në  prodhimin  organik  në  pritje  

të  rezultateve  të  hetimit  të  përmendur  në  pikën  (a).  Përpara  marrjes  së  një  

vendimi  të  tillë,  autoriteti  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  

organi  i  kontrollit,  i  japin  operatorit  një  mundësi  për  të  komentuar.

11.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  plotëson  këtë  rregullore  në  lidhje  me  kushtet  për  delegimin  e  detyrave  të  

kontrollit  zyrtar  dhe  detyrave  që  lidhen  me  aktivitete  të  tjera  zyrtare  organeve  të  
kontrollit,  përveç  kushteve  të  përcaktuara  në  paragrafin  1  të  këtij  neni. .

2.
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Në  rast  se  rezultatet  e  hetimit  të  përmendur  në  pikën  (a)  të  paragrafit  1  nuk  

tregojnë  ndonjë  mospërputhje  që  ndikon  në  integritetin  e  produkteve  organike  ose  

në  konvertim,  operatori  do  të  lejohet  të  përdorë  produktet  në  fjalë  ose  të  vendosë  

ato  në  treg  si  produkte  organike  ose  në  konvertim.

Neni  41

ÿB

Rregulla  shtesë  për  veprimet  në  rast  të  mospërputhshmërisë  së  dyshuar  dhe  të  

konstatuar,  dhe  katalogu  i  përbashkët  i  masave

ÿC5

ÿB

ka  të  bëjë  me  aktivitetet  e  tij  në  shtetin(ët)  anëtar  në  fjalë  në  përputhje  me  pikën  (a)  

të  nenit  33  të  Rregullores  (BE)  2017/625.

1.  Në  varësi  të  nenit  29,  kur  një  autoritet  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  një  autoritet  

kontrolli  ose  organ  kontrolli,  dyshon  ose  merr  informacion  të  vërtetuar,  duke  

përfshirë  informacionin  nga  autoritetet  e  tjera  kompetente,  ose,  sipas  rastit,  nga  

autoritete  të  tjera  kontrolli  ose  organe  kontrolli,  që  një  operator  synon  të  përdorë  

ose  të  vendosë  në  treg  një  produkt  i  cili  mund  të  mos  jetë  në  përputhje  me  këtë  

rregullore,  por  që  përmban  kushte  që  i  referohen  prodhimit  organik,  ose  kur  ky  

autoritet  kompetent,  autoritet  kontrolli  ose  organ  kontrolli  është  informuar  nga  

operatori  i  një  dyshimi  për  mospërputhje  në  përputhje  me  nenin  27:

10.  Organet  e  kontrollit  u  transmetojnë  autoriteteve  kompetente:

(a)  një  listë  të  operatorëve  që  i  nënshtroheshin  kontrolleve  të  tyre  më  31

(a)  do  të  kryejë  menjëherë  një  hetim  zyrtar  në
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Neni  138  i  Rregullores  (BE)  2017/625,  ndalohet  nga  tregtimi  i  produkteve  që  i  

referohen  prodhimit  organik  për  një  periudhë  të  caktuar,  dhe  që  certifikata  e  tyre  e  

përmendur  në  nenin  35  të  jetë

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

Neni  42

pezullohet  ose  tërhiqet,  sipas  rastit.

ÿC5

Neni  43
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Rregulla  shtesë  për  shkëmbimin  e  informacionit

Rregulla  shtesë  për  masat  në  rast  të  mospërputhjes  që  cenon  integritetin

ÿB

Në  rast  të  mospërputhshmërisë  që  ndikon  në  integritetin  e  produkteve  

organike  ose  në  konvertim  në  çdo  fazë  të  prodhimit,  përgatitjes  dhe  shpërndarjes,  

për  shembull  si  rezultat  i  përdorimit  të  produkteve,  substancave  ose  teknikave  të  

paautorizuara,  ose  nga  përzierja  me  jo  -  produktet  organike,  autoritetet  kompetente  

dhe,  sipas  rastit,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit,  duhet  të  sigurojnë,  
përveç  masave  që  duhet  të  merren  në  përputhje  me  nenin  138  të  Rregullores  (BE)  

2017/625,  që  nuk  i  referohet  prodhimit  organik  në  etiketimin  dhe  reklamimin  e  të  

gjithë  lotit  ose  prodhimit  në  fjalë.

ÿB

3.  Shtetet  Anëtare  do  të  marrin  çdo  masë  dhe  do  të  parashikojnë  çdo  sanksion  të  

nevojshëm,  për  të  parandaluar  përdorimin  mashtrues  të  indikacioneve  të  përmendura  

në  kreun  IV  të  kësaj  rregulloreje.

1.

Përveç  detyrimeve  të  përcaktuara  në  nenin  105(1)  dhe  nenin  106(1)  të  

Rregullores  (BE)  2017/625,  autoritetet  kompetente  do  të  ndajnë  menjëherë  

informacionin  me  autoritetet  e  tjera  kompetente,  si  dhe  me  Komisionin,  për  çdo  

dyshim  për  mospërputhje  që  ndikon  në  integritetin  e  produkteve  organike  ose  në  

konvertim.

Autoritetet  kompetente  do  ta  ndajnë  atë  informacion  me  autoritetet  e  tjera  kompetente  

dhe  Komisionin  nëpërmjet  një  sistemi  kompjuterik  që  mundëson  shkëmbimin  

elektronik  të  dokumenteve  dhe  informacioneve  të  vëna  në  dispozicion  nga  Komisioni.

2.

4.  Autoritetet  kompetente  do  të  sigurojnë  një  katalog  të  përbashkët  masash  për  

rastet  e  mospërputhshmërisë  së  dyshuar  dhe  mospërputhshmërisë  së  konstatuar  

që  do  të  zbatohet  në  territorin  e  tyre,  përfshirë  nga  autoritetet  e  kontrollit  dhe  
organet  e  kontrollit.

1.

5.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  specifikuar  masa  uniforme  për  

rastet  kur  autoritetet  kompetente  duhet  të  marrin  masa  në  lidhje  me  mospërputhjen  

e  dyshuar  ose  të  konstatuar.

Në  rast  të  mospërputhjes  serioze,  të  përsëritur  ose  të  vazhdueshme,  

autoritetet  kompetente  dhe,  sipas  rastit,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  

kontrollit,  duhet  të  sigurojnë  që  operatorët  ose  grupet  e  operatorëve  në  fjalë,  përveç  

masave  të  përcaktuara  në  paragrafin  1.  dhe  çdo  masë  të  përshtatshme  të  marrë  në  

veçanti  në  përputhje  me
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TREGTI  ME  VENDET  E  TRETA

Nr  352/78,  (EC)  Nr  165/94,  (EC)  Nr  2799/98,  (EC)  Nr  814/2000,  (EC)  Nr  
1290/2005  dhe  (EC)  Nr  485/2008  (OJ  L  347,  20.12  .2013,  f.  549).

(1)  Rregullorja  (EC)  Nr.  765/2008  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  9  korrik  2008  që  përcakton  kërkesat  për  akreditimin  dhe  mbikëqyrjen  
e  tregut  në  lidhje  me  tregtimin  e  produkteve  dhe  shfuqizon  Rregulloren  
(EEC)  Nr.  339/93  (OJ  L  218,  13.8.2008,  fq.

KAPITULLI  VII

(2)  Rregullorja  (BE)  Nr.  1306/2013  e  Parlamentit  Evropian  dhe  e  Këshillit  e  
datës  17  dhjetor  2013  për  financimin,  menaxhimin  dhe  monitorimin  e  
politikës  së  përbashkët  bujqësore  dhe  shfuqizimin  e  Rregulloreve  të  Këshillit  (EEC)

Eksporti  i  produkteve  organike

4.  Me  marrjen  e  një  kërkese  për  informacion  që  justifikohet  nga  nevoja  për  të  

garantuar  që  një  produkt  është  prodhuar  në  përputhje  me  këtë  rregullore,  autoritetet  

e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  shkëmbejnë  me  autoritetet  e  tjera  kompetente,  
si  dhe  me  Komisionin,  informacionin  mbi  rezultatet  e  kontrolleve  të  tyre.

1.  Një  produkt  mund  të  eksportohet  nga  Bashkimi  si  produkt  organik  dhe  mund  të  

ketë  logon  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian,

5.  Autoritetet  kompetente  do  të  shkëmbejnë  informacion  mbi  mbikëqyrjen  e  
organeve  të  kontrollit  me  organet  kombëtare  të  akreditimit  si

të  përcaktuara  në  pikën  (11)  të  nenit  2  të  Rregullores  (KE)  Nr.  765/2008  të  
Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  (1).

me  kusht  që  të  jetë  në  përputhje  me  rregullat  për  prodhimin  organik  sipas  kësaj  

Rregulloreje.
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6.  Autoritetet  kompetente  do  të  marrin  masat  e  duhura  dhe  do  të  vendosin  

procedura  të  dokumentuara  për  të  siguruar  që  informacioni  për  rezultatet  e  

kontrolleve  t'i  komunikohet  agjencisë  paguese  në  përputhje  me  nevojat  e  saj  për  

qëllim  të  nenit  58  të  Rregullores  (BE)  Nr.  1306/2013.  Parlamenti  Evropian  dhe  
Këshilli  (2)  dhe  aktet  e  miratuara  në  bazë  të  atij  neni.

ÿB

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

7.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  specifikuar  informacionin  që  

duhet  të  ofrohet  nga  autoritetet  kompetente,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  

kontrollit  të  ngarkuara  me  kontrollet  zyrtare  dhe  aktivitetet  e  tjera  zyrtare  në  
përputhje  me  këtë  nen,  marrësit  përkatës  të  atij  informacioni  dhe  procedurat  në  

përputhje  me  të  cilat  duhet  të  jepet  ky  informacion,  duke  përfshirë  funksionalitetet  

e  sistemit  kompjuterik  të  përmendur  në  paragrafin  1.

2. Në  rastet  kur  është  identifikuar  një  mospërputhje  e  dyshuar  ose  e  vërtetuar  

në  lidhje  me  produktet  nën  kontrollin  e  autoriteteve  të  tjera  të  kontrollit  ose  
organeve  të  kontrollit,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  duhet  të  

informojnë  menjëherë  ato  autoritete  të  tjera  të  kontrollit  ose  organe  kontrolli.

3.  Autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  shkëmbejnë  informacione  të  tjera  
përkatëse  me  autoritetet  e  tjera  të  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit.

Neni  44

Machine Translated by Google



(c)  operatorët  në  vendet  e  treta  janë  në  gjendje  në  çdo  kohë  t'u  ofrojnë  importuesve  
dhe  autoriteteve  kombëtare  në  Bashkimin  dhe  në  ato  vende  të  treta  informacion  

që  lejon  identifikimin  e  operatorëve  që  janë  furnizuesit  e  tyre  dhe  autoriteteve  
të  kontrollit  ose  organeve  të  kontrollit  të  atyre  furnizuesit,  me  synimin  për  të  

siguruar  gjurmueshmërinë  e  produktit  organik  ose  në  konvertim  në  fjalë.

1.  Një  produkt  mund  të  importohet  nga  një  vend  i  tretë  me  qëllim  të  vendosjes  së  

atij  produkti  në  treg  brenda  Bashkimit  si  produkt  organik  ose  si  produkt  në  

konvertim,  me  kusht  që  të  plotësohen  tre  kushtet  e  mëposhtme:

(a)  produkti  është  një  produkt  siç  përmendet  në  nenin  2(1);

Ky  informacion  do  t'u  vihet  gjithashtu  në  dispozicion  autoriteteve  të  kontrollit  

ose  organeve  të  kontrollit  të  importuesve.

(b)  zbatohet  një  nga  sa  vijon:

2.  Komisioni,  në  përputhje  me  procedurën  e  përcaktuar  në  nenin  24(9),  mund  të  

japë  autorizime  specifike  për  përdorimin  e  produkteve  dhe  substancave  në  vendet  

e  treta  dhe  në  rajonet  më  të  largëta  të  Bashkimit,  duke  marrë  parasysh  ndryshimet  

në  ekuilibrin  ekologjik  në  prodhimtarinë  bimore  ose  shtazore,  kushtet  specifike  
klimatike,  traditat  dhe  kushtet  lokale  në  ato  zona.  Këto  autorizime  specifike  mund  

të  jepen  për  një  periudhë  dyvjeçare  të  rinovueshme  dhe  do  t'i  nënshtrohen  

parimeve  të  përcaktuara  në  Kapitullin  II  dhe  kritereve  të  përcaktuara  në  nenin  24  
pikat  3  dhe  6.
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(i)  produkti  është  në  përputhje  me  Kapitujt  II,  III  dhe  IV  të  kësaj

ÿB

Neni  46,  dhe  këto  autoritete  ose  organe  u  kanë  dhënë  të  gjithë  

operatorëve  të  tillë,  grupeve  të  operatorëve  dhe  eksportuesve  një  

certifikatë  që  konfirmon  se  ata  janë  në  përputhje  me  këtë  Rregullore;

Rregullorja  dhe  të  gjithë  operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve  të  

përmendur  në  nenin  36,  duke  përfshirë  eksportuesit  në  vendin  e  tretë  në  

fjalë,  i  janë  nënshtruar  kontrolleve  nga  autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  

e  kontrollit  të  njohura  në  përputhje  me

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  plotëson  këtë  rregullore  për  sa  i  përket  dokumenteve  të  destinuara  për  
autoritetet  doganore  në  vendet  e  treta,  veçanërisht  në  lidhje  me  lëshimin  e  

certifikatave  të  eksportit  organik  në  formë  elektronike  kudo  që  është  e  mundur  
dhe  dispozitat  e  garanci  që  produktet  organike  të  eksportuara  janë  në  përputhje  

me  këtë  rregullore.

(ii)  në  rastet  kur  produkti  vjen  nga  një  vend  i  tretë  i  cili  njihet  në  përputhje  me  

nenin  47,  ai  produkt  është  në  përputhje  me  kushtet  e  përcaktuara  në  
marrëveshjen  tregtare  përkatëse;  ose

(iii)  në  rastet  kur  produkti  vjen  nga  një  vend  i  tretë  i  cili  njihet  në  përputhje  me  

nenin  48,  ai  produkt  përputhet  me  rregullat  ekuivalente  të  prodhimit  dhe  

kontrollit  të  atij  vendi  të  tretë  dhe  importohet  me  një  certifikatë  inspektimi  

që  konfirmon  këtë  përputhje  që  është  lëshuar  nga  autoritetet  kompetente,  

autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  kontrollit  të

Neni  45

Importi  i  produkteve  organike  dhe  në  konvertim

atë  vend  të  tretë;  dhe
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(b)  ata  kanë  aftësinë  për  të  kryer  kontrolle  për  të  siguruar  që  kushtet  e  përcaktuara  
në  pikat  (a),  (b)  (i)  dhe  (c)  të  nenit  45(1)  dhe  në  këtë  nen  janë  përmbushur  në  

lidhje  me  organet  produkteve  dhe

5.  Pajtueshmëria  me  kushtet  dhe  masat  për  importin  e  produkteve  organike  dhe  

produkteve  në  konvertim  të  përmendura  në  paragrafin  1  në  Bashkimin  do  të  
konstatohet  në  pikat  e  kontrollit  kufitar,  në

në  përputhje  me  nenin  47(1)  të  Rregullores  (BE)  2017/625.  Frekuenca  e  kontrolleve  

fizike  të  përmendura  në  nenin  49(2)  të  asaj  rregulloreje  do  të  varet  nga  mundësia  e  

mospërputhjes  siç  përcaktohet  në  pikën  (57)  të  nenit  3  të  kësaj  rregulloreje.

produktet  në  konvertim  të  destinuara  për  import  në  Bashkim,  pa  deleguar  

detyra  kontrolli;  për  qëllimet  e  kësaj  pike,  detyrat  e  kontrollit  të  kryera  nga  

personat  që  punojnë  sipas  një  kontrate  individuale  ose  një  marrëveshjeje  

formale  që  i  vendos  ata  nën  kontrollin  e  menaxhimit  dhe  procedurat  e  

autoriteteve  të  kontrollit  kontraktues  ose  organeve  të  kontrollit  nuk  do  të  
konsiderohen  si  delegim  dhe  ndalim  për  të  deleguar  detyrat  e  kontrollit  nuk  

do  të  zbatohet  për  marrjen  e  mostrave;

Neni  46
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Njohja  e  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit

ÿB

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

1.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  njohur  autoritetet  e  kontrollit  

dhe  organet  e  kontrollit  që  janë  kompetentë  për  të  kryer  kontrolle  dhe  për  të  

lëshuar  certifikata  organike  në  vendet  e  treta,  për  të  tërhequr  njohjen  e  këtyre  

autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit  dhe  për  të  krijuar  një  listë  të  

njohur  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit.

3.  Kur  parashikon  kriteret  për  përcaktimin  nëse  një  situatë  kualifikohet  si  rrethana  

katastrofike,  dhe  kur  përcakton  rregulla  specifike  se  si  të  trajtohen  rrethana  të  tilla  
në  përputhje  me  nenin  22,  Komisioni  merr  parasysh  ndryshimet  në  ekuilibrin  
ekologjik,  klimë  dhe  kushtet  lokale  në  vendet  e  treta  dhe  në  rajonet  më  të  largëta  

të  Bashkimit.

ÿM10

2.  Autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  do  të  njihen  në  përputhje  me  

paragrafin  1  për  kontrollin  e  importit  të  kategorive  të  produkteve  të  listuara  në  

nenin  35(7),  nëse  ato  plotësojnë  kriteret  e  mëposhtme:

4.  Komisioni  miraton  akte  zbatuese  për  të  përcaktuar  rregulla  specifike  në  lidhje  

me  përmbajtjen  e  certifikatave  të  përmendura  në  pikën  (b)  të  paragrafit  1,  

procedurën  që  duhet  ndjekur  për  lëshimin  e  tyre,  verifikimin  e  tyre  dhe  mjetet  

teknike  me  të  cilat  certifikata  lëshohet,  veçanërisht  në  lidhje  me  rolin  e  autoriteteve  

kompetente,  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit,  duke  siguruar  

gjurmueshmërinë  dhe  përputhshmërinë  e  produkteve  të  importuara  që  synohen  të  
vendosen  në  tregun  e  Bashkimit  si  produkte  organike  ose  si  produkte  në  konvertim  

siç  përmendet  në  paragrafin  1.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

(a)  ato  janë  krijuar  ligjërisht  në  një  Shtet  Anëtar  ose  në  një  vend  të  tretë;
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(1)  Rregullorja  e  deleguar  (BE)  2021/1698  e  datës  13  korrik  2021  që  
plotëson  Rregulloren  (BE)  2018/848  të  Parlamentit  Evropian  dhe  
Këshillit  me  kërkesat  procedurale  për  njohjen  e  autoriteteve  të  
kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit  që  janë  kompetentë  për  të  kryer  
kontrollet  mbi  operatorët  dhe  grupet  e  operatorëve  të  certifikuar  
organik  dhe  mbi  produktet  organike  në  vendet  e  treta  dhe  me  rregullat  
për  mbikëqyrjen  dhe  kontrollet  e  tyre  dhe  veprime  të  tjera  që  duhen  
kryer  nga  ato  autoritete  kontrolli  dhe  organe  kontrolli  (OJ  L  336,  23.9.2021,  f.  7).

(l)  njohja  e  tyre  e  mëparshme  për  një  vend  të  tretë  specifik  dhe/ose  për  një  kategori  

produktesh  nuk  është  tërhequr  në  përputhje  me  paragrafin  2a  ose  akreditimi  

i  tyre  nuk  është  tërhequr  ose  pezulluar  nga  ndonjë  organ  akreditimi  në  

përputhje  me  procedurat  e  tij  për  pezullimin  ose  tërheqja  e  vendosur  në  

përputhje  me  standardin  përkatës  ndërkombëtar,  në  veçanti

(e)  kanë  ekspertizën,  pajisjet  dhe  infrastrukturën  e  nevojshme  për  të  kryer  detyrat  

e  kontrollit  dhe  kanë  një  numër  të  mjaftueshëm  të  personelit  të  përshtatshëm  

të  kualifikuar  dhe  me  përvojë;

(f)  ata  kanë  kapacitetin  dhe  kompetencën  për  të  kryer  aktivitetet  e  tyre  të  certifikimit  
dhe  kontrollit  në  përputhje  me  kërkesat  e  kësaj  rregulloreje  dhe  në  veçanti  të  

Komisionit

Rregullorja  e  deleguar  (BE)  2021/1698  (1)  për  çdo  lloj  operatori  (operator  i  

vetëm  ose  grup  operatorësh)  në  çdo  vend  të  tretë  dhe  për  secilën  kategori  

produktesh  për  të  cilat  ata  duan  të  njihen;
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(g)  kanë  procedura  dhe  rregullime  për  të  siguruar  paanshmërinë,  cilësinë,  

qëndrueshmërinë,  efektivitetin  dhe  përshtatshmërinë  e  kontrolleve  dhe  

veprimeve  të  tjera  të  kryera  prej  tyre;

ÿM10

(i)  ata  kanë  pajisje  dhe  pajisje  të  përshtatshme  dhe  të  mirëmbajtura  siç  duhet  për  

të  siguruar  që  personeli  mund  të  kryejë  kontrolle  dhe  veprime  të  tjera  në  

mënyrë  efektive  dhe  në  kohën  e  duhur;

(h)  ata  kanë  staf  të  mjaftueshëm  të  kualifikuar  dhe  me  përvojë  në  mënyrë  që  

kontrollet  dhe  veprimet  e  tjera  të  mund  të  kryhen  në  mënyrë  efektive  dhe  në  kohën  e  duhur;

(c)  ato  ofrojnë  garanci  të  përshtatshme  objektiviteti  dhe  paanshmërie  dhe  janë  të  

lira  nga  çdo  konflikt  interesi  në  lidhje  me  ushtrimin  e  detyrave  të  tyre  të  

kontrollit;  në  veçanti,  ata  kanë  procedura  të  vendosura  që  sigurojnë  që  stafi  

që  kryen  kontrolle  dhe  veprime  të  tjera  të  jetë  i  lirë  nga  çdo  konflikt  interesi  

dhe  që  operatorët  të  mos  inspektohen  nga  të  njëjtët  inspektorë  për  më  shumë  

se  3  vjet  rresht;

(j)  ata  kanë  procedura  të  vendosura  për  të  siguruar  që  stafi  i  tyre  të  ketë  akses  në  

ambientet  dhe  dokumentet  e  mbajtura  nga  operatorët

në  mënyrë  që  të  jenë  në  gjendje  të  përmbushin  detyrat  e  tyre;

(d)  në  rastin  e  organeve  të  kontrollit,  ata  janë  të  akredituar  për  qëllimin  e  njohjes  së  

tyre  në  përputhje  me  këtë  rregullore  nga  vetëm  një  organ  akreditimi  sipas  

standardit  përkatës  të  harmonizuar  për

'Vlerësimi  i  konformitetit  –  Kërkesat  për  organet  që  certifikojnë  produktet,  

proceset  dhe  shërbimet',  referenca  e  të  cilave  është  publikuar  në  Gazetën  

Zyrtare  të  Bashkimit  Evropian;

(k)  ata  kanë  aftësi  të  brendshme,  trajnime  dhe  procedura  të  përshtatshme  për  të  kryer  

kontrolle  efektive,  duke  përfshirë  inspektimet,  mbi  operatorët,  si  dhe  në  sistemin  

e  kontrollit  të  brendshëm  të  një  grupi  operatorësh,  nëse  ka;
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kategoria  e  produkteve  nëse:

(ii)  kërkesën  e  tyre  për  një  shtrirje  të  fushës  së  njohjes  në  një  vend  të  tretë  

shtesë  në  përputhje  me  nenin  2  të

Delegon  Rregulloren  (BE)  2021/1698  dhe  në  një  akt  zbatues  që  do  të  miratohet  

në  përputhje  me  paragrafin  8,  ose  nuk  bashkëpunon  me  Komisionin,  

veçanërisht  gjatë  hetimeve  për  një  mospërputhje;

Rregullorja  e  deleguar  (BE)  2021/1698,  përveç  rasteve  kur  njohja  e  

mëparshme  është  tërhequr  në  përputhje  me  pikën  (k)  të  paragrafit  2a  të  

këtij  neni;

(a)  një  nga  kriteret  e  njohjes  të  përcaktuara  në  paragrafin  2  nuk  është  më

(iii)  kërkesën  e  tyre  për  një  shtrirje  të  fushës  së  njohjes  në  një  kategori  shtesë  

produktesh  në  përputhje  me

u  takua;
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(b)  Komisioni  nuk  ka  marrë  raportin  vjetor  të  përmendur  në

Neni  2  i  Rregullores  së  deleguar  (BE)  2021/1698;

ÿM10

(n)  ato  plotësojnë  kërkesat  procedurale  të  përcaktuara  në  Kapitullin  I  të

(m)  në  rastin  e  autoriteteve  të  kontrollit,  ato  janë  organizata  administrative  publike  

në  vendin  e  tretë  për  të  cilin  ata  kërkojnë  njohje;

standardi  i  Organizatës  Ndërkombëtare  për  Standardizim  (ISO).

Rregullorja  e  deleguar  (BE)  2021/1698;  dhe

Neni  4  i  Rregullores  së  Deleguar  (BE)  2021/1698  brenda  afatit  të  përcaktuar  në  
atë  nen  ose  informacioni  i  përfshirë  në  raportin  vjetor  është  i  paplotë,  i  pasaktë  

ose  nuk  përputhet  me  kërkesat  e  përcaktuara  në  atë  Rregullore;

(c)  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  nuk  vë  në  dispozicion  ose  nuk  i  
komunikon  të  gjithë  informacionin  në  lidhje  me  dosjen  teknike  të  përmendur  

në  paragrafin  4,  me  sistemin  e  kontrollit  të  aplikuar  prej  tij,  ose  me  listën  e  

përditësuar  të  operatorëve  ose  grupe  operatorësh  ose  për  produktet  organike  

të  mbuluara  nga  qëllimi  i  njohjes  së  tij;

(o)  ato  plotësojnë  çdo  kriter  shtesë  që  mund  të  përcaktohet  në  një  akt  të  deleguar  

të  miratuar  në  përputhje  me  paragrafin  7.

17011  –  Vlerësimi  i  konformitetit  –  kërkesat  e  përgjithshme  për  organet  e  

akreditimit  që  akreditojnë  organizmat  e  vlerësimit  të  konformitetit,  gjatë  24  

muajve  pararendës:

(d)  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  nuk  e  njofton  atë

Komisioni  brenda  30  ditëve  kalendarike  nga  ndryshimet  në  dosjen  e  tij  teknike  

të  përmendur  në  paragrafin  4;

(e)  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  nuk  jep  informacionin  e  kërkuar  nga  

Komisioni  ose  nga  një  Shtet  Anëtar  brenda  afateve  të  përcaktuara,  ose  
informacioni  është  i  paplotë,  i  pasaktë  ose  nuk  përputhet  me  kërkesat  e  

përcaktuara  në  këtë  rregullore,  në

(i)  kërkesën  e  tyre  për  njohje  për  të  njëjtin  vend  të  tretë  dhe/ose  për  të  

njëjtën  kategori  produktesh,  përveç  rasteve  kur  njohja  e  mëparshme  

është  tërhequr  në  përputhje  me  pikën  (k)  të  paragrafit  2a;

2a.  Komisioni  mund  të  tërheqë  njohjen  e  një  autoriteti  ose  organi  kontrolli  për  një  

vend  të  tretë  specifik  dhe/ose  a
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4.  Autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  i  paraqesin  Komisionit  një  kërkesë  

për  njohje.  Kërkesa  e  tillë  përbëhet  nga  një  dosje  teknike  që  përmban  të  gjithë  

informacionin  që  është  i  nevojshëm  për  të  siguruar  që  kriteret  e  përcaktuara  në  

paragrafin  2  janë  përmbushur.

(h)  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  nuk  merr  masat  e  duhura  korrigjuese  
në  përgjigje  të  mospërputhjeve  dhe  shkeljeve  të  vërejtura  brenda  një  afati  të  

caktuar  nga  Komisioni  sipas  ashpërsisë  së  situatës,  i  cili  nuk  duhet  të  jetë  më  

i  shkurtër  se  30  ditë  kalendarike;

(i)  në  rast  se  një  operator  ndryshon  autoritetin  e  tij  të  kontrollit  ose  organin  e  

kontrollit,  autoriteti  i  kontrollit  ose  trupi  i  kontrollit  nuk  i  komunikon  autoritetit  

të  ri  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit  elementet  përkatëse  të  dosjes  së  

kontrollit,  duke  përfshirë  të  dhënat  me  shkrim,  të  operatorit  brenda  një  

maksimumi  prej  30  ditësh  kalendarike  pas  marrjes  së  kërkesës  për  transferim  

nga  operatori  ose  autoriteti  i  ri  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit;

Autoritetet  e  kontrollit  duhet  të  sigurojnë  raportin  e  fundit  të  vlerësimit  të  lëshuar  

nga  autoriteti  kompetent,  dhe  organet  e  kontrollit  duhet  të  sigurojnë  certifikatën  e  

akreditimit  të  lëshuar  nga  organi  i  akreditimit.  Aty  ku  është  e  përshtatshme,  
autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  kontrollit  do  të  ofrojnë  gjithashtu  raportet  më  

të  fundit  mbi  vlerësimin  e  rregullt  në  vend,  mbikëqyrjen  dhe  rivlerësimin  
shumëvjeçar  të  aktiviteteve  të  tyre.

(j)  ekziston  rreziku  që  konsumatori  të  mashtrohet  në  lidhje  me  natyrën  e  vërtetë  të  

produkteve  të  mbuluara  nga  qëllimi  i  njohjes;  ose

5.  Bazuar  në  informacionin  e  përmendur  në  paragrafin  4  dhe  në  çdo  informacion  

tjetër  përkatës  në  lidhje  me  autoritetin  e  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit,  

Komisioni  siguron  mbikëqyrjen  e  duhur  të  autoriteteve  të  njohura  të  kontrollit  dhe  

organeve  të  kontrollit  duke  rishikuar  rregullisht  performancën  dhe  njohjen  e  tyre.  

Për  qëllime  të  asaj  mbikëqyrjeje,  Komisioni  mund  të  kërkojë  informacion  shtesë  

nga  organet  e  akreditimit  ose  autoritetet  kompetente,  sipas  rastit.
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(k)  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  nuk  ka  certifikuar  asnjë  operator  për  

48  muaj  rresht  në  vendin  e  tretë  për  të  cilin  është  i  njohur.

ÿM10

3.  Akreditimi  i  përmendur  në  pikën  (d)  të  paragrafit  2  mund  të  jepet  vetëm  nga:

ÿB

(f)  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  nuk  pranon  një  ekzaminim  ose  

auditim  në  vend  të  iniciuar  nga  Komisioni;

(a)  një  organ  kombëtar  akreditimi  në  Bashkim  në  përputhje  me

Rregullorja  (KE)  Nr.  765/2008;  ose

(g)  rezultati  i  ekzaminimit  ose  auditimit  në  vend  tregon  një  mosfunksionim  

sistematik  të  masave  të  kontrollit  ose  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  

kontrollit  nuk  është  në  gjendje  të  zbatojë  të  gjitha  rekomandimet  e  bëra  nga  

Komisioni  pas  provimit  në  vend  -in  ose  auditimin,  në  planin  e  tyre  të  veprimit  
të  propozuar  të  dorëzuar  pranë
Komisioni;

(b)  një  organ  akreditimi  jashtë  Bashkimit  që  është  nënshkrues  i  një  marrëveshjeje  

shumëpalëshe  njohjeje  nën  kujdesin  e  Forumit  Ndërkombëtar  të  Akreditimit.
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Njohja  e  autoriteteve  të  kontrollit  ose  e  organeve  të  kontrollit  të  përmendura  në  

paragrafin  1  do  të  tërhiqet  veçanërisht  pa  vonesë,  në  përputhje  me  procedurën  e  

përmendur  në  atë  paragraf,  kur  ka  shkelje  serioze  ose  të  përsëritura  në  lidhje  me  

certifikimin  ose  kontrollet  dhe  veprimet  e  përcaktuara  në  në  përputhje  me  

paragrafin  8  janë  zbuluar  dhe  kur  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  në  

fjalë  nuk  ka  marrë  masat  e  duhura  dhe  në  kohë  korrigjuese  në  reagim  ndaj  një  

kërkese  të  Komisionit  brenda  një  periudhe  të  përcaktuar  nga  Komisionit.  Kjo  

periudhë  do  të  përcaktohet  në  përputhje  me  ashpërsinë  e  problemit  dhe  në  

përgjithësi  nuk  duhet  të  jetë  më  pak  se  30  ditë.

7.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  
54:

masat.

(b)  plotësimin  e  kësaj  rregulloreje  për  sa  i  përket:

ÿB

(a)  ndryshimin  e  paragrafit  2  të  këtij  neni  duke  shtuar  kritere  të  mëtejshme  ndaj  

atyre  të  përcaktuara  aty  për  njohjen  e  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  

të  kontrollit  të  përmendura  në  paragrafin  1  të  këtij  neni  dhe  për  tërheqjen  e  një  

njohjeje  të  tillë,  ose  duke  ndryshuar  ato  kritere  të  shtuara ;

6.  Natyra  e  mbikëqyrjes  së  përmendur  në  paragrafin  5  përcaktohet  në  bazë  të  një  
vlerësimi  të  mundësisë  së  mospërputhshmërisë,  duke  marrë  parasysh,  në  veçanti,  

veprimtarinë  e  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit,  llojin  e  produkteve  

dhe  operatorët  nën  kontrollin  e  saj  dhe  ndryshimet  në  rregullat  dhe  kontrollin  e  

prodhimit
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(i)  ushtrimin  e  mbikëqyrjes  së  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  

kontrollit  të  njohura  nga  Komisioni  në  përputhje  me  paragrafin  1,  duke  

përfshirë  ekzaminimet  në  vend;  dhe

8.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  siguruar  zbatimin  e  masave  që  
do  të  merren  në  lidhje  me  rastet  e

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

(ii)  kontrollet  dhe  veprimet  e  tjera  që  duhen  kryer  nga  këto  autoritete  kontrolli  
dhe  organe  kontrolli.

mospërputhje  të  dyshuara  ose  të  vërtetuara,  veçanërisht  ato  që  cenojnë  integritetin  

e  produkteve  organike  ose  në  konvertim  të  importuara  nën  njohjen  e  parashikuar  

në  këtë  nen.  Masa  të  tilla  mund  të  konsistojnë  veçanërisht  në  verifikimin  e  

integritetit  të  produkteve  organike  ose  në  konvertim  përpara  se  të  vendosen  

produktet  në  treg  brenda  Bashkimit  dhe,  kur  është  e  përshtatshme,  në  pezullimin  
e  autorizimit  për  vendosjen  në  treg  të  produkteve  të  tilla  brenda  Bashkimin  si  

produkte  organike  ose  produkte  në  konvertim.

9.  Për  arsye  urgjente  imperative  të  justifikuara  siç  duhet  në  lidhje  me  praktikat  ose  
praktikat  e  padrejta  që  janë  të  papajtueshme  me  parimet  dhe  rregullat  për  prodhimin  

organik,  mbrojtjen  e  besimit  të  konsumatorëve  ose  mbrojtjen  e  konkurrencës  së  
ndershme  ndërmjet  operatorëve,  Komisioni  miraton  akte  zbatuese  të  zbatueshme  

menjëherë.  në  përputhje  me  procedurën  e  përmendur  në  nenin  55(3)  për  të  marrë  
masat  e  përmendura  në  paragrafin  8  të  këtij  neni  ose  për  të  vendosur  për  tërheqjen  

e  njohjen  e  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit  të  përmendura  në  

paragrafin  1  të  këtij  neni.
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5.  Komisioni  mund  të  miratojë  akte  zbatuese  për  të  siguruar  zbatimin  e  masave  në  

lidhje  me  rastet  e  mospërputhshmërisë  së  dyshuar  ose  të  konstatuar,  veçanërisht  

ato  që  cenojnë  integritetin  e  produkteve  organike  ose  në  konvertim  të  importuara  
nga  vendet  e  treta  të  përmendura  në  këtë  nen.  Masa  të  tilla  mund  të  konsistojnë  

veçanërisht  në  verifikimin  e  integritetit  të  produkteve  organike  ose  në  konvertim  

përpara  se  të  vendosen  produktet  në  treg  brenda  Bashkimit  dhe,  kur  është  e  
përshtatshme,  në  pezullimin  e  autorizimit  për  vendosjen  në  treg  të  produkteve  të  

tilla  brenda  Bashkimin  si  produkte  organike  ose  produkte  në  konvertim.

Neni  48

Ekuivalenca  sipas  Rregullores  (EC)  Nr.  834/2007

1.  Një  vend  i  tretë  i  njohur  i  referuar  në  pikën  (b)  (iii)  të  nenit  45(1)  është  një  vend  i  

tretë  i  cili  është  njohur  për  qëllime  ekuivalence  sipas  nenit  33(2)  të  Rregullores  

(KE)  Nr.  834/2007 ,  përfshirë  ato  të  njohura  sipas  masës  kalimtare  të  parashikuar  

në  nenin  58  të  kësaj  rregulloreje.
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Kjo  njohje  përfundon  më  ÿM3  31  dhjetor  2026  ÿ.

ÿB

Parlamenti  Evropian  dhe  Këshilli  mbi  rezultatin  e  rishikimit  të  tij.

2.  Në  bazë  të  raporteve  vjetore  që  do  t'i  dërgohen  Komisionit,  brenda  datës  31  

mars  të  çdo  viti,  nga  vendet  e  treta  të  përmendura  në  paragrafin  1  në  lidhje  me  

zbatimin  dhe  zbatimin  e  masave  të  kontrollit  të  vendosura  prej  tyre,  dhe  në  dritën  

e  çdo  informacione  të  tjera  të  marra,  Komisioni  do  të  sigurojë  mbikëqyrjen  e  duhur  

të  vendeve  të  treta  të  njohura  duke  rishikuar  rregullisht  njohjen  e  tyre.  Për  këtë  

qëllim,  Komisioni  mund  të  kërkojë  ndihmën  e  Shteteve  Anëtare.  Natyra  e  

mbikëqyrjes  do  të  përcaktohet  në  bazë  të  një  vlerësimi  të  mundësisë  së  
mospërputhjes,  duke  marrë  parasysh  veçanërisht  vëllimin  e  eksporteve  në  

Bashkimin  nga  vendi  i  tretë  në  fjalë,  rezultatet  e  monitorimit  dhe  aktiviteteve  
mbikëqyrëse  të  kryera.  nga  autoriteti  kompetent  dhe  rezultatet  e  kontrolleve  të  

mëparshme.  Komisioni  do  t'i  raportojë  rregullisht

Neni  47

3.  Komisioni,  me  anë  të  një  akti  zbatues,  krijon  një  listë  të  vendeve  të  treta  të  

përmendura  në  paragrafin  1  dhe  mund  ta  ndryshojë  atë  listë  me  anë  të  akteve  

zbatuese.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

Ekuivalenca  sipas  një  marrëveshjeje  tregtare

Një  vend  i  tretë  i  njohur  i  përmendur  në  pikën  (b)  (ii)  të  nenit  45(1)  është  një  vend  i  

tretë  të  cilin  Bashkimi  e  ka  njohur  sipas  një  marrëveshjeje  tregtare  se  ka  një  sistem  

prodhimi  që  përmbush  të  njëjtat  objektiva  dhe  parime  duke  zbatuar  rregulla  që  

sigurojnë  të  njëjtin  nivel  sigurie  konformiteti  si  ato  të  Unionit.

4.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  

54  që  plotëson  këtë  rregullore  në  lidhje  me  informacionin  që  do  të  dërgohet  nga  

vendet  e  treta  të  listuara  në  përputhje  me  paragrafin  3  të  këtij  neni,  i  cili  është  i  

nevojshëm  për  mbikëqyrjen  e  njohjes  së  tyre  nga  Komisioni. ,  si  dhe  ushtrimin  e  

kësaj  mbikëqyrjeje  nga  Komisioni,  duke  përfshirë  edhe  ekzaminimin  në  vend.
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Deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2022  ÿ,  Komisioni  do  t'i  paraqesë  një  raport  Parlamentit  
Evropian  dhe  Këshillit  mbi  gjendjen  e  zbatimit  të  neneve  47  dhe  48,  veçanërisht  në  

lidhje  me  njohjen  e  vendeve  të  treta  për  qëllime  ekuivalente.

Informacioni,  raportimi  dhe  derogimet  përkatëse

Neni  51
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Informacion  në  lidhje  me  sektorin  organik  dhe  tregtinë

Neni  50

ÿB

Lëvizja  e  lirë  e  produkteve  organike  dhe  në  konvertim

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

Mosndalimi  dhe  moskufizimi  i  tregtimit  të  produkteve  organike  dhe  në  konvertim

1.  Çdo  vit  Shtetet  Anëtare  i  transmetojnë  Komisionit

informacionin  e  nevojshëm  për  zbatimin  dhe  monitorimin  e  zbatimit  të  kësaj  

rregulloreje.  Për  aq  sa  është  e  mundur,  një  informacion  i  tillë  do  të  bazohet  në  
burime  të  përcaktuara  të  të  dhënave.  Komisioni  do  të  marrë  parasysh  nevojat  e  të  

dhënave  dhe  sinergjitë  ndërmjet  burimeve  të  mundshme  të  të  dhënave,  veçanërisht  
përdorimin  e  tyre  për  qëllime  statistikore  aty  ku  është  e  përshtatshme.

Autoritetet  kompetente,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit,  për  arsye  

që  kanë  të  bëjnë  me  prodhimin,  etiketimin  ose  prezantimin  e  produkteve,  nuk  do  

të  ndalojnë  ose  kufizojnë  tregtimin  e  produkteve  organike  ose  në  konvertim  që  i  

nënshtrohen  kontrollit  nga  një  autoritet  tjetër  kompetent,  autoritet  kontrolli  ose  

kontrolli.  organ  i  vendosur  në  një  shtet  tjetër  anëtar  ku

Neni  49

2.  Komisioni  miraton  akte  zbatuese  në  lidhje  me  sistemin  që  do  të  përdoret  për  

transmetimin  e  informacionit  të  përmendur  në  paragrafin  1,  detajet  e  informacionit  

që  do  të  transmetohet  dhe  datën  në  të  cilën  ai  informacion  do  të  transmetohet.

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  
përmendur  në  nenin  55(2).

Raport  nga  Komisioni  për  zbatimin  e  neneve  47  dhe  48

ato  produkte  janë  në  përputhje  me  këtë  Rregullore.  Në  veçanti,  nuk  do  të  kryhen  

kontrolle  zyrtare  dhe  aktivitete  të  tjera  zyrtare  përveç  atyre  sipas  Rregullores  (BE)  
2017/625  dhe  nuk  do  të  mblidhen  tarifa  për  kontrolle  zyrtare  dhe  aktivitete  të  tjera  

zyrtare  përveç  atyre  të  parashikuara  në  Kapitullin  VI  të  asaj  Rregulloreje.

DISPOZITA  TË  PËRGJITHSHME

SEKSIONI  1

KAPITULLI  VIII

SEKSIONI  2
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1.8.5  e  pjesës  I  të  aneksit  II  dhe  pika  1.3.4.3  dhe  1.3.4.4  e  pjesës  II  të  aneksit  II,  me  

përjashtim  të  pikës  1.3.4.4.2  të  pjesës  II  të  aneksit  II,  skadon  më  ÿM3  31  dhjetor  2036  

ÿ.

(a)  emrat  dhe  adresat  e  autoriteteve  kompetente;  dhe

(b)  emrat,  adresat  dhe  numrat  e  kodit  të  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  
kontrollit.

2.  Nga  ÿM3  1  janar  2029  ÿ,  bazuar  në  përfundimet  në  lidhje  me  disponueshmërinë  e  

materialit  riprodhues  bimor  organik  dhe

Shtetet  Anëtare  ia  transmetojnë  ato  lista  dhe  çdo  ndryshim  të  tyre  Komisionit  dhe  i  

bëjnë  ato  publike,  përveç  rasteve  kur  një  transmetim  i  tillë

për  kafshët  e  paraqitura  në  raportin  e  parashikuar  në  paragrafin  7  të  këtij  neni,  

Komisioni  do  të  autorizohet  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  54  

që  ndryshon  këtë  rregullore  duke:
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(a)  përfundimin  e  derogimeve  të  përmendura  në  pikën  1.8.5  të  pjesës  I  të  aneksit  II  

dhe  në  pikat  1.3.4.3  dhe  1.3.4.4  të  pjesës  II  të  aneksit  II,  me  përjashtim  të  pikës  

1.3.4.4.2  të  pjesës  II  të  Shtojca  II,  në  një  datë  më  të  hershme  se  ÿM3  31  dhjetor  

2036  ÿ  ose  duke  i  zgjatur  ato  përtej  asaj  date;  ose

dhe  publikimi  tashmë  është  bërë  në  përputhje  me  nenin  4(4)  të  Rregullores  (BE)  

2017/625.

ÿB

Komisioni  publikon  rregullisht  në  internet  një  listë  të  përditësuar  të  autoriteteve  të  

kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit  të  përmendura  në  pikën  (b)  të  paragrafit  1.

2.  Bazuar  në  informacionin  e  parashikuar  në  paragrafin  1,

Neni  52

Neni  53

(b)  përfundimin  e  derogimit  të  përmendur  në  pikën  1.3.4.4.2  të  pjesës  II  të
Shtojca  II.

Derogimet,  autorizimet  dhe  raporti

Informacion  në  lidhje  me  autoritetet  kompetente,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  
e  kontrollit

3.  Nga  ÿM3  1  janar  2027  ÿ,  Komisioni  do  të  autorizohet  të  miratojë  akte  të  deleguara  

në  përputhje  me  nenin  54

duke  ndryshuar  pikën  (b)  të  nenit  26(2)  për  të  zgjeruar  fushën  e  sistemit  të  

informacionit  të  përmendur  në  nenin  26(2)  tek  pullat  dhe  pikën  1.3.4.3  të  pjesës  II  të  

aneksit  II  për  të  bazuar  derogimet  në  lidhje  me  pullat  në  të  dhënat  e  mbledhura  në  

përputhje  me  këtë  sistem.

1.  Shtetet  Anëtare  mbajnë  një  listë  të  përditësuar  rregullisht  të:

1.  Shmangiet  nga  përdorimi  i  materialit  riprodhues  bimor  organik  dhe  nga  përdorimi  

i  kafshëve  organike  të  parashikuara  në  pika.
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Në  hartimin  e  këtij  raporti,  Komisioni  do  të  marrë  parasysh,  në  veçanti,  të  dhënat  e  

mbledhura  në  përputhje  me  nenin  26  dhe  informacionin  në  lidhje  me  përjashtimet  

dhe  autorizimet  e  përmendura  në  paragrafin  6  të  këtij  neni.

të  shqetësuar.

6.  Deri  më  30  qershor  të  çdo  viti,  Shtetet  Anëtare  i  vënë  në  dispozicion  Komisionit  
dhe  Shteteve  të  tjera  Anëtare:

(a)  informacionin  e  dhënë  në  bazën  e  të  dhënave  të  përmendur  në  nenin  26(1)  dhe  

në  sistemet  e  përmendura  në  nenin  26(2)  dhe,  nëse  është  e  nevojshme,  në  

sistemet  e  përmendura  në  nenin  26(3);
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(b)  informacion  mbi  derogimet  e  dhëna  në  përputhje  me  pikën  1.8.5  të  pjesës  I  të  

aneksit  II  dhe  pikat  1.3.4.3  dhe  1.3.4.4  të  pjesës  II  të  aneksit  II;  dhe

ÿB

7.  Deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2026  ÿ,  Komisioni  do  t'i  paraqesë  një  raport  Parlamentit  Evropian  dhe  

Këshillit  mbi  disponueshmërinë  në  tregun  e  Bashkimit  dhe,  nëse  është  e  nevojshme,  mbi  

shkaqet  e  aksesit  të  kufizuar  në:

(c)  informacion  mbi  disponueshmërinë  në  tregun  e  Bashkimit  të  ushqimit  me  

proteina  organike  për  shpendët  dhe  kafshët  e  derrit  dhe  mbi  autorizimet  e  

dhëna  në  përputhje  me  pikat  1.9.3.1  (c)  dhe  1.9.4.2  (c)  të  pjesës  II  të  aneksit  II .

4.  Nga  data  ÿM3  1  janar  2026  ÿ,  Komisioni  do  të  autorizohet  të  miratojë  akte  të  

deleguara  në  përputhje  me  nenin  54,  bazuar  në  informacionin  në  lidhje  me  

disponueshmërinë  e  ushqimit  me  proteina  organike  për  shpendët  dhe  derrat  e  vënë  

në  dispozicion  nga  Shtetet  Anëtare  në  përputhje  me  paragrafin  6  të  këtij  neni  ose  

të  paraqitur  në  raportin  nga  paragrafi  7  i  këtij  neni,  duke  i  dhënë  fund  autorizimeve  

për  përdorimin  e  proteinave  jo  organike.  ushqimi  në  ushqimin  e  shpendëve  dhe  

kafshëve  të  derrit  të  përmendura  në  pikat  1.9.3.1  (c)  dhe  1.9.4.2  (c)  të  Pjesës  II  të  

Aneksit  II  në  një  datë  më  të  hershme  se  ÿM3  31  dhjetor  2026  ÿ  ose

(a)  material  organik  riprodhues  bimor;

(b)  kafshët  organike  të  mbuluara  nga  përjashtimet  e  përmendura  në  pikat  1.3.4.3  
dhe  1.3.4.4  të  pjesës  II  të  aneksit  II;

duke  i  zgjatur  ato  përtej  kësaj  date.

5.  Kur  zgjeron  derogimet  ose  autorizimet  e  përmendura  në  paragrafët  2,  3  dhe  4,  

Komisioni  do  ta  bëjë  këtë  vetëm  për  aq  kohë  sa  ka  informacion,  veçanërisht  

informacion  të  dhënë  nga  Shtetet  Anëtare  në  përputhje  me  paragrafin  6,  që  

konfirmon  mungesën  e  tregun  e  Bashkimit  të  materialit  riprodhues  bimor,  kafshëve  

ose  ushqimit  për  kafshë

(c)  ushqimi  i  proteinave  organike  të  destinuara  për  ushqimin  e  shpendëve  dhe  

kafshëve  të  derrit  që  i  nënshtrohen  autorizimeve  të  përmendura  në  pikat  1.9.3.1  

(c)  dhe  1.9.4.2  (c)  të  pjesës  II  të  aneksit  II.
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1.  Kompetenca  për  të  miratuar  akte  të  deleguara  i  jepet  Komisionit  në  varësi  të  

kushteve  të  përcaktuara  në  këtë  nen.

Ushtrimi  i  delegacionit

2.  ÿC1  Kompetenca  për  të  miratuar  akte  të  deleguara  të  përmendura  në  nenin  2  (6),  
nenin  9(11),  nenin  10(5),  nenin  12(2),  nenin  13(3),  nenin  14(2),  neni  15(2),  neni  16(2),  

neni  17(2),  neni  18(2),  neni  19(2),  neni  21(1),  neni  22(1),  neni  23(2),  neni  24(6),  neni  

30(7),  neni  32(4),  neni  33(6),  neni  34(8),  neni  35(9),  neni  36(3),  neni  38(8),  neni  

40( 11),  neni  44(2),  neni  46(7),  neni  48(4),  neni  53(2),  (3)  dhe  (4),  neni  57(3)  dhe  neni  

58(2)  do  të  jepen  në  Komisionin  për  një  periudhë  pesëvjeçare  nga  17  qershor  2018.  

ÿ  Komisioni  do  të  hartojë  një  raport  në  lidhje  me  delegimin  e  pushtetit  jo  më  vonë  

se  nëntë  muaj  para  përfundimit  të  periudhës  pesëvjeçare.  Delegimi  i  pushtetit  do  
të  zgjatet  në  heshtje  për  periudha  me  kohëzgjatje  të  njëjtë,  përveç  rasteve  kur  

Parlamenti  Evropian  ose  Këshilli  e  kundërshtojnë  këtë  zgjatje  jo  më  vonë  se  tre  

muaj  përpara  përfundimit  të  çdo  periudhe.

5.  Sapo  të  miratojë  një  akt  të  deleguar,  Komisioni  ia  njofton  atë  njëkohësisht  

Parlamentit  Evropian  dhe  Këshillit.

Dispozitat  procedurale

Neni  54

ÿB
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3.  Delegimi  i  pushtetit  të  përmendur  në  nenin  2(6),  nenin  9(11),  nenin  10(5),  nenin  
12(2),  nenin  13(3),  nenin  14(2),  nenin  15(2) ,  neni  16(2),  neni  17(2),  neni  18(2),  neni  

19(2),  neni  21(1),  neni  22(1),  neni  23(2),  neni  24(6),  neni  30(7),  neni  32(4),  neni  33(6),  

neni  34(8),  neni  35(9),  neni  36(3),  neni  38(8),  neni  40(11),  neni  44( 2),  neni  46(7),  

neni  48(4),  neni  53(2),  (3)  dhe  (4),  neni  57(3)  dhe  neni  58(2)  mund  të  revokohen  në  

çdo  kohë  nga  Parlamenti  ose  nga  Këshilli.  Vendimi  për  revokimin  i  jep  fund  

delegimit  të  kompetencave  të  përcaktuara  në  atë  vendim.  Ai  do  të  hyjë  në  fuqi  në  

ditën  pas  publikimit  të  vendimit  në  Gazetën  Zyrtare  të  Bashkimit  Evropian  ose  në  

një  datë  të  mëvonshme  të  specifikuar  aty.  Ai  nuk  do  të  ndikojë  në  vlefshmërinë  e  

çdo  akti  të  deleguar  tashmë  në  fuqi.

4.  Përpara  miratimit  të  një  akti  të  deleguar,  Komisioni  do  të  konsultohet  me  

ekspertët  e  caktuar  nga  çdo  Shtet  Anëtar  në  përputhje  me  parimet  e  përcaktuara  

në  Marrëveshjen  Ndërinstitucionale  të  datës  13  prill  2016  për  një  ligjbërje  më  të  

mirë.

DISPOZITAT  PROCEDURALE,  KALIMTARE  DHE  PËRFUNDIMTARE

KAPITULLI  IX

SEKSIONI  1
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Megjithatë,  ajo  Rregullore  do  të  vazhdojë  të  zbatohet  me  qëllim  të  
përfundimit  të  shqyrtimit  të  aplikacioneve  në  pritje  nga  vendet  e  
treta,  siç  parashikohet  në  nenin  58  të  kësaj  rregulloreje.

1.  Komisioni  do  të  asistohet  nga  një  komitet  i  quajtur  "Komiteti  i  
Prodhimit  Organik".  Ai  komitet  do  të  jetë  një  komitet  sipas  kuptimit  
të  Rregullores  (BE)  Nr.  182/2011.

2.  Kur  i  referohet  këtij  paragrafi,  zbatohet  neni  5  i  Rregullores  (BE)  
Nr.  182/2011.

Referencat  në  Rregulloren  e  shfuqizuar  do  të  interpretohen  si  
referenca  në  këtë  Rregullore.

3.  Kur  i  referohet  këtij  paragrafi,  do  të  zbatohet  neni  8  i  Rregullores  
(BE)  Nr.  182/2011,  në  lidhje  me  nenin  5  të  saj.
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4.  Kur  Komiteti  nuk  jep  opinion,  Komisioni  nuk  miraton  projekt-
aktin  zbatues  dhe  zbatohet  nënparagrafi  i  tretë  i  nenit  5(4)  të  
Rregullores  (BE)  Nr.  182/2011.

ÿB

Shfuqizimi  dhe  dispozitat  kalimtare  dhe  përfundimtare

6.  Një  akt  i  deleguar  i  miratuar  në  përputhje  me  nenin  2(6),  nenin  9(11),  nenin  10(5),  
nenin  12(2),  nenin  13(3),  nenin  14(2),  nenin  15(2),  Neni  16(2),  Neni  17(2),  Neni  18(2),  
Neni  19(2),  Neni  21(1),  Neni  22(1),  Neni  23(2),  Neni  24(6),  neni  30(7),  neni  32(4),  neni  

33(6),  neni  34(8),  neni  35(9),  neni  36(3),  neni  38(8),  neni  40( 11),  neni  44(2),  neni  
46(7),  neni  48(4),  neni  53(2),  (3)  dhe  (4),  neni  57(3)  dhe  neni  58(2)  hyjnë  në  fuqi.  
vetëm  nëse  nuk  është  shprehur  asnjë  kundërshtim  as  nga  Parlamenti  Evropian  

ose  nga  Këshilli  brenda  një  periudhe  prej  dy  muajsh  nga  njoftimi  i  atij  akti  

Parlamentit  Evropian  dhe  Këshillit  ose  nëse,  para  skadimit  të  kësaj  periudhe,  

Parlamenti  Evropian  dhe  Këshilli  kanë  të  dy  e  informuan  Komisionin  se  nuk  do  të  
kundërshtojnë.  Kjo  periudhë  do  të  zgjatet  me  dy  muaj  me  iniciativën  e  Parlamentit  
Evropian  ose  të  Këshillit.

Neni  56

Shfuqizimi

Neni  55

Procedura  e  komisionit

Rregullorja  (KE)  Nr.  834/2007  shfuqizohet.

SEKSIONI  2
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Neni  59

ÿM3  31  dhjetor  2024  ÿ  më  së  voni.

2.  Komisioni,  me  anë  të  një  akti  zbatues,  do  të  krijojë  një  listë  të  autoriteteve  të  

kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit  të  njohura  sipas  nenit  33(3)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  

834/2007  dhe  mund  ta  ndryshojë  atë  listë  me  anë  të  akteve  zbatuese. .

Masat  kalimtare  në  lidhje  me  njohjen  e  parë  të  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  
të  kontrollit

Këto  akte  zbatuese  do  të  miratohen  në  përputhje  me  procedurën  e  ekzaminimit  të  

përmendur  në  nenin  55(2).

Me  përjashtim  të  datës  së  aplikimit  të  përmendur  në  paragrafin  e  dytë  të  nenit  61,  neni  

46  do  të  zbatohet  nga  17  qershor  2018  për  aq  sa  është  e  nevojshme  për  të  lejuar  një  

njohje  në  kohë  të  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit.
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3.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  54  

që  plotëson  këtë  rregullore  në  lidhje  me  informacionin  që  do  të  dërgohet  nga  

autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  të  përmendura  në  paragrafin  2  të  këtij  

neni,  i  cili  është  i  nevojshëm  për  qëllimin  e  mbikëqyrjes  së  njohjen  e  tyre  nga  

Komisioni,  si  dhe  ushtrimin  e  kësaj  mbikëqyrjeje  nga  Komisioni,  duke  përfshirë  edhe  

ekzaminimin  në  vend.

ÿB

Masat  kalimtare  në  lidhje  me  aplikimet  nga  vendet  e  treta  të  paraqitura  sipas  nenit  

33(2)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  834/2007

Neni  58

1.  Komisioni  përfundon  shqyrtimin  e  aplikacioneve  nga  vendet  e  treta,  të  cilat  janë  

dorëzuar  sipas  nenit  33(2)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  834/2007  dhe  që  janë  në  pritje  më  17  

qershor  2018.

Neni  57

Kjo  Rregullore  do  të  zbatohet  për  shqyrtimin  e  kërkesave  të  tilla.

Masat  kalimtare  në  lidhje  me  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  të  njohura  

sipas  nenit  33(3)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  834/2007

1.  Njohja  e  autoriteteve  të  kontrollit  dhe  organeve  të  kontrollit  të  dhëna  sipas  nenit  

33(3)  të  Rregullores  (KE)  Nr.  834/2007  përfundon  me

2.  Komisioni  është  i  autorizuar  të  miratojë  akte  të  deleguara  në  përputhje  me  nenin  54  

që  plotëson  këtë  rregullore  duke  përcaktuar  rregullat  procedurale  të  nevojshme  për  

shqyrtimin  e  aplikacioneve  të  përmendura  në  paragrafin  1  të  këtij  neni,  duke  përfshirë  

informacionin  që  do  të  dorëzohet  nga  vendet  e  treta.
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Produktet  e  prodhuara  në  përputhje  me  Rregulloren  (EC)  Nr.  834/2007  përpara  

datës  ÿM3  1  janar  2022  ÿ  mund  të  vendosen  në  treg  pas  kësaj  date  derisa  të  
mbarojnë  stoqet.

Neni  61

Masat  kalimtare  për  stoqet  e  produkteve  organike  të  prodhuara  në  përputhje  me  

Rregulloren  (EC)  Nr.  834/2007

ÿM3

ÿB

Hyrja  në  fuqi  dhe  zbatimi

Neni  60
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Ai  do  të  zbatohet  nga  1  janari  2022.

ÿB

Kjo  rregullore  hyn  në  fuqi  ditën  e  tretë  pas  publikimit  të  saj  në  Gazetën  Zyrtare  të  

Bashkimit  Evropian.

Kjo  rregullore  është  e  detyrueshme  në  tërësinë  e  saj  dhe  drejtpërdrejt  e  zbatueshme  
në  të  gjitha  Shtetet  Anëtare.
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-  lesh,  jo  i  gërshetuar  apo  i  krehur,

-  Mate,  misër  i  ëmbël,  gjethe  hardhie,  zemra  palmash,  kërcell  hop  dhe  pjesë  të  tjera  të  ngjashme  

ushqimore  të  bimëve  dhe  produkteve  të  prodhuara  prej  tyre,

-  kripë  deti  dhe  kripëra  të  tjera  për  ushqim  dhe  ushqim,

-  lëkurat  e  papërpunuara  dhe  lëkurat  e  patrajtuara,

-  fshikëza  e  krimbit  të  mëndafshit  e  përshtatshme  për  mbështjellje,

—  preparate  bimore  tradicionale  me  bazë  bimore.

—  mishrat  dhe  rrëshirat  natyrale,

-  vajra  esenciale,

-  dyll  blete,

ANEKSI  I

-  tapë  tape  prej  tape  natyrale,  jo  të  grumbulluara  dhe  pa  asnjë  lidhje
substancave,

PRODUKTET  TJERA  TË  REFERUARA  NË  NEN  2(1)

-  Maja  të  përdorura  si  ushqim  ose  ushqim,

-  pambuk,  jo  i  gërshetuar  apo  i  krehur,
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1.3.

Përveç  rregullave  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9  deri  në  12,  rregullat  e  përcaktuara  

në  këtë  pjesë  do  të  zbatohen  për  prodhimin  bimor  organik.

mbjelljen.

1.5.

1.

(a)  prodhimi  i  farave  të  mbirë,  të  cilat  përfshijnë  filizat,  lastarët  dhe  lakrën,  që  

jetojnë  vetëm  me  rezervat  ushqyese  të  disponueshme  në  fara,  duke  i  lagur  

në  ujë  të  pastër,  me  kusht  që  farat  të  jenë  organike.  Përdorimi  i  mediumit  të  

rritjes  do  të  ndalohet,  përveç  përdorimit  të  një  mjedisi  inert  që  synon  vetëm  

t'i  mbajë  farat  me  lagështi  kur  përbërësit  e  atij  mediumi  inert  janë  të  

autorizuara  në  përputhje  me  nenin  24;

1.1.

(b)  marrja  e  kokave  të  çikores,  duke  përfshirë  zhytjen  e  tyre  në  ujë  të  pastër,  me  

kusht  që  materiali  riprodhues  bimor  të  jetë  organik.

Me  përjashtim  të  pikës  1.1,  rritja  e  kulturave  në  shtretër  të  demarkuar  do  të  

lejohet  vetëm  për  sipërfaqet  që  janë  certifikuar  si  organike  për  atë  praktikë  

përpara  datës  28  qershor  2017  në  Finlandë,  Suedi  dhe  Danimarkë.  Asnjë  zgjerim  

i  këtyre  sipërfaqeve  nuk  do  të  lejohet.

Përdorimi  i  një  mjedisi  rritjeje  lejohet  vetëm  kur  përbërësit  e  tij  janë  të  

autorizuar  në  përputhje  me  nenin  24.

Kërkesat  e  përgjithshme

Ndalohet  prodhimi  hidroponik,  i  cili  është  një  metodë  e  rritjes  së  bimëve  që  nuk  

rriten  natyrshëm  në  ujë  me  rrënjët  e  tyre  vetëm  në  një  tretësirë  ushqyese  ose  në  

një  mjedis  inert  të  cilit  i  shtohet  një  tretësirë  ushqyese.

Ky  derogim  përfundon  më  ÿM3  31  dhjetor  2031  ÿ.

Deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2026  ÿ,  Komisioni  do  t'i  paraqesë  një  raport  Parlamentit  

Evropian  dhe  Këshillit  mbi  përdorimin  e

Kulturat  organike,  përveç  atyre  që  rriten  natyrshëm  në  ujë,  do  të  prodhohen  në  

tokë  të  gjallë,  ose  në  tokë  të  gjallë  të  përzier  ose  të  plehëruar  me  materiale  dhe  

produkte  të  lejuara  në  prodhimin  organik,  në  lidhje  me  nëntokën  dhe  shkëmbinj.

ANEKSI  II

1.2.

Me  përjashtim  të  pikës  1.1,  do  të  lejohen  praktikat  e  mëposhtme:1.4.

(a)  rritja  e  bimëve  për  prodhimin  e  bimëve  zbukuruese  dhe  barishte  në  vazo  për  

t'i  shitur  së  bashku  me  tenxheren  tek  konsumatori  përfundimtar;

RREGULLAT  E  DETAJUARA  TË  PRODHIMIT  TË  REFERUARA  NË  KAPITULLI  III

shtretër  të  demarkuar  në  bujqësinë  organike.  Ai  raport  mund  të  shoqërohet,  

sipas  rastit,  nga  një  propozim  legjislativ  për  përdorimin  e  shtretërve  të  demarkuar  

në  bujqësinë  organike.

(b)  rritja  e  fidanëve  ose  transplantet  në  kontejnerë  për  trans-

Pjesa  I:  Rregullat  e  prodhimit  të  bimëve

Me  përjashtim  të  pikës  1.1,  do  të  lejohen  sa  vijon:

ÿB

ÿM7
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Shteti  në  fjalë;

1.7.1.

1.7.4.2.  Në  rastin  e  trajtimit  me  një  produkt  ose  një  substancë  që  nuk  është  e  
autorizuar  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  pika  1.7.5(b)  nuk  zbatohet.

1.7.5.

Konvertimi

(b)  trajtimi  me  një  produkt  ose  një  substancë  të  paautorizuar  për  
përdorim  në  prodhimin  organik  si  pjesë  e  testeve  shkencore  të  
miratuara  nga  autoriteti  kompetent  i  shtetit  anëtar  në  fjalë.

Për  bimët  dhe  produktet  bimore  që  do  të  konsiderohen  si  produkte  
organike,  rregullat  e  prodhimit  të  përcaktuara  në  këtë  rregullore  do  të  
jenë  zbatuar  në  lidhje  me  parcelat  gjatë  një  periudhe  konvertimi  prej  të  
paktën  dy  vjetësh  përpara  mbjelljes,  ose,  në  rastin  e  tokave  me  bar  ose  
shumëvjeçare.  foragjere,  gjatë  një  periudhe  prej  të  paktën  dy  vjetësh  
përpara  përdorimit  të  saj  si  ushqim  organik,  ose,  në  rastin  e  kulturave  
shumëvjeçare  të  ndryshme  nga  foragjeret,  gjatë  një  periudhe  prej  të  
paktën  tre  vjetësh  përpara  korrjes  së  parë  të  produkte  organike.

Në  rastet  e  përmendura  në  pikat  1.7.2  dhe  1.7.3,  kohëzgjatja  e  periudhës  
së  konvertimit  do  të  përcaktohet  duke  marrë  parasysh  kërkesat  e  
mëposhtme:

Në  rastin  e  tokës  së  lidhur  me  prodhimtarinë  blegtorale  organike:

(a)  procesi  i  degradimit  të  produktit  ose  substancës  në  fjalë  duhet  të  
garantojë,  në  fund  të  periudhës  së  konvertimit,  një  nivel  të  
parëndësishëm  të  mbetjeve  në  tokë  dhe,  në  rastin  e  një  kulture  
shumëvjeçare,  në  bimë;

1.7.2.

1.7.3.

(a)  rregullat  e  konvertimit  do  të  zbatohen  për  të  gjithë  zonën  e  njësisë  
së  prodhimit  në  të  cilën  prodhohet  ushqimi  i  kafshëve;

(b)  pavarësisht  nga  pika  (a),  periudha  e  konvertimit  mund  të  reduktohet  
në  një  vit  për  kullotat  dhe  zonat  e  hapura  të  përdorura  nga  speciet  
jobarngrënëse.

Kur  toka  ose  një  ose  më  shumë  parcela  të  saj  janë  kontaminuar  me  
produkte  ose  substanca  të  paautorizuara  për  përdorim  në  prodhimin  
organik,  autoriteti  kompetent  mund  të  vendosë  të  zgjasë  periudhën  e  
konvertimit  për  tokën  ose  parcelat  në  fjalë  përtej  periudhës  së  përmendur  
në  pikën  1.7.1. .

1.6.

Në  rastin  e  trajtimit  me  një  produkt  ose  një  substancë  të  paautorizuar  
për  përdorim  në  prodhimin  organik,  autoriteti  kompetent  kërkon  një  
periudhë  të  re  konvertimi  në  përputhje  me  pikën  1.7.1.

1.7.4.

(b)  korrja  pas  trajtimit  nuk  mund  të  vendoset  në

Kjo  periudhë  mund  të  shkurtohet  në  dy  rastet  e  mëposhtme:

Të  gjitha  teknikat  e  prodhimit  të  bimëve  të  përdorura  duhet  të  parandalojnë  ose  
minimizojnë  çdo  kontribut  në  ndotjen  e  mjedisit.

tregtohen  si  produkte  organike  ose  në  konvertim.

1.7.4.1.  Shtetet  Anëtare  do  të  informojnë  Komisionin  dhe  Shtetet  e  tjera  Anëtare  për  çdo  

vendim  të  marrë  prej  tyre,  i  cili  përcakton  të  detyrueshëm

masat  që  lidhen  me  trajtimin  me  një  produkt  ose  një  substancë  të  
paautorizuar  për  përdorim  në  prodhimin  organik.

(a)  trajtimi  me  një  produkt  ose  një  substancë  të  paautorizuar  për  
përdorim  në  prodhimin  organik  si  pjesë  e  një  mase  kontrolli  të  
detyrueshëm  për  dëmtuesit  ose  barërat  e  këqija,  duke  përfshirë  
organizmat  karantinë  ose  speciet  pushtuese,  të  vendosur  nga  autoriteti  kompetent  i  anëtarit

1.7.
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Për  prodhimin  e  bimëve  dhe  produkteve  bimore,  përveç  materialit  riprodhues  

bimor,  do  të  përdoret  vetëm  materiali  riprodhues  bimor  organik.

1.8.2.  Për  të  marrë  material  riprodhues  bimor  organik  për  t'u  përdorur  për  prodhimin  e  

produkteve  të  ndryshme  nga  materiali  riprodhues  bimor,  bima  amë  dhe,  sipas  

rastit,  bimë  të  tjera  të  destinuara  për  prodhimin  e  materialit  riprodhues  bimor  

duhet  të  jenë  prodhuar  në  përputhje  me  këtë  rregullore  për  të  paktën  një  

gjeneratë. ,  ose,  në  rastin  e  kulturave  shumëvjeçare,  për  të  paktën  një  gjeneratë  

gjatë  dy  sezoneve  të  rritjes.

1.8.5.1.  ÿM11  Duke  përjashtuar  pikën  1.8.1,  ku  të  dhënat  e  mbledhura  në  bazën  e  të  dhënave  

të  përmendur  në  nenin  26(1)  ose  sistemet  e  përmendura  në  nenin  26(2)  tregojnë  

se  nevojat  cilësore  ose  sasiore  të  operatorit  në  lidhje  me  materiali  riprodhues  

bimor  organik  nuk  plotësohet,  operatori  mund  të  përdorë  material  riprodhues  të  

bimëve  në  konvertim  në  përputhje  me  nenin  10(4),  nënparagrafi  i  dytë,  pika  (a),  

ose  material  riprodhues  bimor  i  autorizuar  në  përputhje  me  pikën  1.8.6.  ÿ

1.8.3.  Gjatë  zgjedhjes  së  materialit  riprodhues  bimor  organik,  operatorët  duhet  t'i  japin  

përparësi  materialit  riprodhues  bimor  organik  të  përshtatshëm  për  bujqësi  

organike.

Përveç  kësaj,  në  rast  të  mungesës  së  disponueshmërisë  së  fidanëve  organikë,  

'fidanët  në  konvertim',  të  tregtuara  në  përputhje  me  nenin  10(4),  nënparagrafi  i  

dytë,  pika  (a),  mund  të  përdoren  kur  rriten  si  më  poshtë:

1.8.4.

mbështetja  në  aftësinë  riprodhuese  natyrore,  si  dhe  performancën  agronomike,  

rezistencën  ndaj  sëmundjeve  dhe  përshtatjen  ndaj  kushteve  të  ndryshme  të  
tokës  dhe  klimës  lokale.

Për  prodhimin  e  varieteteve  organike  të  përshtatshme  për  prodhim  organik,  

aktivitetet  e  mbarështimit  organik  do  të  kryhen  në  kushte  organike  dhe  do  të  

fokusohen  në  rritjen  e  diversitetit  gjenetik,

1.8.

Të  gjitha  praktikat  e  shumëzimit  përveç  kulturës  meristem  do  të  kryhen  nën  

menaxhim  organik  të  certifikuar.

(a)  përmes  një  cikli  kultivimi  nga  farat  në  fidanin  përfundimtar  që  zgjat  të  paktën  

12  muaj  në  një  parcelë  toke  që,  gjatë  së  njëjtës  periudhë,  ka  përfunduar  një  

periudhë  konvertimi  prej  të  paktën  12  muajsh;  ose

(b)  në  një  parcelë  toke  organike  ose  në  konvertim  ose  në  kontejnerë  nëse  

mbulohet  nga  përjashtimi  i  përmendur  në  pikën  1.4,  me  kusht  që  fidanët  të  

kenë  origjinën  nga  farat  në  konvertim,  të  korrura  nga  një  bimë  e  rritur  në  një  

parcelë  toke  që  ka  përfunduar  një  periudhë  konvertimi  prej  të  paktën  12  

muajsh.

1.8.5.

1.8.1.

Kur  materiali  riprodhues  bimor  organik  ose  në  konvertim  ose  materiali  riprodhues  

bimor  i  autorizuar  në  përputhje  me  pikën  1.8.6  nuk  është  i  disponueshëm  në  

cilësi  ose  sasi  të  mjaftueshme  për  të  përmbushur  nevojat  e  operatorit,  autoritetet  

kompetente  mund  të  autorizojnë  përdorimin  e  materialit  riprodhues  bimor  jo  

organik  që  i  nënshtrohet  pikat  1.8.5.3  deri  në  1.8.5.8.

Origjina  e  bimëve  duke  përfshirë  materialin  riprodhues  bimor

Përdorimi  i  materialit  riprodhues  bimor  në  konvertim  dhe  jo  organik.

ÿM4
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Përpara  se  të  kërkojnë  ndonjë  autorizim  të  tillë,  operatorët  duhet  të  
konsultojnë  bazën  e  të  dhënave  të  përmendur  në  nenin  26(1)  ose  sistemet  
e  përmendura  në  nenin  26(2)  për  të  verifikuar  nëse  materiali  riprodhues  
bimor  përkatës  organik  ose  në  konvertim  ose  material  riprodhues  bimor  
është  i  autorizuar  në  përputhje  me  pikën  1.8.6  është  në  dispozicion  dhe  kështu

të  materialit  riprodhues  bimor  organik  ose  në  konvertim  ose  të  
materialit  riprodhues  bimor  të  autorizuar  në  përputhje  me  pikën  1.8.6;

(d)  kur  justifikohet  për  përdorim  në  kërkime,  testohet  në  prova  në  terren  në  

shkallë  të  vogël,  për  qëllime  të  ruajtjes  së  varietetit  për  inovacion  produkti  

dhe  të  rënë  dakord  nga  autoritetet  kompetente  të  Shtetit  Anëtar  në  fjalë.

1.8.6  kur  materiali  riprodhues  bimor  organik  justifikohet  të  jetë  i  
padisponueshëm  në  cilësi  ose  sasi  të  mjaftueshme  në  territorin  e  vendit  të  
tretë  në  të  cilin  ndodhet  operatori.  ÿ

(b)  kur  asnjë  operator  që  tregton  material  riprodhues  bimor,  nuk  është  në  
gjendje  të  dorëzojë  materialin  përkatës  organik  ose  riprodhues  bimor  
ose  material  riprodhues  bimor  të  autorizuar  në  përputhje  me  pikën  
1.8.6  në  kohë  për  mbjellje  ose  mbjellje  në  situata  kur  përdoruesi  ka  
porositur  materialin  riprodhues  bimor  në  një  kohë  të  arsyeshme  për  të  
lejuar  përgatitjen  dhe  furnizimin

(c)  kur  varieteti  që  operatori  dëshiron  të  marrë  nuk  është  i  regjistruar  si  
material  riprodhues  bimor  organik  ose  në  konvertim  ose  si  material  
riprodhues  bimor  i  autorizuar  në  përputhje  me  pikën  1.8.6  në  bazën  e  
të  dhënave  të  përmendur  në  nenin  26(1)  ose  sistemet  e  referuara  në  
nenin  26(2)  dhe  operatori  është  në  gjendje  të  demonstrojë  se  asnjë  
nga  alternativat  e  regjistruara  të  së  njëjtës  specie  nuk  është  i  
përshtatshëm  në  veçanti  për  agronominë  dhe  kushtet  pedo-klimatike  
dhe  vetitë  e  nevojshme  teknologjike  për  prodhimin  që  do  të  fitohet;

(a)  kur  asnjë  varietet  i  specieve  që  operatori  dëshiron  të  marrë  nuk  është  
regjistruar  në  bazën  e  të  dhënave  të  përmendur  në  nenin  26(1)  ose  në  
sistemet  e  përmendura  në  nenin  26(2);

Një  autorizim  i  tillë  individual  do  të  lëshohet  vetëm  në  një  nga  situatat  e  
mëposhtme:

Pa  cenuar  rregullat  përkatëse  kombëtare,  operatorët  në  vendet  e  treta  
mund  të  përdorin  si  material  riprodhues  bimor  organik  ashtu  edhe  atë  në  
konvertim,  të  marrë  nga  prona  e  tyre.

Në  përputhje  me  nenin  6  (i),  operatorët  mund  të  përdorin  si  material  
riprodhues  bimor  organik  ashtu  edhe  atë  në  konvertim  të  marrë  nga  ferma  
e  tyre,  pavarësisht  nga  disponueshmëria  cilësore  dhe  sasiore  sipas  bazës  
së  të  dhënave  të  përmendur  në  nenin  26(1)  ose  sistemit  të  referuar.  në  
pikën  (a)  të  nenit  26(2).

nëse  kërkesa  e  tyre  është  e  justifikuar.

Autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  kontrollit  të  njohura  në  përputhje  me  
nenin  46(1)  mund  të  autorizojnë  operatorët  në  vendet  e  treta  të  përdorin  
material  riprodhues  bimor  jo-organik  në  një  njësi  prodhimi  organik,  kur  
materiali  riprodhues  bimor  organik  ose  në  konvertim  ose  material  
riprodhues  bimor  autorizohet  në  përputhje  me  me  pikën  1.8.6  nuk  
disponohet  në  cilësi  ose  sasi  të  mjaftueshme  në  territorin  e  vendit  të  tretë  
në  të  cilin  ndodhet  operatori,  sipas  kushteve  të  përcaktuara  në  pika  1.8.5.3,  
1.8.5.4,  1.8.5.5  dhe  1.8.5.8.

1.8.5.2.  ÿM11  Me  përjashtim  të  pikës  1.8.1,  operatorët  në  vendet  e  treta  mund  të  
përdorin  material  riprodhues  bimor  në  konvertim  në  përputhje  me  nenin  
10(4),  nënparagrafi  i  dytë,  pika  (a),  ose  material  riprodhues  bimor  i  
autorizuar  në  përputhje  me  pikën
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Autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  e  mbajnë  listën  e  tyre  të  përditësuar  

çdo  vit  dhe  e  bëjnë  atë  listë  të  disponueshme  për  publikun.

të  merret  para  mbjelljes  ose  mbjelljes  së  kulturës.

1.8.5.6.  Autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  do  të  krijojnë  një  listë  zyrtare  të  specieve,  

nënspecieve  ose  varieteteve  (të  grupuara  nëse  është  e  aplikueshme)  për  të  cilat  

përcaktohet  se  materiali  riprodhues  bimor  organik  ose  në  konvertim  është  i  

disponueshëm  në  sasi  të  mjaftueshme  dhe  për  të  përshtatshme  varieteteve  në  

territorin  e  tyre.  Asnjë  autorizim  nuk  do  të  lëshohet  për  speciet,  nënspeciet  ose  

varietetet  e  përfshira  në  atë  listë  në  territorin  e  Shtetit  Anëtar  në  fjalë  në  përputhje  

me  pikën  1.8.5.1,  përveç  rasteve  kur  ato  justifikohen  nga  një  nga  qëllimet  e  

përmendura  në  pikën  1.8.5.1  (d).  Nëse  sasia  ose  cilësia  e  materialit  riprodhues  

bimor  organik  ose  në  konvertim  të  disponueshëm  për  një  specie,  nënspecie  ose  

varietet  në  listë  rezulton  të  jetë  e  pamjaftueshme  ose  e  papërshtatshme,  për  shkak  

të  rrethanave  të  jashtëzakonshme,  autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  

mund  të  heqin  një  specie,  nënspecie  ose  varietet  nga  lista.

(a)  një  specie  ose  nënspecie  të  caktuar  kur  dhe  për  aq  sa  asnjë  varietet  nuk  është  

regjistruar  në  bazën  e  të  dhënave  të  përmendur  në  nenin  26(1)  ose  në  

sistemin  e  përmendur  në  pikën  (a)  të  nenit  26(2);

1.8.5.4.  Autorizimi  për  përdorimin  e  materialit  riprodhues  bimor  jo  organik  duhet

1.8.5.5.  Autorizimi  për  përdorimin  e  materialit  riprodhues  bimor  jo  organik  do  t'u  jepet  

përdoruesve  individualë  për  një  sezon  në  një  kohë  dhe  autoritetet  kompetente,  

autoriteti  kontrollues  ose  organi  përgjegjës  për  autorizimet  do  të  listojnë  sasitë  

e  materialit  riprodhues  bimor  të  autorizuar.

Kur  përdoret  materiali  riprodhues  bimor  jo-organik  i  trajtuar  me  trajtimin  kimik  të  

përshkruar  të  përmendur  në  paragrafin  e  parë,  parcela  në  të  cilën  rritet  materiali  

riprodhues  bimor  i  trajtuar  do  t'i  nënshtrohet,  sipas  rastit,  një  periudhe  konvertimi  

siç  parashikohet  në  pikat  1.7.  .3  dhe  1.7.4.

1.8.5.3.  Materiali  riprodhues  bimor  jo-organik  nuk  do  të  trajtohet  pas  korrjes  me  produkte  të  

tjera  për  mbrojtjen  e  bimëve  nga  ato  të  autorizuara  për  trajtimin  e  materialit  

riprodhues  bimor  në  përputhje  me  nenin  24(1)  të  kësaj  rregulloreje,  përveç  rasteve  

kur  trajtimi  kimik  është  përshkruar  në  përputhje  me  Rregulloren.  BE)  2016/2031  

për  qëllime  fitosanitare  nga  autoritetet  kompetente  të  Shtetit  Anëtar  në  fjalë  për  

të  gjitha  varietetet  dhe  materialin  heterogjen  të  një  të  caktuar  specie  në  zonën  në  

të  cilën  do  të  përdoret  materiali  riprodhues  bimor.

Deri  më  30  qershor  të  çdo  viti  dhe  për  herë  të  parë  deri  më  30  qershor  2022,  

autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  do  t'i  transmetojnë  Komisionit  dhe  
Shteteve  të  tjera  Anëtare  lidhjen  në  faqen  e  internetit  të  internetit  ku  lista  e  

përditësuar  vihet  në  dispozicion  të  publikut.  Komisioni  do  të  publikojë  lidhjet  me  

listat  e  përditësuara  kombëtare  në  një  faqe  interneti  të  dedikuar.

(b)  për  një  varietet  të  caktuar  kur  dhe  për  aq  sa  janë  plotësuar  kushtet  e  

përcaktuara  në  pikën  1.8.5.1(c).

Kur  përdorin  një  autorizim  të  përgjithshëm,  operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  

për  sasinë  e  përdorur  dhe  autoriteti  kompetent  përgjegjës  për  autorizimet  do  të  

listojë  sasitë  e  materialit  riprodhues  bimor  jo  organik  të  autorizuar.

1.8.5.7.  Me  përjashtim  të  pikës  1.8.5.5,  autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  mund  të  

japin  çdo  vit  një  autorizim  të  përgjithshëm  për  të  gjithë  operatorët  e  interesuar  për  

përdorimin  e:

Autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  mbajnë  listën  e  specieve,  nënspecieve  

ose  varieteteve  për  të  cilat  lëshohet  një  autorizim  i  përgjithshëm  të  përditësuar  

çdo  vit  dhe  e  bëjnë  atë  listë  të  disponueshme  për  publikun.

Deri  më  30  qershor  të  çdo  viti  dhe  për  herë  të  parë  deri  më  30  qershor  2022,  

autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  do  t'i  transmetojnë  Komisionit  dhe  
Shteteve  të  tjera  Anëtare  lidhjen  në  faqen  e  internetit  të  internetit  ku  lista  e  

përditësuar  vihet  në  dispozicion  të  publikut.  Komisioni  do  të  publikojë  lidhjet  me  

listat  e  përditësuara  kombëtare  në  një  faqe  interneti  të  dedikuar.
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(c)  materiali  riprodhues  bimor  është  rritur  në  përputhje  me  të  gjitha  
kërkesat  e  tjera  përkatëse  të  prodhimit  bimor  organik;

(a)  materiali  riprodhues  bimor  jo-organik  i  përdorur  nuk  është  trajtuar  
pas  korrjes  me  produkte  për  mbrojtjen  e  bimëve  të  ndryshme  nga

(b)  materiali  riprodhues  bimor  jo-organik  i  përdorur  nuk  është  një  
filiz  i  specieve  që  kanë  një  cikël  kultivimi  të  përfunduar  në  një  
sezon  rritjeje,  nga  transplantimi  i  fidanit  deri  në  vjeljen  e  parë  të  
produktit;

(d)  autorizimi  për  përdorimin  e  materialit  riprodhues  bimor  jo  organik  
do  të  merret  përpara  se  ai  material  të  mbillet  ose  të  mbillet;

1.8.6.

ato  të  autorizuara  në  përputhje  me  nenin  24(1)  të  kësaj  
rregulloreje,  përveç  rasteve  kur  trajtimi  kimik  është  përshkruar  
në  përputhje  me  Rregulloren  (BE)  2016/2031  për  qëllime  
fitosanitare  nga  autoritetet  kompetente  të  Shtetit  Anëtar  në  fjalë  
për  të  gjitha  varietetet  dhe  materialet  heterogjene  të  një  specie  
të  caktuar  në  zonën  në  të  cilën  do  të  përdoret  materiali  riprodhues  
bimor.  Kur  përdoret  material  riprodhues  bimor  jo-organik  i  
trajtuar  me  një  trajtim  kimik  të  tillë  të  përshkruar,  parcela  e  tokës  
në  të  cilën  po  rritet  materiali  riprodhues  bimor  i  trajtuar  do  t'i  
nënshtrohet,  sipas  rastit,  një  periudhe  konvertimi  siç  parashikohet  
në  pikat  1.7.3  dhe  1.7.4. ;

Autoritetet  kompetente  ose,  kur  është  e  përshtatshme,  autoritetet  e  
kontrollit  ose  organet  e  kontrollit  të  njohura  në  përputhje  me  nenin  
46(1)  mund  të  autorizojnë  operatorët  që  prodhojnë  material  
riprodhues  bimor  për  përdorim  në  prodhimin  organik  të  përdorin  
material  riprodhues  bimor  jo-organik,  kur  bimët  amë  ose,  sipas  
rastit,  impiante  të  tjera  të  destinuara  për  prodhimin  e  materialit  
riprodhues  bimor  dhe  të  prodhuara  në  përputhje  me  pikën  1.8.2  nuk  
janë  të  disponueshme  në  sasi  ose  cilësi  të  mjaftueshme  dhe  për  të  
vendosur  një  material  të  tillë  në  treg  për  përdorim  në  prodhim  organik  me  kusht  që  të  plotësohen  kushtet  e  mëposhtme:

1.8.5.8.  Autoritetet  kompetente  nuk  do  të  autorizojnë  përdorimin  e  fidanëve  jo  
organikë  në  rastin  e  fidanëve  të  specieve  që  kanë  një  cikël  kultivimi  
të  përfunduar  në  një  sezon  në  rritje,  nga  transplantimi  i  fidanit  deri  
në  vjeljen  e  parë  të  produktit.

vetëm  për  përdoruesit  individualë  dhe  për  një  sezon  në  një  kohë,  
dhe  do  të  listojë  sasitë  e  materialit  riprodhues  bimor  të  autorizuar;

(f)  me  përjashtim  të  pikës  (e),  autoritetet  kompetente  të  Shteteve  
Anëtare  mund  të  japin  çdo  vit  një  autorizim  të  përgjithshëm  për  
përdorimin  e  një  specieje  ose  nënspecieje  ose  shumëllojshmërie  
të  materialit  riprodhues  bimor  jo  organik  dhe  të  bëjnë  listën  e  
specieve ,  nënllojet  ose  varietetet  e  disponueshme  publikisht  
dhe  mbajini  të  përditësuara  çdo  vit.  Në  atë  rast,  këto  autoritete  
kompetente  do  të  listojnë  sasitë  e  materialit  riprodhues  bimor  jo  
organik  të  autorizuar;

(g)  autorizimet  e  dhëna  në  përputhje  me  këtë  paragraf  do  të  skadojnë  
më  31  dhjetor  2036.

Operatorët  që  prodhojnë  dhe  tregtojnë  materialin  riprodhues  bimor  
të  prodhuar  në  përputhje  me  paragrafin  e  parë  do  të  lejohen  të  bëjnë  
publik,  në  baza  vullnetare,  informacionin  specifik  përkatës  mbi  
disponueshmërinë  e  këtij  materiali  riprodhues  bimor  në  sistemet  
kombëtare  të  krijuara  në  përputhje  me  nenin  26.  (2).  Operatorët  që  
zgjedhin  të  përfshijnë  një  informacion  të  tillë  duhet  të  sigurojnë  që  
informacioni  të  përditësohet  rregullisht  dhe  të  tërhiqet  nga  sistemet  
kombëtare  pasi  materiali  riprodhues  bimor  të  mos  jetë  më  i  
disponueshëm.  Kur  mbështeten  në  autorizimin  e  përgjithshëm  të  
përmendur  në  pikën  (f),  operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  sasinë  e  përdorur.

(e)  autoriteti  kompetent,  autoriteti  i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  
përgjegjës  për  autorizimin  do  të  japë  autorizimin

Deri  më  30  qershor  të  çdo  viti  dhe  për  herë  të  parë  deri  më  30  qershor  2023,  

autoritetet  kompetente  të  Shteteve  Anëtare  do  të  njoftojnë  Komisionin  dhe  Shtetet  
e  tjera  Anëtare  për  informacionin  mbi  autorizimet  e  dhëna  në  përputhje  me  

paragrafin  e  parë.
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Mund  të  përdoren  preparate  biodinamike.

e  nevojshme.  ÿM9  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  këtyre  
produkteve,  duke  përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilat  çdo  produkt  është

Në  prodhimin  organik  të  bimëve,  do  të  përdoren  praktikat  e  lëvrimit  dhe  

kultivimit  që  ruajnë  ose  rrisin  lëndën  organike  të  tokës,  rrisin  stabilitetin  e  tokës  
dhe  biodiversitetin  e  tokës  dhe  parandalojnë  ngjeshjen  e  tokës  dhe  erozionin  e  
tokës.

1.9.7. Për  aktivizimin  e  kompostit,  mund  të  përdoren  preparate  të  përshtatshme  me  
bazë  bimore  dhe  preparate  të  mikroorganizmave.

1.9.2.

të  përdorura,  emrin  e  produktit,  sasinë  e  aplikuar  dhe  të  korrat  dhe  parcelat  në  
fjalë.  ÿ

Pjelloria  dhe  aktiviteti  biologjik  i  tokës  duhet  të  ruhet  dhe  rritet:

Sasia  totale  e  plehut  organik  blegtoral,  siç  përcaktohet  në  Direktivën  91/676/

EEC,  e  përdorur  në  njësitë  e  prodhimit  në  konvertim  dhe  organik  nuk  duhet  të  
kalojë  170  kg  azot  në  vit/hektar  të  sipërfaqes  bujqësore  të  përdorur.  Ky  kufi  do  
të  zbatohet  vetëm  për  përdorimin  e  plehut  organik  të  fermës,  plehut  organik  të  
tharë  të  fermës  dhe  plehut  organik  të  dehidratuar  të  shpendëve,  jashtëqitjeve  të  

kafshëve  të  kompostuara,  duke  përfshirë  plehun  e  shpendëve,  plehut  organik  
të  kompostuar  të  fermës  dhe  jashtëqitjeve  të  lëngëta  të  kafshëve.

1.9.8.

Operatorët  e  njësive  bujqësore  mund  të  krijojnë  marrëveshje  bashkëpunimi  me  
shkrim  ekskluzivisht  me  operatorët  e  ekonomive  dhe  sipërmarrjeve  të  tjera  
bujqësore  që  janë  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  organik,  me  qëllim  të  

përhapjes  së  tepricës  së  plehut  organik  nga  prodhimi  organik.

(a)  me  përjashtim  të  rastit  të  kullotave  ose  foragjereve  shumëvjeçare,  duke  përdorur  

rotacionin  shumëvjeçar  të  të  korrave  duke  përfshirë  kulturat  bishtajore  të  

detyrueshme  si  kultura  kryesore  ose  mbuluese  për  kulturat  rrotulluese  dhe  

kulturat  e  tjera  të  plehut  të  gjelbër;

si  përdorimi  i  diversitetit  të  bimëve;  dhe

Plehrat  minerale  të  azotit  nuk  duhet  të  përdoren.

1.9.9.

(b)  në  rastin  e  serave  ose  të  kulturave  shumëvjeçare  të  ndryshme  nga  foragjeret,  
duke  përdorur  gjithashtu  edhe  kulturat  e  plehut  të  gjelbër  afatshkurtër  dhe  bishtajore

1.9.

(c)  në  të  gjitha  rastet,  me  aplikimin  e  plehut  organik  të  kafshëve  ose  lëndëve  

organike,  të  dyja  mundësisht  të  kompostuara,  nga  prodhimi  organik.

njësi.  Kufiri  maksimal  i  përmendur  në  pikën  1.9.4  do  të  llogaritet  në  bazë  të  të  
gjitha  njësive  të  prodhimit  organik  të  përfshira  në  një  bashkëpunim  të  tillë.

1.9.4.

1.9.3.

1.9.1.

1.9.5.

1.9.6. Përgatitjet  e  mikroorganizmave  mund  të  përdoren  për  të  përmirësuar  gjendjen  

e  përgjithshme  të  tokës  ose  për  të  përmirësuar  disponueshmërinë  e  lëndëve  
ushqyese  në  tokë  ose  në  të  korrat.

Menaxhimi  i  tokës  dhe  plehërimi

Kur  nevojat  ushqyese  të  bimëve  nuk  mund  të  plotësohen  me  masat  e  
parashikuara  në  pikat  1.9.1  dhe  1.9.2,  do  të  përdoren  vetëm  plehra  dhe  
kondicionerë  të  tokës  që  janë  autorizuar  në  përputhje  me  nenin  24  për  përdorim  
në  prodhimin  organik  dhe  vetëm  për  shtrirja
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Produkte  të  përdorura  për  pastrim  dhe  dezinfektim

-  armiqtë  natyrorë,

Nëse  në  bimë  kryhen  operacione  përgatitore  të  ndryshme  nga  përpunimi,  
kërkesat  e  përgjithshme  të  përcaktuara  në  pikat  1.2,  1.3,  1.4,  1.5  dhe  2.2.3  të  

pjesës  IV  do  të  zbatohen  mutatis  mutandis  për  këto  operacione.

-  zgjedhja  e  specieve,  varieteteve  dhe  materialit  heterogjen,

1.11.

-  rrotullimi  i  të  korrave,

Për  këtë  qëllim  do  të  përdoren  vetëm  ato  produkte  për  pastrim  dhe  dezinfektim  në  

prodhimtarinë  bimore  të  autorizuara  në  bazë  të  nenit  24  për  përdorim  në  prodhimin  

organik.  ÿM9  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  këtyre  produkteve  

duke  përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilat  secili

produkti  është  përdorur,  emri  i  produktit,  substancat  e  tij  aktive  dhe  
vendndodhja  e  përdorimit  të  tillë.  ÿ

—  teknikat  e  kultivimit  si  biofumigimi,  mekanik  dhe

—  proceset  termike  të  tilla  si  solarizimi  dhe,  në  rastin  e  kulturave  të  mbrojtura,  

trajtimi  i  cekët  me  avull  i  tokës  (në  një  thellësi  maksimale  prej  10  cm).

metodat  fizike  dhe

1.10.

1.10.2.  Kur  bimët  nuk  mund  të  mbrohen  në  mënyrë  adekuate  nga  dëmtuesit  me  masat  e  

parashikuara  në  pikën  1.10.1  ose  në  rastin  e  një  kërcënimi  të  vendosur  për  një  

kulture,  do  të  përdoren  vetëm  produktet  dhe  substancat  e  autorizuara  në  përputhje  

me  nenet  9  dhe  24  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  dhe  vetëm  në  masën  e  

nevojshme.  ÿM9  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  që  vërtetojnë  nevojën  për  

përdorimin  e  produkteve  të  tilla,  duke  përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilën  është  

përdorur  çdo  produkt,  emrin  e  produktit,  substancat  e  tij  aktive,  sasinë  e  aplikuar,  të  

korrat  dhe  parcelat  në  fjalë,  dhe  dëmtuesit  ose  sëmundjet  që  duhen  kontrolluar.  ÿ

1.12. Detyrimi  për  mbajtjen  e  shënimeve

1.10.3.  Në  lidhje  me  produktet  dhe  substancat  e  përdorura  në  kurthe  ose  në  shpërndarës  të  

produkteve  dhe  substancave  të  ndryshme  nga  feromonet,  kurthët  ose  shpërndarësit  

duhet  të  parandalojnë  që  produktet  dhe  substancat  të  jenë

Menaxhimi  i  dëmtuesve  dhe  barërave  të  këqija

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  në  lidhje  me  parcelat  në  fjalë  dhe  sasinë  e  të  

korrave.  ÿM9  Veçanërisht,  operatorët  duhet  të  mbajnë  regjistrime  për  çdo  input  tjetër  

të  jashtëm  të  përdorur  në  secilën  ngastër  dhe,  kur  është  e  zbatueshme,  të  mbajnë  

evidencë  dokumentare  të  disponueshme  për  çdo  shmangie  nga  rregullat  e  prodhimit  

të  marra  në  përputhje  me  pikën  1.8.5.  ÿ

1.13. Përgatitja  e  produkteve  të  papërpunuara

1.10.1.  Parandalimi  i  dëmeve  të  shkaktuara  nga  dëmtuesit  dhe  barërat  e  këqija  do  të  mbështetet  

kryesisht  në  mbrojtjen  nga:

lëshohet  në  mjedis  dhe  do  të  parandalojë  kontaktin  ndërmjet  produkteve  dhe  

substancave  dhe  kulturave  që  kultivohen.  Të  gjitha  kurthet,  duke  përfshirë  kurthe  

feromone,  do  të  mblidhen  pas  përdorimit  dhe  do  të  asgjësohen  në  mënyrë  të  sigurt.
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Rregullat  për  mbledhjen  e  bimëve  të  egra

Rregullat  për  prodhimin  e  kërpudhave

Përveç  rregullave  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  10,  11  dhe  14,  rregullat  e  
përcaktuara  në  këtë  pjesë  do  të  zbatohen  për  prodhimin  organik  blegtoral.

1.

Për  prodhimin  e  kërpudhave,  substrate  mund  të  përdoren  nëse  ato  përbëhen  
vetëm  nga  përbërësit  e  mëposhtëm:

2.2.

(a)  pleh  organik  i  fermës  dhe  jashtëqitjet  e  kafshëve:

Mbledhja  e  bimëve  të  egra  dhe  pjesëve  të  tyre  që  rriten  natyrshëm  në  zona  
natyrore,  pyje  dhe  zona  bujqësore  konsiderohet  si  prodhim  organik,  me  
kusht  që:

1.1.

(a)  për  një  periudhë  prej  të  paktën  tre  vjetësh  përpara  grumbullimit,  ato  zona  
nuk  janë  trajtuar  me  produkte  ose  substanca  të  tjera  nga  ato  të  
autorizuara  në  përputhje  me  nenet  9  dhe  24  për  përdorim  në  prodhimin  
organik;

(i)  qoftë  nga  njësitë  e  prodhimit  organik  ose  nga  njësitë  në  konvertim  
në  vitin  e  tyre  të  dytë  të  konvertimit;  ose

(b)  produktet  me  origjinë  bujqësore,  të  ndryshme  nga  ato  të  përmendura  në  
pikën  (a),  nga  njësitë  e  prodhimit  organik;

Kërkesat  e  përgjithshme

Me  përjashtim  të  rastit  të  bletarisë,  prodhimit  blegtoral  pa  tokë,  ku  fermeri  që  
synon  të  prodhojë  bagëti  organike  nuk  menaxhon  tokën  bujqësore  dhe  nuk  
ka  krijuar  një  bashkëpunim  me  shkrim.

(ii)  referuar  në  pikën  1.9.3,  vetëm  kur  produkti  i  përmendur  në  pikën  (i)  
nuk  është  i  disponueshëm,  me  kusht  që  plehu  i  fermës  dhe  
jashtëqitjet  e  kafshëve  të  mos  kalojnë  25%  të  peshës  së  përbërësve  
totalë  të  nënshtresës,  duke  përjashtuar  materialin  mbulues  dhe  çdo  
ujë  të  shtuar,  përpara  kompostimit;

2.

(c)  torfe,  e  patrajtuar  me  produkte  kimike;

(b)  grumbullimi  nuk  ndikon  në  stabilitetin  e  habitatit  natyror  ose  në  
mirëmbajtjen  e  specieve  në  zonën  e  grumbullimit.

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  periudhën  dhe  vendndodhjen  e  

grumbullimit,  speciet  në  fjalë  dhe  sasinë  e  bimëve  të  egra  të  mbledhura.

(d)  druri,  i  patrajtuar  me  produkte  kimike  pas  prerjes;

2.1.

Marrëveshja  me  fermerin  për  përdorimin  e  njësive  të  prodhimit  organik  ose  
të  njësive  të  prodhimit  në  konvertim  për  atë  bagëti,  është  e  ndaluar.

Pjesa  II:  Rregullat  e  prodhimit  blegtoral

Rregulla  të  detajuara  për  bimë  dhe  produkte  bimore  specifike

(e)  produktet  minerale  të  përmendura  në  pikën  1.9.3,  uji  dhe  dheu.

ÿM9
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(b)  gjashtë  muaj  në  rastin  e  deleve,  dhive  dhe  derrit  dhe  kafshëve  për  prodhimin  
e  qumështit;

1.2.1.

(i)  kur  dylli  i  bletës  nga  bletaria  organike  nuk  është  i  disponueshëm  në  
treg;

(ii)  kur  vërtetohet  se  nuk  ka  kontaminim  me  produkte  ose  substanca  të  
paautorizuara  për  përdorim  në  prodhimin  organik;  dhe

Konvertimi

(c)  10  javë  për  shpendët  për  prodhimin  e  mishit,  me  përjashtim  të  Pekinit

Në  rastin  e  fillimit  të  njëkohshëm  të  konvertimit  të  njësisë  së  prodhimit,  duke  

përfshirë  kullotat  ose  çdo  tokë  të  përdorur  për  ushqimin  e  kafshëve,  dhe  të  
kafshëve  që  ekzistojnë  në  këtë  njësi  prodhimi  në  fillim  të  periudhës  së  
konvertimit  të  kësaj  njësie  prodhimi  siç  referohet  në  pikat  1.7.  1  dhe  1.7.5(b)  të  
Pjesës  I,  kafshët  dhe  produktet  shtazore  mund  të  konsiderohen  organike  në  

fund  të  periudhës  së  konvertimit  të  njësisë  së  prodhimit,  edhe  nëse  periudha  e  
konvertimit  e  përcaktuar  në  pikën  1.2.2  i  kësaj  pjese  për  llojin  e  kafshës  në  fjalë  
është  më  e  gjatë  se  periudha  e  konvertimit  për  njësinë  e  prodhimit.

rosat,  të  sjella  para  se  të  mbushin  tre  ditë;

(iii)  me  kusht  që  të  vijë  nga  kapaku;

(d)  shtatë  javë  për  rosat  e  Pekinit  të  sjella  para  se  të  jenë  tre

Me  përjashtim  nga  pika  1.4.3.1,  në  rastin  e  një  konvertimi  të  tillë  të  njëkohshëm  

dhe  gjatë  periudhës  së  konvertimit  të  njësisë  së  prodhimit,  kafshët  e  pranishme  

në  këtë  njësi  prodhuese  që  nga  fillimi  i  periudhës  së  konvertimit  mund  të  

ushqehen  me  ushqim  në  konvertim  të  prodhuar  në  -njësia  e  prodhimit  të  

konvertimit  gjatë  vitit  të  parë  të  konvertimit  dhe/ose  me  ushqim  për  kafshë  në  

përputhje  me  pikën  1.4.3.1  dhe/ose  me  ushqim  organik.

1.2.2.

Kafshët  jo  organike  mund  të  futen  në  një  njësi  prodhimi  në  konvertim  pas  fillimit  
të  periudhës  së  konvertimit  në  përputhje  me  pikën  1.3.4.

Operatorët  duhet  të  mbajnë  të  disponueshme  evidencë  dokumentare  për  çdo  
shmangie  nga  rregullat  e  prodhimit  blegtoral  të  marra  në  përputhje  me  pikat  
1.3.4.3,  1.3.4.4,  1.7.5,  1.7.8,  1.9.3.1  (c)  dhe  1.9.4.2  (c).

Periudhat  e  konvertimit  specifike  për  llojin  e  prodhimit  të  kafshëve  përcaktohen  
si  më  poshtë:

ditë  të  vjetra;

(e)  gjashtë  javë  në  rastin  e  shpendëve  për  prodhimin  e  vezëve  të  sjella  para  se  
të  mbushin  tre  ditë;

(a)  12  muaj  në  rastin  e  gjedhit  dhe  të  kuajve  për  prodhimin  e  mishit,  dhe  në  çdo  
rast  jo  më  pak  se  tre  të  katërtat  e

(f)  12  muaj  për  bletët.

Gjatë  periudhës  së  konvertimit,  dylli  do  të  zëvendësohet  me  dyllë  të  ardhur  
nga  bletaria  organike.

Megjithatë,  dylli  jo  organik  i  bletës  mund  të  përdoret:

1.2.

jetëgjatësia  e  tyre;
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(d)  zgjedhja  e  racave  duhet  të  jetë  e  përshtatshme  me  parimet  e  prodhimit  
organik,  duhet  të  sigurojë  një  standard  të  lartë  të  mirëqenies  së  
kafshëve  dhe  të  kontribuojë  në  parandalimin  e  çdo  vuajtjeje

1.3.

Pa  cenuar  rregullat  e  konvertimit,  bagëtitë  organike  lindin  ose  çelin  dhe  
rriten  në  njësitë  e  prodhimit  organik.

dhe  për  të  shmangur  nevojën  për  gjymtimin  e  kafshëve.

1.3.1.

1.3.3.  Kur  zgjedhin  racat  ose  shtamet,  operatorët  duhet  të  konsiderojnë  t'u  japin  
përparësi  racave  ose  shtameve  me  një  shkallë  të  lartë  diversiteti  gjenetik,  
aftësinë  e  kafshëve  për  t'u  përshtatur  me  kushtet  lokale,  vlerën  e  tyre  të  
mbarështimit,  jetëgjatësinë,  vitalitetin  e  tyre  dhe  rezistencën  e  tyre  ndaj  
sëmundjeve  ose  probleme  shëndetësore,  të  gjitha  pa  cenuar  mirëqenien  e  
tyre.  Përveç  kësaj,  racat  ose  llojet  e  kafshëve  do  të  zgjidhen  për  të  
shmangur  sëmundjet  specifike  ose  problemet  shëndetësore  që  lidhen  me  
disa  raca  ose  shtame  të  përdorura  në  prodhimtarinë  intensive,  si  sindroma  e  stresit  të  derrit,  ndoshta
që  çon  në  mish  të  zbehtë-butë-eksudativ  (PSE),  vdekje  të  papritur,  abort  
spontan  dhe  lindje  të  vështira  që  kërkojnë  operacione  cezariane.  
Preferenca  do  t'u  jepet  racave  dhe  llojeve  autoktone.

1.3.2.

(a)  riprodhimi  do  të  përdorë  metoda  natyrore;  megjithatë,  fekondimi  
artificial  do  të  lejohet;

Në  lidhje  me  mbarështimin  e  kafshëve  organike:

(g)  tre  muaj  për  lepujt;

(b)  riprodhimi  nuk  duhet  të  nxitet  ose  pengohet  nga  trajtimi  me  hormone  
ose  substanca  të  tjera  me  efekt  të  ngjashëm,  përveçse  si  një

Për  të  zgjedhur  racat  dhe  shtamet  në  përputhje  me  paragrafin  e  parë,  
operatorët  përdorin  informacionin  e  disponueshëm  në  sistemet  e  
përmendura  në  nenin  26(3).

1.3.4.

forma  e  trajtimit  terapeutik  veterinar  në  rastin  e  një  kafshe  individuale;

(h)  12  muaj  për  kafshët  e  qafës.

Përdorimi  i  kafshëve  jo  organike

1.3.4.1.  Me  përjashtim  të  pikës  1.3.1,  për  qëllime  mbarështimi,  kafshët  e  rritura  jo  
organike  mund  të  sillen  në  një  njësi  prodhimi  organik  kur  racat  rrezikojnë  
të  humbasin  për  bujqësi,  siç  përmendet  në  pikën  (b)  të  nenit  28(10). )  të  
Rregullores  (BE)  Nr.  1305/2013  dhe  akteve  të  miratuara  në  bazë  të  saj.  Në  
një  rast  të  tillë,  kafshët  e  atyre  racave  nuk  duhet  domosdoshmërisht  të  
jenë  nullipare.

1.3.4.2.  Me  përjashtim  të  pikës  1.3.1,  për  rinovimin  e  bletëve,  20%  në  vit  e  bletëve  dhe  
tufave  mbretëreshë  mund  të  zëvendësohen  nga  mbretëresha  dhe  tufat  
joorganike  në  njësinë  e  prodhimit  organik,  me  kusht  që  bletët  dhe  tufat  
mbretëresha  vendosen  në  koshere  me  krehër  ose  themele  krehër  që  vijnë  
nga  njësitë  e  prodhimit  organik.  Në  çdo  rast,  një  tufë  ose  bletë  mbretëreshë  
mund  të  zëvendësohet  në  vit  nga  një  tufë  jo  organike  ose  një  bletë  
mbretëreshë.

Origjina  e  kafshëve

(c)  forma  të  tjera  të  riprodhimit  artificial,  si  klonimi  dhe  transferimi  i  
embrionit,  nuk  do  të  përdoren;
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rregullat  e  prodhimit  organik.  Për  më  tepër,  numri  i  kafshëve  femra  do  t'i  
nënshtrohet  kufizimeve  të  mëposhtme  në  vit:

Përpara  se  të  kërkojë  ndonjë  shmangie  të  tillë,  fermeri  duhet  të  konsultojë  
të  dhënat  e  mbledhura  në  sistemin  e  përmendur  në  pikën  (b)  të  nenit  26(2)  
për  të  verifikuar  nëse  kërkesa  e  tij  ose  e  saj  është  e  justifikuar.

Për  operatorët  në  vendet  e  treta,  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  
kontrollit  të  njohura  në  përputhje  me  nenin  46(1)  mund  të  autorizojnë  futjen  
e  kafshëve  jo  organike  në  një  njësi  prodhimi  organik  ku  kafshët  organike  
nuk  janë  të  disponueshme  në  cilësi  ose  sasi  të  mjaftueshme  në  territor.  të  
vendit  ku  ndodhet  operatori.

(a)  mund  të  futen  deri  në  një  maksimum  prej  10%  të  kuajve  ose  gjedheve  të  
rritur  dhe  20%  të  derrit  të  rritur,  deles,  dhive,  lepujve  ose  kafshëve  të  
mitrës;

1.3.4.4.1.  Për  qëllime  mbarështimi,  kafshët  e  reja  jo  organike  mund  të  futen  kur  një  tufë  
ose  tufë  krijohet  për  herë  të  parë.  Ata  do  të  rriten  në  përputhje  me  rregullat  
e  prodhimit  organik  menjëherë  pasi  të  jenë  hequr  nga  gjiri.  Përveç  kësaj,  
kufizimet  e  mëposhtme  do  të  zbatohen  në  datën  në  të  cilën  këto  kafshë  
hyjnë  në  tufë  ose  tufë:

(b)  për  njësitë  me  më  pak  se  10  kafshë  kuajsh,  kërpudha  ose  gjedhe  ose  
lepuj,  ose  me  më  pak  se  pesë  derra,  dele  ose  dhi,  çdo  rinovim  i  tillë  do  
të  kufizohet  në  një  maksimum  prej  një  kafshe  në  vit.

(a)  kafshët  e  gjedhit,  kafshët  e  kalit  dhe  kafshët  e  mitrës  duhet  të  jenë  më  të  vogla

(b)  delet  dhe  dhitë  duhet  të  jenë  më  pak  se  60  ditë  të  vjetra;

mbi  gjashtë  muajsh;

1.3.4.3.  Me  përjashtim  të  pikës  1.3.1,  kur  një  tufë  konstituohet  për  herë  të  parë,  ose  
rinovohet  ose  rindërtohet,  dhe  kur  nevojat  cilësore  dhe  sasiore  të  fermerëve  
nuk  mund  të  plotësohen,  autoriteti  kompetent  mund  të  vendosë  që  në  
mënyrë  jo  organike  shpendët  e  rritur  mund  të  jenë

(c)  kafshët  e  derrit  duhet  të  peshojnë  më  pak  se  35  kg;

(d)  lepujt  duhet  të  jenë  më  pak  se  tre  muajsh.

të  futura  në  një  njësi  të  prodhimit  organik  të  shpendëve,  me  kusht  që  kukullat  
për  prodhimin  e  vezëve  dhe  të  shpendëve  për  prodhimin  e  mishit  të  jenë  më  
pak  se  tre  ditë  të  vjetra.  Produktet  e  përftuara  prej  tyre  mund  të  konsiderohen  
si  organike  vetëm  nëse  është  respektuar  periudha  e  konvertimit  e  specifikuar  
në  pikën  1.2.

1.3.4.4.  Duke  përjashtuar  pikën  1.3.1,  kur  të  dhënat  e  mbledhura  në  sistemin  e  
përmendur  në  pikën  (b)  të  nenit  26(2)  tregojnë  se  nuk  plotësohen  nevojat  
cilësore  ose  sasiore  të  fermerit  në  lidhje  me  kafshët  organike,  kompetent  
autoritetet  mund  të  autorizojnë  futjen  e  kafshëve  jo  organike  në  një  njësi  
prodhimi  organik,  në  varësi  të  kushteve  të  parashikuara  në  pikat  1.3.4.4.1  
deri  në  1.3.4.4.4.

1.3.4.4.2.  Për  qëllime  mbarështimi,  mund  të  futen  kafshë  mashkullore  jo-organike  të  
rritura  dhe  femra  nulli-pare  jo  organike  për  rinovimin  e  një  tufeje  ose  tufeje.  
Ato  do  të  rriten  më  pas  në  përputhje  me
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Të  ushqyerit

(b)  një  racë  është  zëvendësuar  me  një  tjetër;

(e)  me  përjashtim  të  kafshëve  të  derrit,  shpendëve  dhe  bletëve,  bagëtia  
duhet  të  ketë  akses  të  përhershëm  në  kullota  sa  herë  që  lejojnë  kushtet  
ose  duhet  të  kenë  akses  të  përhershëm  në  lëndët  e  para;

(c)  ka  filluar  një  specializim  i  ri  për  blegtorinë.

Kërkesat  e  përgjithshme  ushqimore

1.3.4.4.4.  Në  rastet  e  përmendura  në  pikat  1.3.4.4.1,  1.3.4.4.2  dhe  1.3.4.4.3,  kafshët  jo  
organike  mund  të  konsiderohen  si  organike  vetëm  nëse  është  respektuar  
periudha  e  konvertimit  e  përcaktuar  në  pikën  1.2.

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

1.4.

Periudha  e  konvertimit  e  përcaktuar  në  pikën  1.2.2  do  të  fillojë,  sa  më  parë,  
pasi  kafshët  të  futen  në  njësinë  e  prodhimit  në  konvertim.

1.3.4.4.5.  Në  rastet  e  përmendura  në  pikat  1.3.4.4.1  deri  në  1.3.4.4.4,  kafshët  jo  organike  
ose  do  të  mbahen  të  ndara  nga  bagëtitë  e  tjera  ose  do  të  mbahen  të  
identifikueshme  deri  në  fund  të  periudhës  së  konvertimit  të  përmendur  në  
pikën  1.3.4.4.  .4.

1.3.4.4.3.  Përqindjet  e  përcaktuara  në  pikën  1.3.4.4.2  mund  të  rriten  deri  në  40  %,  me  
kusht  që  autoriteti  kompetent  të  ketë  konfirmuar  se  ndonjë  nga

1.3.4.5.  Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  ose  dëshmi  dokumentare  të  origjinës  së  
kafshëve,  duke  identifikuar  kafshët  në  përputhje  me  të  përshtatshmet

1.4.1.

(a)  ushqimi  për  bagëtinë  do  të  merret  kryesisht  nga  njësia  bujqësore  ku  
mbahen  kafshët  ose  do  të  merret  nga  njësi  prodhimi  organike  ose  në  
konvertim  që  i  përkasin  fermave  të  tjera  në  të  njëjtin  rajon;

sistemet  (për  kafshë  ose  sipas  grupit/trupit/koshereve),  të  të  dhënave  
veterinare  të  kafshëve  të  futura  në  fermë,  datës  së  mbërritjes  dhe  periudhës  
së  konvertimit.

plotësohen  kushtet  e  mëposhtme:

(b)  bagëtia  duhet  të  ushqehet  me  ushqim  organik  ose  në  konvertim  që  
plotëson  kërkesat  ushqyese  të  kafshës  në  fazat  e  ndryshme  të  zhvillimit  
të  saj;  ushqyerja  e  kufizuar  nuk  do  të  lejohet  në  prodhimin  blegtoral,  
përveç  nëse  arsyetohet  për  arsye  veterinare;

(c)  bagëtitë  nuk  duhet  të  mbahen  në  kushte  ose  në  një  dietë  që  mund  të  
nxisë  aneminë;

(d)  praktikat  e  majmërisë  duhet  të  respektojnë  gjithmonë  modelet  normale  
të  të  ushqyerit  për  çdo  specie  dhe  mirëqenien  e  kafshëve  në  çdo  fazë  
të  procesit  të  rritjes;  ushqyerja  me  forcë  është  e  ndaluar;

(a)  është  ndërmarrë  një  zgjerim  i  madh  në  fermë;
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vjet;

organike;

(i)  materialet  ushqimore  jo-organike  me  origjinë  bimore,  algash,  shtazore  ose  
maja,  materialet  e  ushqimit  me  origjinë  mikrobike  ose  minerale,  aditivët  e  
ushqimit  dhe  ndihmesat  e  përpunimit  mund  të  përdoren  vetëm  nëse  ato  
janë  të  autorizuara  në  përputhje  me  nenin  24  për  përdorim  në  prodhim  organik.

(b)  çdo  kafshë  jo  organike  që  përdor  tokën  e  përbashkët  ka  qenë

1.4.2.

e  ngritur  në  një  mënyrë  miqësore  me  mjedisin  në  tokën  e  mbështetur  nën
nenet  23,  25,  28,  30,  31  dhe  34  të  Rregullores  (BE)  Nr.  1305/2013;

Kullotja

Pa  cenuar  pikën  1.4.2.2,  kafshët  organike  kullosin  në  tokë  organike.  Megjithatë,  
kafshët  jo  organike  mund  të  përdorin  kullota  organike  për  një  periudhë  të  
kufizuar  çdo  vit,  me  kusht  që  ato  të  jenë  rritur  në  një  mënyrë  miqësore  me  
mjedisin  në  tokë  të  mbështetur  sipas  neneve  23,  25,  28,  30,  31  dhe  34  të  
Rregullores  (BE)  Nr.  1305/2013  dhe  se  ato  nuk  janë  të  pranishme  në  tokën  
organike  në  të  njëjtën  kohë  me  kafshët  organike.

1.4.2.1.  Kullotja  në  tokë  organike

(f)  nxitësit  e  rritjes  dhe  aminoacidet  sintetike  nuk  do  të  përdoren;

1.4.2.2.  Kullotja  në  tokë  të  përbashkët  dhe  transhumanca

(c)  çdo  produkt  blegtoral  nga  kafshët  organike  që  janë  prodhuar  gjatë  periudhës  
kur  ato  kafshë  kullosin  në  tokë  të  përbashkët  nuk  konsiderohen  si  produkte  
organike,  përveç  rasteve  kur  mund  të  provohet  ndarja  e  duhur  nga  kafshët  
jo  organike.

1.4.2.2.2.  Gjatë  periudhës  së  transhumanitetit,  kafshët  organike  mund  të  kullosin  në  tokë  
jo  organike  kur  ato  lëvizin  në  këmbë  nga  një  zonë  kullotjeje  në  tjetrën.  Gjatë  
kësaj  periudhe,  kafshët  organike  do  të  mbahen  të  ndara  nga  kafshët  e  tjera.  
Marrja  e  ushqimit  jo  organik,  në  formën  e  barit  dhe  vegjetacionit  tjetër  në  të  
cilin  kullosin  kafshët,  do  të  lejohet:

1.4.2.2.1.  Kafshët  organike  mund  të  kullosin  në  tokë  të  përbashkët,  me  kusht  që:

(g)  kafshët  gjidhënëse  preferohet  të  ushqehen  me  qumështin  e  nënës  për  një  
periudhë  minimale  të  përcaktuar  nga  Komisioni  në  përputhje  me  pikën  (a)  
të  nenit  14(3);  zëvendësuesit  e  qumështit  që  përmbajnë  përbërës  të  
sintetizuar  kimikisht  ose  përbërës  me  origjinë  bimore  nuk  do  të  përdoren  
gjatë  asaj  periudhe;

(a)  për  një  maksimum  prej  35  ditësh  që  mbulojnë  si  udhëtimin  e  daljes  ashtu  
edhe  atë  të  kthimit;  ose

(b)  për  një  maksimum  prej  10%  të  racionit  total  të  ushqimit  për  ushqim  në  vit,  i  
llogaritur  si  përqindje  e  lëndës  së  thatë  të  produkteve  për  kafshë  me  
origjinë  bujqësore.

(h)  materialet  për  ushqim  me  origjinë  bimore,  algash,  shtazore  ose  maja  do  të  jenë

(a)  toka  e  përbashkët  nuk  është  trajtuar  me  produkte  ose  substanca  të  
paautorizuara  për  përdorim  në  prodhimin  organik  për  të  paktën  tre
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Mbajtja  e  shënimeve  të  regjimit  të  të  ushqyerit

(a)  deri  në  25%  mesatarisht  të  formulës  së  ushqimit  të  racioneve  mund  të  
përfshijë  ushqim  në  konvertim  nga  viti  i  dytë  i  konvertimit.

1.5.1.3.  Produktet  medicinale  veterinare  alopatike  të  sintetizuara  kimikisht,  duke  përfshirë  
antibiotikët  dhe  boluset  e  molekulave  kimike  alopatike  të  sintetizuara,  nuk  
duhet  të  përdoren  për  trajtim  parandalues.

1.5.1.4.  Substancat  për  të  nxitur  rritjen  ose  prodhimin  (përfshirë  antibiotikët,  
kokcidiostatikët  dhe  ndihmesat  e  tjera  artificiale  për  qëllime  të  nxitjes  së  
rritjes)  dhe  hormonet  dhe  substancat  e  ngjashme  për  qëllime  të  kontrollit  të  
riprodhimit  ose  për  qëllime  të  tjera  (p.sh.  induksioni  ose  sinkronizimi  i  estrusit)  
nuk  duhet  të  përdoren.

Kjo  përqindje  mund  të  rritet  në  100%  nëse  ky  konvertim

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  regjimin  e  të  ushqyerit  dhe,  sipas  
rastit,  periudhën  e  kullotjes.  Në  veçanti,  ata  duhet  të  mbajnë  shënime  për  emrin  
e  ushqimit  për  kafshë,  duke  përfshirë  çdo  formë  të  ushqimit  të  përdorur,  p.sh.  
ushqimin  e  përbërë,  proporcionet  e  materialeve  të  ndryshme  ushqimore  të  
racioneve  dhe  përqindjen  e  ushqimit  nga  ferma  e  tyre  ose  i  njëjti  rajon  dhe,  
sipas  rastit,  periudhat  e  aksesi  në  zonat  e  kullotave,  periudhat  e  transhumanitetit  
ku  zbatohen  kufizimet  dhe  dëshmi  dokumentare  e  zbatimit  të  pikave  1.4.2  dhe  
1.4.3.

ushqimi  vjen  nga  ferma  ku  mbahet  bagëtia;  dhe

1.5.1.5.  Kur  blegtoria  merret  nga  njësi  prodhimi  jo  organike,  do  të  zbatohen  masa  të  
veçanta  si  testet  e  shqyrtimit  ose  periudhat  e  karantinës,  në  varësi  të  
rrethanave  lokale.

1.5.

(b)  deri  në  20%  të  sasisë  mesatare  totale  të  ushqimit  të  ushqyer  për  bagëtinë  
mund  të  vijë  nga  kullotja  ose  korrja  e  kullotave  të  përhershme,  parcelave  
foragjere  shumëvjeçare  ose  kulturave  proteinike  të  mbjella  nën  menaxhim  
organik  në  toka  në  vitin  e  tyre  të  parë  të  konvertimit,  me  kusht  që  ato  
tokat  janë  pjesë  e  vetë  pronës.

1.4.3.2.  Shifrat  në  pikën  1.4.3.1  do  të  llogariten  çdo  vit  si  a

Kur  të  dy  llojet  e  ushqimeve  në  konvertim  të  përmendura  në  pikat  (a)  dhe  (b)  
përdoren  për  ushqim,  përqindja  totale  e  kombinuar  e  këtij  ushqimi  nuk  duhet  
të  kalojë  përqindjen  e  fiksuar  në  pikën  (a).

Furnizimi  në  konvertim

përqindja  e  lëndës  së  thatë  të  ushqimit  me  origjinë  bimore.

1.5.1.

Kujdesi  shëndetësor

Parandalimi  i  sëmundjeve

1.4.3.

1.5.1.1.  Parandalimi  i  sëmundjeve  do  të  bazohet  në  përzgjedhjen  e  racave  dhe  shtameve,  
praktikat  e  menaxhimit  të  blegtorisë,  ushqimin  me  cilësi  të  lartë,  stërvitjen,  
densitetin  e  duhur  të  bagëtive  dhe  strehimin  e  përshtatshëm  dhe  të  
përshtatshëm,  të  mbajtur  në  kushte  higjienike.

1.5.1.2.  Mund  të  përdoren  produkte  medicinale  veterinare  imunologjike.

1.4.3.1.  Për  ekonomitë  bujqësore  që  prodhojnë  bagëti  organike:

1.4.4.
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1.5.2.2.  Sëmundja  duhet  të  trajtohet  menjëherë  për  të  shmangur  vuajtjen  e  kafshës.

Trajtimi  veterinar

1.5.2.1.  Kur  kafshët  sëmuren  ose  lëndohen  pavarësisht  masave  parandaluese  për  të  garantuar  

shëndetin  e  kafshëve,  ato  duhet  të  trajtohen  menjëherë.

Produktet  medicinale  veterinare  alopatike  të  sintetizuara  kimikisht,  duke  përfshirë  

antibiotikët,  mund  të  përdoren  kur  është  e  nevojshme,  në  kushte  strikte  dhe  nën  

përgjegjësinë  e  një  veterineri,  kur  përdorimi  i  produkteve  fitoterapeutike,  

homeopatike  dhe  produkteve  të  tjera  është  i  papërshtatshëm.  Në  veçanti,  do  të  

përcaktohen  kufizimet  në  lidhje  me  kurset  e  trajtimit  dhe  periudhat  e  tërheqjes.

1.5.1.7.  Strehimi,  stilolapsat,  pajisjet  dhe  veglat  duhet  të  pastrohen  dhe  dezinfektohen  siç  

duhet  për  të  parandaluar  infektimin  e  kryqëzuar  dhe  grumbullimin  e  organizmave  

që  mbartin  sëmundje.  Feçet,  urina  dhe  ushqimi  i  pangrënë  ose  i  derdhur  duhet  

të  hiqen  aq  shpesh  sa  është  e  nevojshme  për  të  minimizuar  erën  dhe  për  të  

shmangur  tërheqjen  e  insekteve  ose  brejtësve.  Rodenticidet,  për  t'u  përdorur  

vetëm  në  kurthe,  dhe  produktet  dhe  substancat  e  autorizuara  në  përputhje  me  

nenet  9  dhe  24  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  mund  të  përdoren  për  

eliminimin  e  insekteve  dhe  dëmtuesve  të  tjerë  në  ndërtesat  dhe  instalimet  e  tjera  

ku  mbahen  bagëtitë.

1.5.2.

substancave  dhe  vendndodhjen  e  përdorimit  të  tillë.  ÿ

1.5.1.6.  Për  këtë  qëllim  do  të  përdoren  vetëm  produktet  për  pastrim  dhe  dezinfektim  në  

ndërtesat  dhe  instalimet  blegtorale  të  autorizuara  sipas  nenit  24  për  përdorim  në  

prodhimtarinë  organike.  ÿM9  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  

këtyre  produkteve  duke  përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilat  produkti  është  

përdorur,  emrin  e  produktit,  aktivin  e  tij

1.5.2.3.  Materialet  për  ushqim  me  origjinë  minerale  të  autorizuara  në  bazë  të  nenit  24  për  

përdorim  në  prodhimin  organik,  aditivët  ushqyes  të  autorizuar  në  bazë  të  nenit  

24  për  përdorim  në  prodhimin  organik  dhe  produktet  fitoterapeutike  dhe  

homeopatike  do  të  përdoren  në  preferencë  ndaj  trajtimit  me  produkte  medicinale  

veterinare  alopatike  të  sintetizuara  kimikisht,  duke  përfshirë  antibiotikët,  me  

kusht  që  efekti  i  tyre  terapeutik  të  jetë  efektiv  për  llojin  e  kafshës  dhe  për  gjendjen  

për  të  cilën  trajtimi  është  menduar.

1.5.2.4.  Me  përjashtim  të  vaksinimeve,  trajtimeve  për  parazitët  dhe  skemave  të  çrrënjosjes  së  

detyrueshme,  ku  një  kafshë  ose  një  grup  kafshësh  marrin  më  shumë  se  tre  kurse  
trajtimesh  me  produkte  medicinale  veterinare  alopatike  të  sintetizuara  kimikisht,  

përfshirë  antibiotikët,  brenda  12  muajve,  ose  më  shumë  se  një  kurs  trajtimi.  

trajtimi  nëse  cikli  i  jetës  së  tyre  produktiv  është  më  pak  se  një  vit,  as  bagëtia  në  

fjalë  dhe  as  prodhimi  që  rrjedh  nga  kjo  kafshë  nuk  do  të  shiten  si  produkte  

organike,  dhe  bagëtia  do  t'i  nënshtrohet  periudhave  të  konvertimit  të  përmendura  

në  pikën  1.2.

1.5.2.5.  Periudha  e  tërheqjes  ndërmjet  administrimit  të  fundit  për  një  kafshë  të  një  produkti  

medicinal  veterinar  alopatik  të  sintetizuar  kimikisht,  duke  përfshirë  një  antibiotik,  

në  kushte  normale  përdorimi,  dhe  prodhimit  të  produkteve  ushqimore  të  

prodhuara  organikisht  nga  ajo  kafshë  do  të  jetë  dyfishi  i  periudhës  së  tërheqjes  

të  përmendur  në  nenin.  11  të  Direktivës  2001/82/KE  dhe  do  të  jetë  së  paku  48  orë.

1.5.2.6.  Do  të  lejohen  trajtimet  që  lidhen  me  mbrojtjen  e  shëndetit  të  njerëzve  dhe  kafshëve  

të  vendosura  në  bazë  të  legjislacionit  të  Bashkimit.
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Sipërfaqja  minimale  për  hapësirat  e  brendshme  dhe  të  jashtme,  dhe  detajet  
teknike  në  lidhje  me  strehimin,  të  përcaktuara  në  aktet  në  zbatim.

1.6.

1.6.10.  Bagëtitë  organike  nuk  mund  të  rriten  në  stilolaps  në  shumë  të  lagështa  ose  moçalore
dheu.

1.6.1.

të  përmendura  në  nenin  14(3),  duhet  të  respektohen.

Izolimi,  ngrohja  dhe  ajrimi  i  ndërtesës  duhet  të  sigurojnë  që  qarkullimi  i  
ajrit,  niveli  i  pluhurit,  temperatura,  lagështia  relative  e  ajrit  dhe  përqendrimi  
i  gazit  të  mbahen  brenda  kufijve  që  sigurojnë  mirëqenien  e  kafshëve.  
Ndërtesa  duhet  të  lejojë  ajrim  të  bollshëm  natyror  dhe  hyrje  të  dritës.

1.6.5.  Zonat  e  hapura  mund  të  mbulohen  pjesërisht.  Verandat  nuk  do  të  konsiderohen  
si  zona  të  hapura.

1.6.6.

Strehimi  për  bagëtinë  nuk  duhet  të  jetë  i  detyrueshëm  në  zona  me  kushte  të  

përshtatshme  klimatike  që  u  mundësojnë  kafshëve  të  jetojnë  jashtë.  Në  raste  të  

tilla,  kafshët  duhet  të  kenë  akses  në  strehimore  ose  zona  me  hije  për  t'i  mbrojtur  
ato  nga  kushtet  e  pafavorshme  të  motit.

1.6.3.

1.6.2.

1.5.2.7.  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  ose  evidencë  dokumentare  për  çdo  trajtim  
të  aplikuar  dhe,  në  veçanti,  identifikimin  e  kafshëve  të  trajtuara,  datën  e  
trajtimit,  diagnozën,  dozën,  emrin  e  produktit  të  trajtimit  dhe,  sipas  rastit,  
recetën  veterinare  për  kujdesin  veterinar. ,  dhe  periudha  e  tërheqjes  e  
aplikuar  përpara  se  produktet  blegtorale  të  tregtohen  dhe  të  etiketohen  si  
organike.

Dendësia  e  stokut  në  ndërtesa  duhet  të  sigurojë  komoditetin,  mirëqenien  
dhe  nevojat  specifike  të  specieve  të  kafshëve,  dhe  do  të  varet  veçanërisht  
nga  lloji,  raca  dhe  mosha  e  kafshëve.  Ai  gjithashtu  duhet  të  marrë  parasysh  
nevojat  e  sjelljes  së  kafshëve,  të  cilat  varen  veçanërisht  nga  madhësia  e  
grupit  dhe  seksi  i  kafshëve.

Dendësia  totale  e  stokut  nuk  duhet  të  kalojë  kufirin  prej  170  kg  azot  organik  
në  vit  dhe  hektar  sipërfaqe  bujqësore.

1.6.7.  Për  të  përcaktuar  dendësinë  e  duhur  të  bagëtive  të  përmendura  në  pikën  1.6.6,  
autoriteti  kompetent  përcakton  njësitë  blegtorale  të  barasvlershme  me  
kufirin  e  përmendur  në  pikën  1.6.6,  duke  ndjekur  shifrat  e  përcaktuara  në  
secilën  nga  kërkesat  specifike  për  llojin  e  prodhimi  i  kafshëve.

Dendësia  duhet  të  sigurojë  mirëqenien  e  kafshëve  duke  u  siguruar  atyre  
hapësirë  të  mjaftueshme  për  të  qëndruar  natyrshëm,  për  të  lëvizur,  për  t'u  
shtrirë  lehtësisht,  për  t'u  rrotulluar,  për  t'u  kujdesur,  për  të  marrë  të  gjitha  
pozicionet  natyrore  dhe  për  të  bërë  të  gjitha  lëvizjet  natyrore,  si  shtrirje  dhe  përplasje  krahësh.

1.6.8. Kafazet,  kutitë  dhe  kuvertat  e  sheshta  për  rritjen  e  bagëtive  nuk  duhet  të  
përdoren  për  asnjë  lloj  bagëtie.

1.6.9.  Kur  bagëtia  trajtohet  individualisht  për  arsye  veterinare,  ajo  duhet  të  mbahet  në  
hapësira  që  kanë  dysheme  të  fortë  dhe  duhet  të  pajiset  me  kashtë  ose  
shtrojë  të  përshtatshme.  Kafsha  duhet  të  jetë  në  gjendje  të  rrotullohet  lehtë  
dhe  të  shtrihet  rehat  gjatë  gjithë  gjatësisë.

Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

1.6.4.
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Lidhja  ose  izolimi  i  bagëtive  do  të  ndalohet,  përveç  në  lidhje  me  
kafshët  individuale  për  një  periudhë  të  kufizuar  dhe  për  aq  sa  kjo  
justifikohet  për  arsye  veterinare.  Izolimi  i  bagëtive  mund  të  autorizohet  
vetëm  dhe  vetëm  për  një  periudhë  të  kufizuar,  kur  rrezikohet  siguria  
e  punëtorëve  ose  për  arsye  të  mirëqenies  së  kafshëve.

Të  gjithë  personat  e  përfshirë  në  mbajtjen  e  kafshëve  dhe  në  trajtimin  
e  kafshëve  gjatë  transportit  dhe  therjes  duhet  të  zotërojnë  njohuritë  
dhe  aftësitë  e  nevojshme  bazë  në  lidhje  me  shëndetin  dhe  nevojat  e  
mirëqenies  së  kafshëve  dhe  duhet  të  kenë  ndjekur  trajnimin  e  duhur,  
siç  kërkohet  veçanërisht  në  Rregulloren  e  Këshillit  (KE)  Nr  1/2005  (1)  
dhe  Rregulloren  e  Këshillit  Nr  (EC)  1099/2009  (2),  për  të  siguruar  
zbatimin  e  duhur  të  rregullave  të  përcaktuara  në  këtë  rregullore.

1.7.2.

Autoritetet  kompetente  mund  të  autorizojnë  lidhjen  e  bagëtive  në  
ferma  me  maksimum  50  kafshë  (me  përjashtim  të  kafshëve  të  reja)  
ku  nuk  është  e  mundur  të  mbahen  bagëtitë  në  grupe  të  përshtatshme  
për  kërkesat  e  sjelljes  së  tyre,  me  kusht  që  të  kenë  akses  në  kullota  
gjatë  periudhës  së  kullotjes,  dhe  të  kenë  akses  në  zona  të  hapura  të  
paktën  dy  herë  në  javë  kur  kullotja  nuk  është  e  mundur.

Praktikat  e  blegtorisë,  duke  përfshirë  dendësinë  e  bagazhit  dhe  
kushtet  e  strehimit,  duhet  të  sigurojnë  që  të  plotësohen  nevojat  e  
zhvillimit,  fiziologjike  dhe  etologjike  të  kafshëve.

1.7.6. Kohëzgjatja  e  transportit  të  bagëtive  duhet  të  minimizohet.

1.7.3.

Numri  i  bagëtive  duhet  të  kufizohet  me  qëllim  që  të  minimizohet  
kullotja  e  tepërt,  gjuetia  e  tokës,  erozioni  dhe  ndotja  e  shkaktuar  nga

Blegtoria  duhet  të  ketë  akses  të  përhershëm  në  zonat  e  hapura  që  u  
mundësojnë  kafshëve  të  ushtrojnë,  mundësisht  kullota,  sa  herë  që  e  
lejojnë  kushtet  moti  dhe  sezonal  dhe  gjendja  e  tokës,  përveç  rasteve  
kur  janë  vendosur  kufizime  dhe  detyrime  në  lidhje  me  mbrojtjen  e  
shëndetit  të  njerëzve  dhe  kafshëve.  bazën  e  legjislacionit  të  Unionit.

1.7.

kafshëve  ose  nga  përhapja  e  plehut  të  tyre.

1.7.7.  Çdo  vuajtje,  dhimbje  dhe  shqetësim  duhet  të  shmanget  dhe  duhet  të  
mbahet  në  minimum  gjatë  gjithë  jetës  së  kafshës,  duke  përfshirë  
edhe  kohën  e  therjes.

1.7.8.

1.7.4.

1.7.1.

Pa  paragjykuar  zhvillimet  në  legjislacionin  e  Bashkimit  për  mirëqenien  
e  kafshëve,  mbyllja  e  bishtit  të  deleve,  prerja  e  sqepit  të  kryer  në  tre  
ditët  e  para  të  jetës  dhe  heqja  e  brirëve  mund  të  lejohen  përjashtimisht,  
por  vetëm  rast  pas  rasti  dhe  vetëm  kur  këto  praktika  të  përmirësojë  
shëndetin,  mirëqenien  ose  higjienën  e  bagëtive  ose  ku  siguria  e  
punëtorëve  përndryshe  do  të  rrezikohej.  Shpërndarja  mund  të  lejohet  
vetëm  rast  pas  rasti  kur  përmirëson  shëndetin,  mirëqenien  ose  
higjienën  e  bagëtive  ose  kur  siguria  e  punëtorëve  përndryshe  do  të  
rrezikohej.  Autoriteti  kompetent  do  të  autorizojë  operacione  të  tilla  
vetëm  kur  operatori  i  ka  njoftuar  dhe  justifikuar  siç  duhet  operacionet  
atij  autoriteti  kompetent  dhe  ku  operacioni  do  të  kryhet  nga  personel  
i  kualifikuar.

Mirëqenia  e  kafshëve

1.7.5.
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Për  gjedhe,  dele,  dhi  dhe  kuaj

(e)  sistemet  e  rritjes  do  të  bazohen  në  përdorimin  maksimal  të  kullotave  

kullotëse,  duke  iu  referuar  disponueshmërisë  së  kullotave  në  periudha  të  
ndryshme  të  vitit;

1.7.12.  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  ose  evidencë  dokumentare  për  çdo  operacion  
specifik  të  aplikuar  dhe  arsyetimet  për  zbatimin  e  pikave  1.7.5,  1.7.8,  1.7.9  ose  

1.7.10.  Për  sa  i  përket  kafshëve  që  largohen  nga  ferma,  të  dhënat  e  mëposhtme  
duhet  të  regjistrohen,  sipas  rastit:  mosha,  numri  i  kafshëve,  pesha  e  kafshëve  
të  therjes,  identifikimi  i  duhur  (për  kafshë  ose  sipas  grupit/kopesë/koshereve)  
data  e  nisjes  dhe  destinacionit.

1.9.1.1.  Të  ushqyerit

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  të  paktën  60%  e  ushqimit  do  të  vijë  nga  vetë  ferma  ose,  nëse  kjo  nuk  është  e  
mundur  ose  nuk  është  e  disponueshme,  do  të  prodhohet  në  bashkëpunim  
me  njësi  të  tjera  të  prodhimit  organik  ose  në  konvertim  dhe  operatorët  e  

ushqimit  të  ushqimit  që  përdorin  ushqime  për  kafshë  dhe  materiale  
ushqimore  nga  i  njëjti  rajon.  Kjo  përqindje  do  të  rritet  në  70%  që  nga

1.8.

Nëse  operacionet  e  përgatitjes  të  ndryshme  nga  përpunimi  kryhen  në  bagëti,  
kërkesat  e  përgjithshme  të  përcaktuara  në  pikat  1.2,  1.3,  1.4,  1.5  dhe  2.2.3  të  

pjesës  IV  do  të  zbatohen  mutatis  mutandis  për  këto  operacione.

Përgatitja  e  produkteve  të  papërpunuara

1.7.9.  Çdo  vuajtje  për  kafshët  do  të  reduktohet  në  minimum  duke  aplikuar  anestezi  dhe/ose  

analgjezi  adekuate  dhe  duke  kryer  çdo  operacion  vetëm  në  moshën  më  të  
përshtatshme  nga  personel  i  kualifikuar.

1.9.

ÿM3  1  janar  2024  ÿ;

(b)  kafshët  duhet  të  kenë  akses  në  kullota  për  kullotje  kurdoherë

1.9.1.

1.7.10.  Kastrimi  fizik  do  të  lejohet  për  të  ruajtur  cilësinë  e  produkteve  dhe  praktikat  
tradicionale  të  prodhimit,  por  vetëm  në  kushtet  e  përcaktuara  në  pikën  1.7.9.

kushtet  lejojnë;

(c)  pavarësisht  nga  pika  (b),  gjedhët  meshkuj  mbi  një  vjeç  do  të  kenë  akses  në  

kullotë  ose  në  një  zonë  të  hapur;

(d)  kur  kafshët  kanë  akses  në  kullota  gjatë  periudhës  së  kullotjes  dhe  ku  sistemi  
i  strehimit  dimëror  i  lejon  kafshët  të  lëvizin  lirshëm,  detyrimi  për  të  siguruar  

zona  të  hapura  gjatë  muajve  të  dimrit  mund  të  hiqet;

1.7.11.  Ngarkimi  dhe  shkarkimi  i  kafshëve  duhet  të  kryhet  pa  përdorimin  e  asnjë  lloj  
stimulimi  elektrik  ose  tjetër  të  dhimbshëm  për  të  detyruar  kafshët.  Përdorimi  i  
qetësuesve  alopatikë,  para  ose  gjatë  transportit,  do  të  ndalohet.

Rregulla  të  përgjithshme  shtesë
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dhe  të  shtriheni  rehat  në  gjatësi  të  plotë.

(a)  strehimi  duhet  të  ketë  dysheme  të  lëmuara,  por  jo  të  rrëshqitshme;

(c)  kur  kafshët  kanë  akses  në  kullota  gjatë  periudhës  së  kullotjes  dhe  ku  sistemi  
i  strehimit  dimëror  i  lejon  kafshët  të  lëvizin  lirshëm,  detyrimi  për  të  siguruar  
zona  të  hapura  gjatë  muajve  të  dimrit  mund  të  hiqet;

(d)  sistemet  e  rritjes  do  të  bazohen  në  përdorimin  maksimal  të  kullotave  për  
kullotje  duke  iu  referuar  disponueshmërisë  së  kullotave  në  periudha  të  
ndryshme  të  vitit;

(b)  strehimi  duhet  të  jetë  i  rehatshëm,  i  pastër  dhe  i  thatë

1.9.2.

zonë  shtrimi  ose  pushimi  me  përmasa  të  mjaftueshme,  e  cila  duhet  të  
përbëhet  nga  një  konstruksion  i  fortë  i  cili  nuk  është  i  rrafshuar.  Në  zonën  
e  pushimit  duhet  të  sigurohet  shtroja  e  bollshme  e  thatë  e  shpërndarë  me  material  mbeturinash.

Për  kafshët  e  qafës

1.9.2.1.  Të  ushqyerit

Pjellë  duhet  të  përmbajë  kashtë  ose  materiale  të  tjera  të  përshtatshme  natyrore.

(c)  pavarësisht  nga  pika  (a)  e  nënparagrafit  të  parë  të  nenit  3(1)  dhe  nënparagrafit  
të  dytë  të  nenit  3(1)  të  Direktivës  së  Këshillit

Plehrat  mund  të  përmirësohen  dhe  pasurohen  me  çdo  produkt  mineral  që  
është  i  autorizuar  në  bazë  të  nenit  24  si  pleh  ose  kondicioner  toke  për  
përdorim  në  prodhimin  organik;

(f)  të  paktën  60%  e  lëndës  së  thatë  në  racionet  ditore  duhet  të  përbëhet  nga  
ushqime  të  papërpunuara,  foragjere  të  freskëta  ose  të  thara,  ose  silazh.  Kjo  
përqindje  mund  të  reduktohet  në  50  %  për  kafshët  në  prodhim  qumështi  
për  një  periudhë  maksimale  prej  tre  muajsh  në  fillim  të  laktacionit.

2008/119/EC  (1),  vendosja  e  viçave  në  kuti  individuale  do  të  ndalohet  pas  
moshës  një  jave,  përveç  rasteve  kur  për  kafshë  individuale  për  një  periudhë  
të  kufizuar,  dhe  për  aq  sa  kjo  justifikohet  për  arsye  veterinare;

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  të  paktën  60%  e  ushqimit  do  të  vijë  nga  vetë  ferma  ose,  nëse  kjo  nuk  është  
e  mundur  ose  nuk  është  e  disponueshme,  do  të  prodhohet  në  bashkëpunim  
me  njësi  të  tjera  të  prodhimit  organik  ose  në  konvertim  dhe  operatorët  e  
ushqimit  të  ushqimit  që  përdorin  ushqime  për  kafshë  dhe  materiale  
ushqimore  nga  i  njëjti  rajon.  Kjo  përqindje  do  të  rritet  në  70%  që  nga

(d)  kur  një  viç  trajtohet  individualisht  për  arsye  veterinare,  ai  duhet  të  mbahet  
në  hapësira  që  kanë  një  dysheme  të  fortë  dhe  duhet  të  sigurohet

1.9.1.2.  Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

ÿM3  1  janar  2024  ÿ;

(b)  kafshët  duhet  të  kenë  akses  në  kullota  për  kullotje  kurdoherë
kushtet  lejojnë;

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  
mëposhtme:

me  shtrat  prej  kashte.  Viçi  duhet  të  jetë  në  gjendje  të  rrotullohet  lehtë
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(e)  vendet  e  ushqimit  do  të  instalohen  në  zona  të  mbrojtura  nga  moti  dhe  të  

aksesueshme  si  për  kafshët  ashtu  edhe  për  personat  që  marrin  pjesë

(g)  ushqyerja  do  të  lejohet  vetëm  në  rast  të  mungesës  së  kullotjes  për  shkak  të  

kushteve  të  këqija  të  motit;

(h)  kafshët  e  kultivuara  në  një  stilolaps  duhet  të  pajisen  me  ujë  të  pastër  dhe  të  

freskët.  Nëse  një  burim  natyror  i  ujit  që  është  lehtësisht  i  aksesueshëm  për  

kafshët  nuk  është  i  disponueshëm,  duhet  të  sigurohen  vende  për  ujitje.

ndaj  tyre.  Toka  ku  janë  vendosur  vendet  e  ushqimit  duhet  të  konsolidohet  dhe  

aparati  i  ushqimit  të  jetë  i  pajisur  me  çati;

1.9.2.2.  Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

(f)  nëse  aksesi  i  përhershëm  në  ushqim  nuk  mund  të  sigurohet,  vendet  e  të  ushqyerit  

duhet  të  projektohen  në  mënyrë  që  të  gjitha  kafshët  të  mund  të  ushqehen  në  të  njëjtën  kohë.

Për  kafshët  e  derrit

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

gardhe  që  nuk  dëmtojnë  kafshët;

(a)  kafshëve  të  qafës  do  të  pajisen  me  vende  fshehjeje,  strehimore  dhe

(e)  të  paktën  60%  e  lëndës  së  thatë  në  racionet  ditore  duhet  të  përbëhet  nga  ushqime  

të  papërpunuara,  foragjere  të  freskëta  ose  të  thara,  ose  silazh.  Kjo  përqindje  

mund  të  reduktohet  në  50  %  për  kafshët  femërore  në  prodhimin  e  qumështit  për  

një  periudhë  maksimale  prej  tre  muajsh  në  fillim  të  laktacionit;

(b)  në  lapsat  e  drerit  të  kuq,  kafshët  duhet  të  jenë  në  gjendje  të  rrotullohen  në  baltë  për  

të  siguruar  rregullimin  e  lëkurës  dhe  rregullimin  e  temperaturës  së  trupit;

1.9.3.

1.9.3.1.  Të  ushqyerit

(c)  çdo  strehim  duhet  të  ketë  dysheme  të  lëmuara,  por  jo  të  rrëshqitshme;

(f)  kullotja  natyrore  duhet  të  sigurohet  në  një  stilolaps  gjatë  periudhës  së  vegjetacionit.  

Pena  që  nuk  mund  të  sigurojnë  ushqim  duke  kullotur  gjatë

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  të  paktën  30%  e  ushqimit  të  ushqimit  duhet  të  vijë  nga  vetë  ferma  ose,  nëse  kjo  

nuk  është  e  mundur  ose  ushqimi  i  tillë  nuk  është  i  disponueshëm,  do  të  

prodhohet  në  bashkëpunim  me  njësi  të  tjera  të  prodhimit  organik  ose  në  

konvertim  dhe  operatorët  e  ushqimit  të  kafshëve  që  përdorin  ushqime  për  kafshë  

dhe  material  për  ushqim  nga  i  njëjti  rajon;

periudha  e  vegjetacionit  nuk  do  të  lejohet;

(d)  çdo  strehim  duhet  të  pajiset  me  një  vend  shtrirjeje  ose  pushimi  të  rehatshëm,  të  

pastër  dhe  të  thatë  me  përmasa  të  mjaftueshme,  i  përbërë  nga  një  konstruksion  

i  ngurtë  i  cili  nuk  është  i  prerë.  Në  zonën  e  pushimit  duhet  të  sigurohet  shtroja  e  

bollshme  e  thatë  e  shpërndarë  me  material  mbeturinash.  Pjellë  duhet  të  përmbajë  

kashtë  ose  materiale  të  tjera  të  përshtatshme  natyrore.  Plehrat  mund  të  

përmirësohen  dhe  pasurohen  me  çdo  produkt  mineral  të  autorizuar  në  përputhje  

me  nenin  24  si  pleh  ose  kondicioner  toke  për  përdorim  në  prodhimin  organik;
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material  mjaft  i  madh  për  të  siguruar  që  të  gjithë  derrat  në  një  stilolaps  të  

mund  të  shtrihen  në  të  njëjtën  kohë  në  mënyrën  më  të  konsumueshme  të  hapësirës;

(ii)  prodhohet  ose  përgatitet  pa  tretës  kimikë;

(iii)  përdorimi  i  tij  është  i  kufizuar  në  ushqimin  e  derrave  deri  në  35  kg  me

(d)  dosat  do  të  mbahen  në  grupe,  me  përjashtim  të  fazave  të  fundit  të  shtatzënisë  

dhe  gjatë  periudhës  së  gjidhënies,  gjatë  së  cilës  dosa  duhet  të  jetë  në  gjendje  

të  lëvizë  lirshëm  në  lapsin  e  saj  dhe  lëvizja  e  saj  do  të  kufizohet  vetëm  për  

periudha  të  shkurtra;

komponimet  specifike  të  proteinave;  dhe

(e)  pa  paragjykuar  ndonjë  kërkesë  shtesë  për  kashtën,  disa  ditë  përpara  pjelljes  

së  pritshme,  dosave  duhet  t'u  sigurohet  një  sasi  kashte  ose  material  tjetër  

natyror  i  përshtatshëm,  të  mjaftueshme  për  t'u  mundësuar  atyre  të  ndërtojnë  
fole;

(f)  zonat  e  stërvitjes  duhet  të  lejojnë  plehrat  dhe  rrënjosjen  nga  kafshët  e  derrit.  

Për  qëllime  të  rrënjosjes,  mund  të  përdoren  nënshtresa  të  ndryshme.

(iv)  përqindja  maksimale  e  autorizuar  për  një  periudhë  12  mujore  për  ato  

kafshë  nuk  kalon  5  %.  Përqindja  e  lëndës  së  thatë  të  ushqimit  për  

kafshë  me  origjinë  bujqësore  do  të  llogaritet.

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

1.9.3.2.  Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

(b)  ushqim  i  papërpunuar,  foragjere  të  freskëta  ose  të  thara,  ose  silazh  do  t'i  

shtohen  racionit  ditor;

(a)  strehimi  duhet  të  ketë  dysheme  të  lëmuara,  por  jo  të  rrëshqitshme;

(b)  strehimi  duhet  të  pajiset  me  një  zonë  shtrimi  ose  pushimi  të  rehatshme,  të  

pastër  dhe  të  thatë  me  përmasa  të  mjaftueshme,  të  përbërë  nga  një  

konstruksion  i  fortë  i  cili  nuk  është  i  çarë.  Në  zonën  e  pushimit  duhet  të  

sigurohet  shtroja  e  bollshme  e  thatë  e  shpërndarë  me  material  mbeturinash.  

Pjellë  duhet  të  përmbajë  kashtë  ose  materiale  të  tjera  të  përshtatshme  

natyrore.  Plehrat  mund  të  përmirësohen  dhe  pasurohen  me  çdo  produkt  

mineral  të  autorizuar  në  përputhje  me  nenin  24  si  pleh  ose  kondicioner  toke  

për  përdorim  në  prodhimin  organik;

(c)  kur  fermerët  nuk  janë  në  gjendje  të  marrin  ushqim  me  proteina  ekskluzivisht  

nga  prodhimi  organik  dhe  autoriteti  kompetent  ka  konfirmuar  se  ushqimi  me  

proteina  organike  nuk  është  i  disponueshëm  në  sasi  të  mjaftueshme,  ushqimi  

me  proteina  jo  organike  mund  të  përdoret  deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2026  ÿ  me  

kusht  që  plotësohen  kushtet  e  mëposhtme:

(c)  duhet  të  ketë  gjithmonë  një  shtrat  prej  kashte  ose  të  tjera  të  përshtatshme

(i)  nuk  disponohet  në  formë  organike;
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(f)  92  ditë  për  rosat  Mulard;

Për  të  parandaluar  përdorimin  e  metodave  intensive  të  rritjes,  shpendët  ose  

duhet  të  rriten  derisa  të  arrijnë  një  moshë  minimale  ose  do  të  vijnë  nga  lloje  

shpendësh  me  rritje  të  ngadaltë  të  përshtatura  për  rritjen  e  jashtme.

(c)  kur  fermerët  nuk  janë  në  gjendje  të  marrin  ushqim  me  proteina  ekskluzivisht  

nga  prodhimi  organik  për  speciet  e  shpendëve,  dhe  autoriteti  kompetent  ka  

konfirmuar  se  ushqimi  me  proteina  organike  nuk  është  i  disponueshëm  në  

sasi  të  mjaftueshme,  ushqimi  me  proteina  jo  organike  mund  të  përdoret  
deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2026  ÿ,  me  kusht  që  të  plotësohen  kushtet  e  

mëposhtme:

(i)  nuk  disponohet  në  formë  organike;

Autoriteti  kompetent  do  të  përcaktojë  kriteret  e  shtameve  me  rritje  të  ngadaltë  

ose  do  të  hartojë  një  listë  të  këtyre  shtameve  dhe  do  t'ua  japë  këtë  informacion  

operatorëve,  Shteteve  të  tjera  Anëtare  dhe  Komisionit.

Kur  fermeri  nuk  përdor  shtame  shpendësh  me  rritje  të  ngadaltë,  mosha  minimale  

në  therje  do  të  jetë  si  më  poshtë:

(g)  94  ditë  për  shpendët  gini;

(ii)  prodhohet  ose  përgatitet  pa  tretës  kimikë;

(h)  140  ditë  për  gjelat  meshkuj  dhe  patat  për  pjekje;  dhe

(a)  81  ditë  për  pulat;

(c)  49  ditë  për  rosat  e  Pekinit;

(iii)  përdorimi  i  tij  është  i  kufizuar  në  ushqimin  e  shpendëve  të  rinj  me
komponimet  specifike  të  proteinave;  dhe

(b)  150  ditë  për  kaponët;

(d)  70  ditë  për  rosat  femra  të  Moskës;

1.9.4.

(i)  100  ditë  për  gjelat  femra.

1.9.4.2.  Të  ushqyerit

(e)  84  ditë  për  rosat  meshkuj  të  Moskës;

Për  shpendët

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  të  paktën  30%  e  ushqimit  duhet  të  vijë  nga  vetë  ferma  ose,  nëse  kjo  nuk  

është  e  mundur  ose  një  ushqim  i  tillë  nuk  është  i  disponueshëm,  të  

prodhohet  në  bashkëpunim  me  njësi  të  tjera  të  prodhimit  organik  ose  në  

konvertim  dhe  operatorët  e  ushqimit  që  përdorin  ushqimin  për  kafshë  dhe  materiale  për  ushqim  nga  i  njëjti  rajon;

(b)  ushqim  i  papërpunuar,  foragjere  të  freskëta  ose  të  thara,  ose  silazh  do  t'i  

shtohen  racionit  ditor;

1.9.4.1.  Origjina  e  kafshëve

ÿB

ÿB

ÿC2

02018R0848  —  EN  —  01.12.2024  —  004.001  —  98

Machine Translated by Google



1.9.4.4.  Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  
mëposhtme:

(d)  shpendët  duhet  të  kenë  akses  në  një  zonë  të  hapur  për  të  paktën  një  të  
tretën  e  jetës  së  tyre.  Gjithsesi,  pulat  vozitëse  dhe  shpendët  përfundimtarë  
duhet  të  kenë  akses  në  një  zonë  të  hapur  për  të  paktën  një  të  tretën  e  jetës  
së  tyre,  përveç  rasteve  kur  janë  vendosur  kufizime  të  përkohshme  në  bazë  
të  legjislacionit  të  Bashkimit;

(a)  të  paktën  një  e  treta  e  sipërfaqes  së  dyshemesë  duhet  të  jetë  e  ngurtë,  

d.m.th.,  jo  e  ndërtuar  me  rrasa  ose  rrjetë,  dhe  duhet  të  mbulohet  me  një  
material  mbeturinash  si  kashtë,  ashkla  druri,  rërë  ose  terren;

(e)  qasja  e  vazhdueshme  në  ajër  të  hapur  gjatë  ditës  duhet  të  sigurohet  që  nga  

mosha  sa  më  e  hershme  që  është  praktikisht  e  mundur  dhe  sa  herë  që  është  fiziologjike

dhe  kushtet  fizike  lejojnë,  përveç  rasteve  kur  janë  vendosur  kufizime  të  
përkohshme  në  bazë  të  legjislacionit  të  Bashkimit;

(b)  në  shtëpitë  e  shpendëve  për  pulat  vezore,  një  pjesë  mjaft  e  madhe  e  
sipërfaqes  së  dyshemesë  në  dispozicion  të  pulave  duhet  të  jetë  e  

disponueshme  për  mbledhjen  e  jashtëqitjeve  të  shpendëve;

(c)  ndërtesat  do  të  zbrazen  nga  bagëtia  ndërmjet  çdo  grupi  shpendësh  që  është  
rritur.  Ndërtesat  dhe  pajisjet  duhet  të  pastrohen  dhe  dezinfektohen  gjatë  
kësaj  kohe.  Përveç  kësaj,  kur

(f)  me  përjashtim  të  pikës  1.6.5,  në  rastin  e  zogjve  dhe  puletave  të  shumimit  të  
moshës  nën  18  javë,  kur  vendosen  kushtet  e  përcaktuara  në  pikën  1.7.3  
në  lidhje  me  kufizimet  dhe  detyrimet  në  lidhje  me  mbrojtjen  e  shëndetit  të  
njerëzve  dhe  kafshëve.  në  bazë  të  legjislacionit  të  Bashkimit  janë  
përmbushur  dhe  parandalojnë  zogjtë  e  shumimit  dhe  puletat  e  moshës  
nën  18  javë  që  të  kenë  akses  në  zonat  e  hapura,  verandat  do  të  jenë  
konsiderohen  si  zona  të  hapura  dhe,  në  raste  të  tilla,  duhet  të  kenë  një  
pengesë  rrjetë  teli  për  të  mbajtur  jashtë  zogjtë  e  tjerë;

(iv)  përqindja  maksimale  e  autorizuar  për  një  periudhë  12  mujore  për  ato  
kafshë  nuk  kalon  5  %.  Përqindja  e  lëndës  së  thatë  të  ushqimit  për  
kafshë  me  origjinë  bujqësore  do  të  llogaritet.

rritja  e  secilës  grumbull  shpendësh  ka  përfunduar,  do  të  zhvillohen  vrapimet

(h)  zonat  e  hapura  për  shpendët  do  të  mbulohen  kryesisht  me

(g)  hapësirat  e  hapura  për  shpendët  duhet  të  lejojnë  që  shpendët  të  kenë  akses  
të  lehtë  në  një  numër  adekuat  kovash  për  pije;

të  lihen  bosh  gjatë  një  periudhe  që  do  të  vendoset  nga  Shtetet  Anëtare  në  
mënyrë  që  të  lejohet  që  bimësia  të  rritet  përsëri.  Operatori  duhet  të  mbajë  
shënime  ose  dëshmi  dokumentare  të  zbatimit  të  kësaj  periudhe.  Këto  
kërkesa  nuk  do  të  zbatohen  kur  shpendët  nuk  rriten  në  grupe,  nuk  mbahen  
në  vrapim  dhe  janë  të  lirë  të

1.9.4.3.  Mirëqenia  e  kafshëve

bimësi;

Ndalohet  shkulja  e  gjallë  e  shpendëve.

bredh  gjatë  gjithë  ditës;
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(a)  të  paktën  70%  e  ushqimit  të  ushqimit  duhet  të  vijë  nga  vetë  ferma  ose,  nëse  kjo  

nuk  është  e  realizueshme  ose  një  ushqim  i  tillë  nuk  është  i  disponueshëm,  do  të  

prodhohet  në  bashkëpunim  me  njësi  të  tjera  të  prodhimit  organik  ose  në  

konvertim  dhe  operatorët  e  ushqimit  të  ushqimit  që  përdorin  ushqimin  për  

kafshë  dhe  material  për  ushqim  nga  i  njëjti  rajon;

aty  për  të  pastruar  pendën;

(l)  drita  natyrale  mund  të  plotësohet  me  mjete  artificiale  për  të  siguruar  një  
maksimum  prej  16  orësh  dritë  në  ditë,  me  një  periudhë  pushimi  të  
vazhdueshëm  nate  pa  dritë  artificiale  prej  të  paktën  tetë  orësh;

(b)  lepujt  duhet  të  kenë  akses  në  kullota  për  kullotje  kurdoherë

(m)  sipërfaqja  totale  e  përdorshme  për  majmëri  shpendët  në  shtëpitë  e  
shpendëve  të  çdo  njësie  prodhimi  nuk  duhet  të  kalojë  1600  m2 ;

kushtet  lejojnë;

(c)  sistemet  e  rritjes  do  të  bazohen  në  përdorimin  maksimal  të  kullotave  për  
kullotje  duke  iu  referuar  disponueshmërisë  së  kullotave  në  periudha  të  
ndryshme  të  vitit;

(n)  do  të  lejohen  jo  më  shumë  se  3  000  pula  vojse  në  një  të  vetme

1.9.5.

ndarje  e  një  shtëpie  shpendësh.

(i)  në  kushtet  kur  disponueshmëria  e  ushqimit  nga  zona  e  zonës  është  e  
kufizuar,  për  shembull,  për  shkak  të  mbulesës  afatgjatë  të  borës  ose  
kushteve  të  motit  të  thatë,  ushqimi  shtesë  i  ushqimeve  të  papërpunuara  
do  të  përfshihet  si  pjesë  e  dietave  të  shpendëve;

Për  lepujt

(d)  kur  bari  nuk  është  i  mjaftueshëm,  duhet  të  sigurohet  ushqim  me  fije,  si  
kashta  ose  sanë.  Foragjeret  duhet  të  përbëjnë  të  paktën  60%  të  dietës.

1.9.5.2.  Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

1.9.5.1.  Të  ushqyerit

(j)  kur  shpendët  mbahen  në  ambiente  të  mbyllura  për  shkak  të  kufizimeve  ose  
detyrimeve  të  vendosura  në  bazë  të  legjislacionit  të  Bashkimit,  ato  do  të  
kenë  akses  të  përhershëm  në  sasi  të  mjaftueshme  të  lëndëve  të  para  dhe  
materiale  të  përshtatshme  për  të  plotësuar  nevojat  e  tyre  etologjike;

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  
mëposhtme:

(a)  strehimi  duhet  të  jetë  i  rehatshëm,  i  pastër  dhe  i  thatë
zonë  shtrimi  ose  pushimi  me  përmasa  të  mjaftueshme,  e  përbërë  nga  një  
konstruksion  i  fortë  i  cili  nuk  është  i  rrafshuar.  Në  zonën  e  pushimit  duhet  
të  sigurohet  shtroja  e  bollshme  e  thatë  e  shpërndarë  me  material  
mbeturinash.  Pjellë  duhet  të  përmbajë  kashtë  ose  materiale  të  tjera  të  
përshtatshme  natyrore.  Plehrat  mund  të  përmirësohen  dhe  pasurohen  me  
çdo  produkt  mineral  të  autorizuar  në  përputhje  me  nenin  24  si  pleh  ose  
kondicioner  toke  për  përdorim  në  prodhimin  organik;

(k)  shpendët  e  ujit  duhet  të  kenë  akses  në  një  përrua,  pellg,  liqen  ose  një  
pishinë  sa  herë  që  e  lejojnë  kushtet  e  motit  dhe  higjienike,  në  mënyrë  që  
të  respektohen  nevojat  e  tyre  specifike  për  speciet  dhe  kërkesat  e  
mirëqenies  së  kafshëve;  kur  kushtet  e  motit  nuk  e  lejojnë  një  akses  të  
tillë,  ata  duhet  të  kenë  akses  në  ujë  që  u  mundëson  të  zhytin  kokën

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:
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1.9.6.2.  Të  ushqyerit

(i)  strehë  e  mbuluar  duke  përfshirë  vende  të  errëta  fshehjeje;

(a)  për  qëllime  të  mbrojtjes  së  kornizave,  koshereve  dhe  krehrave,  veçanërisht  

nga  dëmtuesit,  do  të  lejohen  vetëm  rodenticidet  e  përdorura  në  kurthe  dhe  

produktet  dhe  substancat  e  përshtatshme  të  autorizuara  në  përputhje  me  

nenet  9  dhe  24  për  përdorim  në  prodhimin  organik;

(b)  do  të  lejohen  trajtimet  fizike  për  dezinfektimin  e  bletëve,  si  avulli  ose  flaka  e  

drejtpërdrejtë;

(ii)  një  pistë  në  natyrë  me  bimësi,  mundësisht  kullotë;

Për  sa  i  përket  të  ushqyerit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(iii)  një  platformë  të  ngritur  mbi  të  cilën  ata  mund  të  ulen,  brenda  ose  jashtë;

(a)  në  fund  të  sezonit  të  prodhimit  kosheret  duhet  të  lihen  me  rezerva  të  

mjaftueshme  mjalti  dhe  poleni  që  bletët  të  mbijetojnë

(c)  praktika  e  shkatërrimit  të  pjellave  mashkullore  do  të  lejohet  vetëm  për  qëllimin  

e  izolimit  të  infektimit  të  Varroa  destructor;

dimri;

(iv)  material  folezues  për  të  gjitha  punët  e  infermierisë.

Për  bletët

(d)  nëse,  pavarësisht  nga  të  gjitha  masat  parandaluese,  kolonitë  sëmuren  ose  

infektohen,  ato  do  të  trajtohen  menjëherë  dhe,  nëse  është  e  nevojshme,  

mund  të  vendosen  në  bletore  të  izoluara;

1.9.6.

(b)  lepujt  duhet  të  mbahen  në  grupe.

1.9.6.1.  Origjina  e  kafshëve

(b)  kolonitë  e  bletëve  mund  të  ushqehen  vetëm  kur  mbijetesa  e  kolonisë  është  e  

rrezikuar  për  shkak  të  kushteve  klimatike.  Në  këtë  rast,  kolonitë  e  bletëve  

duhet  të  ushqehen  me  mjaltë  organik,  polen  organik,  shurupe  sheqeri  

organik  ose  sheqer  organik.

Për  bletarinë,  përparësi  do  t'i  jepet  përdorimit  të  Apis  mellifera

(c)  fermat  e  lepujve  do  të  përdorin  raca  të  forta  të  përshtatura  për  kushtet  e  jashtme;

1.9.6.3.  Kujdesi  shëndetësor

Për  sa  i  përket  kujdesit  shëndetësor,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(d)  lepujt  duhet  të  kenë  akses  në:

dhe  ekotipet  e  tyre  lokale.
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kultura  të  prodhuara  ose,  sipas  rastit,  të  vegjetacionit  spontan

Më  pas,  periudha  e  konvertimit  prej  12  muajsh  e  përcaktuar  në  
pikën  1.2.2  do  të  zbatohet  për  ato  koloni.

1.9.6.4.  Mirëqenia  e  kafshëve

ose  pyjet  ose  kulturat  e  menaxhuara  jo  organike  që  trajtohen  
vetëm  me  metoda  me  ndikim  të  ulët  mjedisor;

Për  sa  i  përket  bletarisë,  zbatohen  rregullat  e  përgjithshme  shtesë  të  
mëposhtme:

(b)  bletët  duhet  të  mbahen  në  distancë  të  mjaftueshme  nga  burimet  
që  mund  të  çojnë  në  ndotjen  e  produkteve  të  bletarisë  ose  te  të  varfërit
shëndeti  i  bletëve;

(a)  do  të  ndalohet  shkatërrimi  i  bletëve  në  krehër  si  një  metodë  e  
lidhur  me  vjeljen  e  produkteve  të  bletarisë;

e  ndaluar.
(b)  gjymtimi  i  tillë  si  prerja  e  krahëve  të  bletëve  mbretëreshë  duhet  të  jetë

(e)  acid  formik,  acid  laktik,  acid  acetik  dhe  acid  oksalik,  si  dhe  mentol,  
timol,  eukaliptol  ose  kamforë,  mund  të  përdoren  në  rastet  e

1.9.6.5.  Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

(c)  vendndodhja  e  bletëve  duhet  të  jetë  e  tillë  që,  brenda  një  rrezeje  
prej  3  km  nga  zona  e  bletës,  burimet  e  nektarit  dhe  polenit  të  
përbëhen  kryesisht  nga  kultura  të  prodhuara  organikisht  ose  
bimësi  spontane  ose  kultura  të  trajtuara  me  metoda  të  ndikimit  të  
ulët  mjedisor  të  barasvlershëm  me  ato  të  parashikuara  në  nenet  
28  dhe  30  të  Rregullores  (BE)  Nr.  1305/2013  të  cilat  nuk  mund  të  
ndikojnë  në  kualifikimin  e  prodhimi  i  bletarisë  si  organik.  Kjo  
kërkesë  nuk  zbatohet  kur  lulëzimi  nuk  po  zhvillohet,  ose  ku  
kolonitë  e  bletëve  janë  të  fjetura;

(d)  kosheret  dhe  materialet  e  përdorura  në  bletari  duhet  të  bëhen  
kryesisht  nga  materiale  natyrore  që  nuk  paraqesin  rrezik  
kontaminimi  për  mjedisin  ose  produktet  e  bletarisë;

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  
mëposhtme:

infektimi  me  Varroa  destructor;

(e)  dylli  i  bletës  për  themelet  e  reja  duhet  të  vijë  nga  njësi  të  prodhimit  
organik;

(f)  në  koshere  mund  të  përdoren  vetëm  produkte  natyrale  si  propolisi,  
dylli  dhe  vajrat  bimore;

(f)  nëse  një  trajtim  aplikohet  me  produkte  alopatike  të  sintetizuara  
kimikisht,  duke  përfshirë  antibiotikët,  përveç  produkteve  dhe  
substancave  të  autorizuara  në  përputhje  me  nenet  9  dhe  24  për  
përdorim  në  prodhimin  organik,  për  kohëzgjatjen  e  atij  trajtimi,  
kolonitë  e  trajtuara  do  të  vendosen  në  izolim.  bletaritë  dhe  i  gjithë  
dylli  duhet  të  zëvendësohet  me  dyllë  të  ardhur  nga  bletaria  organike.

(a)  bletët  do  të  vendosen  në  zona  që  sigurojnë  disponueshmërinë  e  
burimeve  të  nektarit  dhe  polenit  që  përbëhen  kryesisht  nga  organikisht
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Kërkesat  e  përgjithshme

(i)  bletaria  nuk  do  të  konsiderohet  si  organike  kur  praktikohet  në  rajone  ose  

zona  të  përcaktuara  nga  Shtetet  Anëtare  si  rajone  ose  zona  ku  bletaria  

organike  nuk  është  e  praktikueshme.

1.3.

1.

1.9.6.6.  Detyrimet  për  mbajtjen  e  shënimeve

1.1. Operacionet  do  të  vendosen  në  vende  që  nuk  janë  subjekt  i  kontaminimit  me  

produkte  ose  substanca  të  paautorizuara  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  

ose  me  ndotës  që  do  të  rrezikonin  natyrën  organike  të  produkteve.

Operatorët  do  të  mbajnë  një  hartë  në  një  shkallë  të  përshtatshme  ose  koordinata  

gjeografike  të  vendndodhjes  së  koshereve  që  duhet  t'i  jepen  autoritetit  të  

kontrollit  ose  organit  të  kontrollit,  duke  demonstruar  se  zonat  e  aksesueshme  

për  kolonitë  plotësojnë  kërkesat  e  kësaj  rregulloreje.

Zona  ku  ndodhet  bletari  duhet  të  regjistrohet  së  bashku  me  identifikimin  e  

koshereve  dhe  periudhën  e  lëvizjes.

Informacioni  i  mëposhtëm  do  të  shënohet  në  regjistrin  e  bletarisë  në  lidhje  me  

ushqimin:  emri  i  produktit  të  përdorur,  datat,  sasitë  dhe  kosheret  ku  përdoret  

produkti.

(g)  gjatë  mjaltit  nuk  duhet  të  përdoren  repelentë  kimikë  sintetikë

Të  gjitha  masat  e  zbatuara  do  të  regjistrohen  në  regjistrin  e  bletarisë,  duke  

përfshirë  heqjet  e  supers  dhe  operacionet  e  nxjerrjes  së  mjaltit.  Do  të  regjistrohet  

gjithashtu  sasia  dhe  datat  e  grumbullimit  të  mjaltit.

1.2. Njësitë  e  prodhimit  organik  dhe  jo  organik  do  të  ndahen  në  mënyrë  adekuate  në  

përputhje  me  distancat  minimale  të  ndarjes  të  vendosura  nga  Shtetet  Anëtare,  

kur  është  e  aplikueshme.  Masat  e  tilla  të  ndarjes  do  të  bazohen  në  situatën  

natyrore,  sistemet  e  ndara  të  shpërndarjes  së  ujit,  distancat,  rrjedhën  e  baticës  

dhe  vendndodhjen  e  sipërme  dhe  të  poshtme  të  njësisë  së  prodhimit  organik.  

Prodhimi  i  algave  dhe  akuakulturës  nuk  do  të  konsiderohet  si  organik  kur  

praktikohet  në

vendndodhjet  ose  në  zonat  e  përcaktuara  nga  autoritetet  e  shteteve  anëtare  si

operacionet  e  nxjerrjes;

lokacione  ose  zona  të  cilat  janë  të  papërshtatshme  për  aktivitete  të  tilla.

Një  vlerësim  mjedisor  që  është  i  përshtatshëm  për  njësinë  e  prodhimit  do  të  

kërkohet  për  çdo  operator  të  ri  që  aplikon  për  prodhim  organik  dhe  prodhon  më  

shumë  se  20  ton  produkte  akuakulture  në  vit  për  të  përcaktuar  kushtet  e  njësisë  

prodhuese  dhe  mjedisin  e  saj  të  menjëhershëm  dhe  efektet  e  mundshme  të  

funksionimit  të  saj. .  Operatori  duhet  t'i  japë  vlerësimin  mjedisor  autoritetit  të  

kontrollit  ose  organit  të  kontrollit.  Përmbajtja  e  vlerësimit  mjedisor  do  të  bazohet  

në  Aneksin  IV  të  Direktivës  2011/92/BE  të  Parlamentit  Evropian  dhe  të  Këshillit  
(1).  Nëse  njësia  e  prodhimit  tashmë  i  është  nënshtruar  një  vlerësimi  ekuivalent,  ai  

vlerësim  mund  të  përdoret  për  këtë  qëllim.

(h)  krehrat  e  pjellave  nuk  duhet  të  përdoren  për  nxjerrjen  e  mjaltit;

Pjesa  III:  Rregullat  e  prodhimit  për  algat  dhe  kafshët  e  akuakulturës
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Operatorët  e  biznesit  të  akuakulturës  dhe  algave  do  të  hartojnë  si  pjesë  e  
planit  të  menaxhimit  të  qëndrueshëm  një  plan  reduktimi  të  mbetjeve  që  do  të  
vendoset  në  fillim  të  operimit.  Kur  është  e  mundur,  përdorimi  i  nxehtësisë  së  
mbetur  duhet  të  kufizohet  në  energjinë  nga  burimet  e  rinovueshme.

Kërkesat  për  algat

2.2.

Operatori  duhet  të  sigurojë  një  plan  të  qëndrueshëm  menaxhimi  në  
proporcion  me  njësinë  e  prodhimit  për  akuakulturën  dhe  korrjen  e  algave.

Mbledhja  e  algave  të  egra  dhe  pjesëve  të  tyre  konsiderohet  si  prodhim  organik  
me  kusht  që:

Plani  do  të  përditësohet  çdo  vit  dhe  do  të  detajojë  efektet  mjedisore  të  
operacionit  dhe  monitorimin  mjedisor  që  do  të  ndërmerret,  si  dhe  do  të  listojë  
masat  që  duhen  marrë  për  të  minimizuar  ndikimet  negative  në  mjediset  ujore  
dhe  tokësore  përreth,  duke  përfshirë,  kur  është  e  aplikueshme,  shkarkimi  i  
lëndëve  ushqyese  në  mjedis  për  cikël  prodhimi  ose  në  vit.  Plani  duhet  të  
regjistrojë  mbikëqyrjen  dhe  riparimin  e  pajisjeve  teknike.

1.10.

2.1.

Masat  mbrojtëse  dhe  parandaluese  të  marra  kundër  grabitqarëve  në  përputhje  
me  Direktivën  92/43/EEC  dhe  rregullat  kombëtare  duhet  të

Konvertimi

Operatorët  duhet  të  mbajnë  të  disponueshme  evidencë  dokumentare  për  çdo  
shmangie  nga  rregullat  e  prodhimit  për  kafshët  e  akuakulturës,  të  marra  në  
përputhje  me  pikat  3.1.2.1  (d)  dhe  (e).

1.4.

Kur  është  e  aplikueshme,  koordinimi  do  të  bëhet  me  operatorët  fqinjë  në  
hartimin  e  planit  të  menaxhimit.

1.11.

Periudha  e  konvertimit  për  një  njësi  prodhuese  për  kultivimin  e  algave  do  të  
jetë  një  periudhë  prej  gjashtë  muajsh  ose  një  cikël  të  plotë  prodhimi,  cilido  
qoftë  më  i  gjatë.

1.5.

Rregullat  e  prodhimit  për  algat

2.

1.9.

Përveç  rregullave  të  përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  10,  
11  dhe  15,  dhe  sipas  rastit  në  seksionin  1  të  kësaj  pjese,  rregullat  e  përcaktuara  

në  këtë  seksion  do  të  zbatohen  për  grumbullimin  dhe  prodhimin  organik  të  
algave.  Këto  rregulla  do  të  zbatohen  mutatis  mutandis  për  prodhimin  e  
fitoplanktonit.

2.2.1.

1.6.

Përgatitja  e  produkteve  të  papërpunuara

1.7.

Nëse  operacionet  e  përgatitjes,  përveç  përpunimit,  kryhen  mbi  algat  ose  
kafshët  e  akuakulturës,  kërkesat  e  përgjithshme  të  përcaktuara  në  pikat  1.2,  
1.3,  1.4,  1.5  dhe  2.2.3  të  pjesës  IV  do  të  zbatohen  mutatis  mutandis  për  këto  
operacione.

2.1.1.

të  regjistruara  në  planin  e  menaxhimit  të  qëndrueshëm.

(a)  zonat  e  rritjes  janë  të  përshtatshme  nga  pikëpamja  shëndetësore  dhe  janë  
me  status  të  lartë  ekologjik  siç  përcaktohet  nga  Direktiva  2000/60/EC,  ose  
janë  të  cilësisë  së  barabartë  me:

Periudha  e  konvertimit  për  një  njësi  prodhuese  për  grumbullimin  e  algave  do  të  
jetë  gjashtë  muaj.

Shkatërrimi  i  mangrove  nuk  do  të  lejohet.

2.1.2.

1.8.
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Dendësia  e  kulturës  ose  intensiteti  i  funksionimit  duhet  të  regjistrohet  dhe  duhet  

të  ruajë  integritetin  e  mjedisit  ujor  duke  siguruar  që  sasia  maksimale  e  algave  që  

mund  të  mbështetet  pa  efekte  negative  në  mjedis  nuk  tejkalohet.

Neni  18(8)  i  Rregullores  (BE)  2017/625,  nga  14  dhjetori  2019;

(b)  grumbullimi  nuk  ndikon  ndjeshëm  në  stabilitetin  e  ekosistemit  natyror  ose  në  

mirëmbajtjen  e  specieve  në  zonën  e  grumbullimit.

Kultivimi  i  algave

Kultivimi  i  algave  do  të  bëhet  në  zona  me  karakteristika  mjedisore  dhe  

shëndetësore  të  paktën  ekuivalente  me  ato  të  përshkruara  në  pikën  2.2.1(a),  në  

mënyrë  që  të  konsiderohen  organike.  Për  më  tepër,  rregullat  e  mëposhtme  të  

prodhimit  do  të  zbatohen:

2.3.

2.3.1.

2.2.2.

(b)  për  të  siguruar  që  të  ruhet  një  grup  i  gjerë  gjenesh,  mbledhja  e  algave  të  

mitura  në  natyrë  do  të  bëhet  rregullisht  në  mënyrë  që  të  ruhet  dhe  të  rritet  

diversiteti  i  stokut  kulturor  të  brendshëm;

2.3.3.

(a)  praktikat  e  qëndrueshme  do  të  përdoren  në  të  gjitha  fazat  e  prodhimit,  nga  

mbledhja  e  algave  të  mitura  deri  në  korrje;

—  zonat  e  prodhimit  të  klasifikuara  si  A  dhe  B  në  Rregulloren  (KE)

(c)  plehrat  nuk  do  të  përdoren,  përveç  në  ambiente  të  brendshme,  dhe  vetëm  

nëse  janë  autorizuar  në  përputhje  me  nenin  24  për  përdorim  në  prodhimin  

organik  për  këtë  qëllim.

Kultura  e  algave  në  det  duhet  të  përdorë  vetëm  lëndë  ushqyese  që  ndodhin  

natyrshëm  në  mjedis,  ose  nga  prodhimi  i  kafshëve  organike  të  akuakulturës,

mundësisht  të  vendoset  afër  si  pjesë  e  një  sistemi  polikulture.

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  këtyre  produkteve,  duke  

përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilën  është  përdorur  secili  produkt,  emrin  e  

produktit  dhe  sasinë  e  aplikuar,  me  informacion  mbi  lotet/depozitat/basenet  
në  fjalë.

Nr  854/2004  i  Parlamentit  Evropian  dhe  i  Këshillit  (1),  deri  më  13  dhjetor  

2019,  ose

2.3.2. Në  objektet  në  tokë  ku  përdoren  burime  të  jashtme  të  lëndëve  ushqyese,  nivelet  

e  lëndëve  ushqyese  në  ujin  e  rrjedhës  duhet  të  jenë  në  mënyrë  të  verifikueshme  

të  njëjta  ose  më  të  ulëta  se  uji  që  rrjedh.  Mund  të  përdoren  vetëm  lëndë  ushqyese  

me  origjinë  bimore  ose  minerale  të  autorizuara  në  bazë  të  nenit  24  për  përdorim  

në  prodhimin  organik.

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  këtyre  produkteve,  duke  

përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilat  produkti  është  përdorur,  emrin  e  produktit  

dhe  sasinë  e  aplikuar  me  informacionin  për  lotet/depozitat/basenet  në  fjalë.

-  zonat  përkatëse  të  klasifikimit  të  përcaktuara  në  aktet  zbatuese  të  miratuara  

nga  Komisioni  në  përputhje  me
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3.

periudha  e  konvertimit  prej  24  muajsh;

Mbledhja  e  qëndrueshme  e  algave  të  egra

2.4.2.

Përveç  rregullave  të  përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenin  9,  10,  11  dhe  

15,  dhe  kur  është  e  rëndësishme  në  seksionin  1  të  kësaj  pjese,  rregullat  e  

përcaktuara  në  këtë  seksion  do  të  zbatohen  për  prodhimin  organik  të  llojeve  të  

peshqve,  krustaceve,  ekinodermave.  dhe  molusqet.  Këto  rregulla  do  të  zbatohen  

gjithashtu  mutatis  mutandis  për  prodhimin  e  zooplanktonit,  mikro-kryqeve-

taceanëve,  rotiferëve,  krimbave  dhe  kafshëve  të  tjera  ushqimore  ujore.

periudha  prej  12  muajsh;

2.4.3.

periudha  e  konvertimit  prej  gjashtë  muajsh;

3.1.1.

2.3.4.

mjedisi  ujor.  Duhet  të  merren  masa  të  tilla  si  teknika  e  grumbullimit,  përmasat  

minimale,  moshat,  ciklet  riprodhuese  ose  madhësia  e  algave  të  mbetura  për  të  

siguruar  që  algat  mund  të  rigjenerohen  dhe  për  të  siguruar  që  kapjet  anësore  të  

parandalohen.

Konvertimi

Origjina  e  kafshëve  të  akuakulturës

2.4.

(a)  për  objektet  që  nuk  mund  të  kullohen,  pastrohen  dhe  dezinfektohen,  a

Nëse  algat  mblidhen  nga  një  zonë  e  përbashkët  ose  e  përbashkët  grumbullimi,  do  

të  disponohen  dëshmi  dokumentare  të  prodhuara  nga  autoriteti  përkatës  i  caktuar  

nga  shteti  anëtar  në  fjalë,  që  tregojnë  se  grumbullimi  i  përgjithshëm  përputhet  me  

këtë  rregullore.

3.1.2.1.  Për  sa  i  përket  origjinës  së  kafshëve  të  akuakulturës,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(b)  për  objektet  që  janë  zbrazur,  ose  janë  bërë  zgarë,  një  konvertim

2.4.1.  Një  vlerësim  njëherësh  i  biomasës  do  të  ndërmerret  në  fillim  të  grumbullimit  të  algave.

Kërkesat  për  kafshët  e  akuakulturës

Llogaritë  dokumentare  do  të  mbahen  në  njësi  ose  ambiente  dhe  do  t'i  mundësojnë  

operatorit  të  identifikojë  dhe  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit  të  

verifikojë  që  mbledhësit  kanë  furnizuar  vetëm  algat  e  egra  të  prodhuara  në  përputhje  

me  këtë  rregullore.

3.1.

(c)  për  objektet  që  janë  kulluar,  pastruar  dhe  dezinfektuar,  a

Mbledhja  do  të  kryhet  në  atë  mënyrë  që  shumat  e  mbledhura  të  mos  shkaktojnë  

ndikim  të  rëndësishëm  në  gjendjen  e

(d)  për  objektet  e  ujit  të  hapur,  duke  përfshirë  ato  që  prodhojnë  molusqe  dyvalvë,  

një  periudhë  konvertimi  prej  tre  muajsh.

Kërkesat  e  përgjithshme

Litarët  dhe  pajisjet  e  tjera  të  përdorura  për  rritjen  e  algave  do  të  ripërdoren  ose  

riciklohen  aty  ku  është  e  mundur.

2.4.4.

Periudhat  e  mëposhtme  të  konvertimit  për  njësitë  e  prodhimit  të  akuakulturës  do  të  

zbatohen  për  llojet  e  mëposhtme  të  objekteve  të  akuakulturës  duke  përfshirë  kafshët  

ekzistuese  të  akuakulturës:

3.1.2.
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(ii)  rimbushja  e  larvave  të  skuqura  të  egra  ose  krustaceve  të  specieve  që  
nuk  janë  në  Listën  e  Kuqe  të  IUCN  të  specieve  të  rrezikuara  në  bujqësi  
ekstensive  të  akuakulturës  brenda  ligatinave,  si  pellgjet  me  ujë  të  
njelmët,  zonat  e  baticës  dhe  lagunat  bregdetare,  me  kusht  që:

burimet  e  ushqimit.  Dëshmia  dokumentare  e  origjinës  dhe  trajtimit  të  tyre  
duhet  të  sigurohet  për  autoritetin  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoritetin  
e  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit;

(c)  do  të  zgjidhen  specie  që  janë  të  qëndrueshme  dhe  mund  të  prodhohen  pa  
shkaktuar  dëme  të  konsiderueshme  në  rezervat  e  egra;

—  rimbushja  është  në  përputhje  me  masat  e  menaxhimit  të  miratuara  
nga  autoritetet  përkatëse  për  të  siguruar  shfrytëzimin  e  
qëndrueshëm  të  specieve  në  fjalë,  dhe

(d)  për  qëllime  mbarështimi,  kafshët  e  akuakulturës  të  kapur  të  egra  ose  jo  
organike  mund  të  sillen  në  një  fermë  vetëm  në  rastet  e  justifikuara  siç  
duhet  kur  nuk  ka  racë  organike  të  disponueshme  ose  kur  stoku  i  ri  gjenetik  
për  qëllime  riprodhimi  sillet  në  njësinë  e  prodhimit

—  kafshët  ushqehen  ekskluzivisht  me  ushqim  natyral
në  dispozicion  në  mjedis.

pasi  të  jetë  dhënë  një  autorizim  nga  autoriteti  kompetent  me  synimin  për  
të  përmirësuar  përshtatshmërinë  e  stokut  gjenetik.  Të  tillë

të  programeve  të  ruajtjes  të  njohura  nga  autoriteti  publik  përkatës  
përgjegjës  për  përpjekjet  e  ruajtjes;

kafshët  duhet  të  mbahen  nën  menaxhim  organik  për  të  paktën  tre  muaj  
përpara  se  të  përdoren  për  mbarështim.  Për  kafshët  që  janë  në  Listën  e  
Kuqe  të  IUCN  të  specieve  të  rrezikuara,  autorizimi  për  të  përdorur  
ekzemplarë  të  kapur  në  egër  mund  të  jepet  vetëm  në  kontekst

(a)  akuakultura  organike  do  të  bazohet  në  rritjen  e  kafshëve  të  reja  me  origjinë  
nga  pjelljet  organike  dhe  nga  prodhimi  organik

(e)  për  qëllime  të  rritjes,  grumbullimin  e  akuakulturës  së  egër

Me  përjashtim  të  pikës  (a),  Shtetet  Anëtare  mund  të  autorizojnë  futjen  për  

qëllime  të  rritjes  në  një  njësi  prodhimi  organik  të  një  maksimumi  prej  50%  të  

të  miturve  jo  organikë  të  specieve  që  nuk  janë  zhvilluar  si  organike  në  

Bashkimin  ÿ  M3  1  janar  2022  ÿ,  me  kusht  që  të  paktën  dy  të  tretat  e  fundit  të  

kohëzgjatjes  së  ciklit  të  prodhimit  të  menaxhohen  nën  menaxhim  organik.  

Një  shmangie  e  tillë  mund  të  jepet  për  një  periudhë  maksimale  prej  dy  vjetësh  

dhe  nuk  mund  të  rinovohet.

Për  fermat  e  akuakulturës  që  ndodhen  jashtë  Bashkimit,  një  përjashtim  i  
tillë  mund  të  jepet  vetëm  nga  autoritetet  e  kontrollit  ose  organet  e  kontrollit  
që  janë  njohur  në  përputhje  me  nenin  46  (1)  për  speciet  që  nuk  janë  
zhvilluar  si  organike  në  asnjë  nga  territoret  e  vendit  në  në  të  cilën  ndodhet  
njësia  ose

të  miturit  do  të  kufizohen  në  mënyrë  specifike  në  rastet  e  mëposhtme:

njësi;

Bashkimi.  Një  shmangie  e  tillë  mund  të  jepet  për  një  periudhë  maksimale  
prej  dy  vjetësh  dhe  nuk  mund  të  rinovohet.

(b)  do  të  përdoren  specie  të  rritura  në  vend  dhe  mbarështimi  do  të  synojë  të  
prodhojë  shtame  që  përshtaten  më  mirë  me  kushtet  e  prodhimit,  duke  
siguruar  shëndet  dhe  mirëqenie  të  mirë  të  kafshëve  dhe  shfrytëzim  të  mirë  të

(i)  fluksi  natyror  i  larvave  dhe  të  vegjëlve  të  peshkut  ose  krustaceve  kur  
mbushen  pellgjet,  sistemet  e  izolimit  dhe  mbylljet;
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(c)  larvat  duhet  të  ushqehen  me  planktonin  natyror  që  zhvillohet  në  
rezervuar,  të  plotësuar  sipas  rastit  me  fitoplankton  dhe  zooplankton  
të  prodhuar  nga  jashtë.

(c)  do  të  zgjidhen  shtamet  e  përshtatshme.

(b)  regjimet  e  të  ushqyerit  do  të  hartohen  me  prioritetet  e  mëposhtme:

(i)  shëndetin  dhe  mirëqenien  e  kafshëve;

3.1.2.4.  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  origjinën  e  kafshëve,  duke  
identifikuar  kafshët/grumcat  e  kafshëve,  datën  e  mbërritjes  dhe  llojin  e  
specieve,  sasitë,  statusin  organik  ose  jo  organik  dhe  periudhën  e  
konvertimit.

3.1.2.3.  Prodhimi  i  të  miturve

(ii)  cilësia  e  lartë  e  produktit,  duke  përfshirë  përbërjen  ushqyese  
të  produktit,  e  cila  do  të  sigurojë  cilësi  të  lartë  të  produktit  
përfundimtar  të  ngrënshëm;

(iii)  ndikim  i  ulët  mjedisor;

Në  rritjen  e  larvave  të  llojeve  të  peshqve  detarë,  mund  të  përdoren  
sisteme  të  rritjes  (mundësisht  'mesokosm'  ose  'rritje  me  vëllim  të  madh').

(a)  dendësia  fillestare  e  stokut  duhet  të  jetë  nën  20  vezë  ose  larva  për

(c)  fraksioni  bimor  i  ushqimit  duhet  të  jetë  organik  dhe  fraksioni  i  ushqimit  që  

rrjedh  nga  kafshët  ujore  duhet  të  jetë  me  origjinë  nga  akuakultura  organike  
ose  nga  peshkimi  që  janë  certifikuar  si  të  qëndrueshëm  sipas  një  skeme  të  

njohur  nga  autoriteti  kompetent  në  përputhje  me  parimet  e  përcaktuara  në  

Rregulloren  (BE)  Nr.  1380/2013;

Këto  sisteme  të  rritjes  duhet  të  plotësojnë  kërkesat  e  mëposhtme:

3.1.2.2.  Për  sa  i  përket  mbarështimit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

litër;

Të  ushqyerit

3.1.3.1.  Në  lidhje  me  ushqimin  për  peshqit,  krustacet  dhe  ekinodermat,

(b)  rezervuari  i  rritjes  së  larvave  duhet  të  ketë  një  vëllim  minimal  prej  20  m3 ;

(a)  hormonet  dhe  derivatet  e  hormoneve  nuk  do  të  përdoren;

do  të  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

3.1.3.

(a)  kafshët  duhet  të  ushqehen  me  ushqim  që  plotëson  kërkesat  
ushqimore  të  kafshëve  në  fazat  e  ndryshme  të  zhvillimit  të  saj;

dhe

(b)  prodhimi  artificial  i  shtameve  monoseks,  me  përjashtim  të  
klasifikimit  me  dorë,  induksionit  të  poliploidisë,  hibridizimit  artificial  
dhe  klonimit  nuk  do  të  përdoret;
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(b)  mielli  i  peshkut  dhe  vaji  i  peshkut  nga  stolitë  organike  të  akuakulturës  me  burim

3.1.3.2.  Përsa  i  përket  molusqeve  bivalve  dhe  specieve  të  tjera  që  nuk  ushqehen  nga  njeriu,  por  

në  vend  të  kësaj  ushqehen  me  plankton  natyror,  do  të  zbatohen  rregullat  e  

mëposhtme:

(a)  kafshë  të  tilla  që  ushqehen  me  filtër  duhet  të  marrin  të  gjitha  kërkesat  e  tyre  

ushqyese  nga  natyra,  me  përjashtim  të  rastit  të  të  miturve  të  rritur  në  çerdhe  
dhe  çerdhe;

nga  peshqit,  krustacet  ose  molusqet;

(b)  zonat  e  rritjes  duhet  të  jenë  të  përshtatshme  nga  pikëpamja  shëndetësore  dhe  

ose  duhet  të  jenë  me  status  të  lartë  ekologjik  siç  përcaktohet  nga

(c)  mielli  i  peshkut  dhe  vaji  i  peshkut  dhe  materialet  për  ushqim  me  origjinë  peshku  

që  rrjedhin  nga  prerjet  e  peshkut,  krustaceve  ose  molusqeve  të  kapur  tashmë  

për  konsum  njerëzor  në  peshkim  të  qëndrueshëm;

(d)  mielli  i  peshkut  dhe  vaji  i  peshkut  dhe  materiali  ushqimor  me  origjinë  peshku  

që  rrjedh  nga  peshq  të  plotë,  krustace  ose  molusqe  të  kapur  në  peshkim  të  

qëndrueshëm  dhe  që  nuk  përdoren  për  konsum  njerëzor;

Direktiva  2000/60/EC  ose  me  status  të  mirë  mjedisor  siç  përcaktohet  nga  

Direktiva  2008/56/EC  ose  me  cilësi  të  barazvlefshme  me:

—  zonat  përkatëse  të  klasifikimit  të  përcaktuara  në  aktet  zbatuese  të  miratuara  

nga  Komisioni  në  përputhje  me  nenin  18(8)  të  Rregullores  (BE)  2017/625,  

nga  14  dhjetori  2019.

-  zonat  e  prodhimit  të  klasifikuara  si  A  në  Rregulloren  (EC)  Nr.  854/2004,  deri  
më  13  dhjetor  2019,  ose

(d)  materialet  ushqimore  jo-organike  me  origjinë  bimore,  shtazore,  algash  ose  

majaje,  materialet  ushqimore  me  origjinë  minerale  ose  mikrobike,  aditivët  e  

ushqimit  dhe  ndihmesat  e  përpunimit  do  të  përdoren  vetëm  nëse  janë  të  autorizuar

3.1.3.3.  Rregulla  specifike  për  ushqimin  për  kafshët  mishngrënëse  të  akuakulturës

(e)  materialet  organike  të  ushqimit  me  origjinë  bimore  ose  shtazore.

Ushqimi  për  kafshët  mishngrënëse  të  akuakulturës  do  të  sigurohet  me  prioritetet  

e  mëposhtme:

sipas  kësaj  Rregulloreje  për  përdorim  në  prodhimin  organik;

3.1.3.4.  Rregulla  specifike  për  ushqimin  për  disa  kafshë  të  akuakulturës

Në  fazën  e  rritjes,  peshqit  në  ujërat  e  brendshme,  karkalecat  penaeid  dhe  karkalecat  

e  ujërave  të  ëmbla  dhe  peshqit  tropikal  të  ujërave  të  ëmbla  duhet  të  ushqehen  si  më  poshtë:

(a)  ushqim  organik  me  origjinë  nga  akuakultura;

(e)  nxitësit  e  rritjes  dhe  aminoacidet  sintetike  nuk  do  të  përdoren.
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3.1.4.

të  mbajë  dëshmi  dokumentare  për  nevojën  për  të  përdorur  ushqim  shtesë;

(c)  kur  ushqimi  natyral  plotësohet  në  përputhje  me  pikën  (b):

Kujdesi  shëndetësor

(i)  racioni  i  ushqimit  të  karkalecave  penaeid  dhe  karkalecave  të  ujërave  të  
ëmbla  (Macrobrachium  spp.)  mund  të  përbëhet  nga  një  maksimum  
prej  25%  miell  peshku  dhe  10%  vaj  peshku  që  rrjedh  nga  peshkimi  i  qëndrueshëm;

3.1.4.1.  Parandalimi  i  sëmundjeve

Për  sa  i  përket  parandalimit  të  sëmundjes,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(ii)  racioni  i  ushqimit  të  mustakëve  siamez  (Pangasius  spp.)  mund  të  
përbëhet  nga  maksimumi  10%  miell  peshku  ose  vaj  peshku  që  rrjedh  

nga  peshkimi  i  qëndrueshëm.

3.1.3.5.  Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  regjimet  specifike  të  të  ushqyerit,  në  veçanti,  
për  emrin  dhe  sasinë  e  ushqimit  dhe  përdorimin  e  ushqimit  shtesë,  si  dhe  për  
kafshët/grumet  përkatëse  të  kafshëve  të  ushqyera.

Në  fazën  e  rritjes  dhe  në  fazat  e  mëparshme  të  jetës  në  çerdhe  dhe  çerdhe,  
kolesteroli  organik  mund  të  përdoret  për  të  plotësuar  dietat  e  karkalecave  
penaeid  dhe  karkalecave  të  ujërave  të  ëmbla  (Macrobrachium  spp.),  në  mënyrë  
që  të  sigurohet  nevoja  e  tyre  ushqimore  sasiore.

(a)  ata  do  të  ushqehen  me  ushqim  të  disponueshëm  natyrshëm  në  pellgje  dhe  liqene;

(a)  parandalimi  i  sëmundjes  do  të  bazohet  në  mbajtjen  e  kafshëve  brenda

(b)  mund  të  përdoren  barna  veterinare  imunologjike;

kushte  optimale  duke  vendosur  vendndodhjen  e  duhur,  duke  marrë  
parasysh,  ndër  të  tjera,  kërkesat  e  specieve  për  cilësi  të  mirë  të  ujit,  
rrjedhën  dhe  kursin  e  këmbimit,  projektimin  optimal  të  fermave,  aplikimin  
e  praktikave  të  mira  të  blegtorisë  dhe  menaxhimit,  duke  përfshirë  pastrimin  
dhe  dezinfektimin  e  rregullt  të  lokaleve,  ushqim  me  cilësi  të  lartë,  dendësi  
të  përshtatshme  të  stokut  dhe  përzgjedhje  të  racave  dhe  llojeve;

(c)  një  plan  i  menaxhimit  të  shëndetit  të  kafshëve  do  të  detajojë  praktikat  e  
biosigurisë  dhe  parandalimit  të  sëmundjeve,  duke  përfshirë  një  marrëveshje  
me  shkrim  për  këshillim  shëndetësor,  në  përpjesëtim  me  njësinë  e  
prodhimit,  me  shërbime  të  kualifikuara  shëndetësore  të  kafshëve  të  

akuakulturës,  të  cilët  do  të  vizitojnë  fermën  në  një  frekuencë  jo  më  pak  se  
një  herë  në  vit  ose,  në  rastin  e  butakëve  dyvalvë,  jo  më  pak  se  një  herë  në  dy  vjet;

(b)  kur  ushqimi  natyror  i  përmendur  në  pikën  (a)  nuk  është  i  disponueshëm  në  
sasi  të  mjaftueshme,  ushqimi  organik  me  origjinë  bimore,  mundësisht
rritur  në  vetë  fermën,  ose  mund  të  përdoren  alga.  Operatorët  do  të
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(j)  për  kontrollin  biologjik  të  ektoparazitëve,  përparësi  do  t'i  jepet  përdorimit  të  
peshkut  më  të  pastër  dhe  përdorimit  të  ujërave  të  ëmbla,  ujit  detar  dhe  
solucioneve  të  klorurit  të  natriumit.

(f)  vetëm  substanca  për  pastrimin  dhe  dezinfektimin  e  pajisjeve  dhe  objekteve  të  

autorizuara  në  përputhje  me  nenin  24  për  përdorim  në  organikë

mund  të  përdoret  prodhimi;

3.1.4.2.  Trajtimet  veterinare

(g)  për  sa  i  përket  faljes,  do  të  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

Në  lidhje  me  trajtimet  veterinare,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  sëmundja  duhet  të  trajtohet  menjëherë  për  të  shmangur  vuajtjet  e  kafshës.  

Produktet  medicinale  veterinare  alopatike  të  sintetizuara  kimikisht,  duke  

përfshirë  antibiotikët,  mund  të  përdoren  kur  është  e  nevojshme,  në  kushte  

strikte  dhe  nën  përgjegjësinë  e  një  veterineri,  ku  përdoret  fitoterapeutik,  

homeopatik  dhe  të  tjera.

(i)  autoriteti  kompetent,  ose,  kur  është  e  përshtatshme,  autoriteti  i  kontrollit  

ose  organi  i  kontrollit,  do  të  përcaktojë  nëse  është  i  nevojshëm  

pastrimi  dhe  do  të  përcaktojë  kohëzgjatjen  e  duhur  që  do  të  zbatohet  

dhe  do  të  dokumentohet  pas  çdo  cikli  prodhimi  në  sistemet  e  mbajtjes  

së  ujit  të  hapur  në  det;

(iii)  gjatë  kalimit,  kafazi  ose  struktura  tjetër  e  përdorur  për  prodhimin  e  

kafshëve  të  akuakulturës  zbrazet,  dezinfektohet  dhe  lihet  bosh  përpara  

se  të  përdoret  përsëri;

(ii)  nuk  do  të  jetë  i  detyrueshëm  për  kultivimin  e  molusqeve  bivalve;

(d)  sistemet  e  mbajtjes,  pajisjet  dhe  veglat  duhet  të  pastrohen  siç  duhet

(h)  aty  ku  është  e  përshtatshme,  ushqimi  i  peshkut  të  pangrënë,  feçet  dhe  

kafshët  e  ngordhura  duhet  të  hiqen  menjëherë  për  të  shmangur  çdo  rrezik  

të  dëmtimit  të  konsiderueshëm  mjedisor  për  sa  i  përket  cilësisë  së  ujit,  për  

të  minimizuar  rreziqet  e  sëmundjeve  dhe  për  të  shmangur  tërheqjen  e  insekteve  ose  brejtësve;

produktet  janë  të  papërshtatshme.  Ku  është  e  përshtatshme,  kufizimet  me

në  lidhje  me  kurset  e  trajtimit  dhe  periudhat  e  tërheqjes  duhet  të  jenë

(i)  drita  ultravjollcë  dhe  ozoni  mund  të  përdoren  vetëm  në  çerdhe  dhe

dhe  të  dezinfektuara;

të  përcaktuara;

(b)  do  të  lejohen  trajtimet  që  lidhen  me  mbrojtjen  e  shëndetit  të  njerëzve  dhe  

kafshëve  të  vendosura  në  bazë  të  legjislacionit  të  Bashkimit;

(c)  kur  pavarësisht  masave  parandaluese  për  të  garantuar  shëndetin  e  kafshëve  

të  përmendura  në  pikën  3.1.4.1  lind  një  problem  shëndetësor,  trajtimet  

veterinare  mund  të  përdoren  sipas  rendit  të  preferuar  të  mëposhtëm:

(e)  organizmat  bio-ndotës  do  të  hiqen  vetëm  me  mjete  fizike  ose  me  dorë  dhe  

kur  është  e  nevojshme  të  kthehen  në  det  në  një  distancë  nga  ferma;

çerdhe;
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(f)  periudha  e  tërheqjes  për  trajtimet  veterinare  allopatike  dhe  trajtimet  
me  parazitët  në  përputhje  me  pikën  (d),  duke  përfshirë  trajtimet  nën  
kontrollin  e  detyrueshëm  dhe  skemat  e  çrrënjosjes,  do  të  jetë  
dyfishi  i  periudhës  së  tërheqjes  të  përmendur  në  nenin  11  të

stimulues  ose  probiotikë  të  autorizuar;

(d)  përdorimi  i  trajtimeve  alopatike  do  të  kufizohet  në  dy  kurse  trajtimi  
në  vit,  me  përjashtim  të  vaksinimeve  dhe  skemave  të  çrrënjosjes  së  
detyrueshme.  Megjithatë,  në  rastet  e  një  cikli  prodhimi  më  pak  se  
një  vit,  një  kufi  prej  një  alopatike

Direktiva  2001/82/KE  ose,  kur  kjo  periudhë  nuk  është  e  specifikuar,  48

do  të  zbatohet  trajtimi.  Kur  tejkalohen  kufijtë  e  treguar  për  trajtimet  
alopatike,  kafshët  e  akuakulturës  në  fjalë  nuk  do  të  tregtohen  si  
produkte  organike;

orë;

(g)  çdo  përdorim  i  produkteve  medicinale  veterinare  do  t'i  deklarohet  
autoritetit  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  autoritetit  të  kontrollit  ose  
organit  të  kontrollit,  përpara  se  kafshët  të  tregtohen  si  produkte  
organike.  Stoku  i  trajtuar  duhet  të  jetë  qartësisht  i  identifikueshëm.

(i)  për  salmonin,  deri  në  maksimum  dy  kurse  trajtimi  në  vit,  ose  në  
një  kurs  trajtimi  në  vit,  kur  cikli  i  prodhimit  është  më  pak  se  18  
muaj;

(e)  përdorimi  i  trajtimeve  të  parazitëve,  përveç  skemave  të  kontrollit  të  detyrueshëm  

të  operuara  nga  Shtetet  Anëtare,  do  të  kufizohet  si  më  poshtë:

(ii)  për  të  gjitha  speciet  përveç  salmonit,  në  dy  kurse  trajtimi  në  vit,  
ose  në  një  kurs  trajtimi  në  vit,  kur  cikli  i  prodhimit  është  më  
pak  se  12  muaj;

(i)  substanca  nga  bimët,  kafshët  ose  mineralet  në  një  hollim  
homoeo-patik;

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  masat  parandaluese  të  sëmundjes

3.1.4.3.  Mbajtja  e  shënimeve  për  parandalimin  e  sëmundjeve

(iii)  për  të  gjitha  speciet,  jo  më  shumë  se  katër  kurse  trajtimi  në  
total,  pavarësisht  nga  gjatësia  e  ciklit  të  prodhimit  të  specieve;

(ii)  bimët  dhe  ekstraktet  e  tyre  që  nuk  kanë  efekt  anestezik;  dhe

aplikuar  duke  dhënë  detaje  të  gulçimit,  pastrimit  dhe  trajtimit  të  ujit,  
dhe  të  çdo  trajtimi  veterinar  dhe  parazit  tjetër  të  aplikuar  dhe  në  veçanti,  
datën  e  trajtimit,  diagnozën,  dozën,  emrin  e  produktit  të  trajtimit  dhe  
recetën  veterinare  për  kujdesin  veterinar,  kur  është  e  aplikueshme. ,  
dhe  periudhat  e  tërheqjes  të  aplikuara  përpara  se  produktet  e  
akuakulturës  të  mund  të  tregtohen  dhe  të  etiketohen  si  organike.

(iii)  substanca  të  tilla  si  elementët  gjurmë,  metalet,  imuno-natyrore
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Në  rastin  e  krapit  dhe  specieve  të  ngjashme:

3.1.5.2.  Ngrohja  ose  ftohja  artificiale  e  ujit  do  të  lejohet  vetëm  në  çerdhe  dhe  çerdhe.  Uji  
natyral  i  puseve  mund  të  përdoret  për  të
ngrohjes  ose  ujit  të  ftohtë  në  të  gjitha  fazat  e  prodhimit.

—  fundi  do  të  jetë  tokë  natyrale,

3.1.5.3.  Mjedisi  i  mbarështimit  të  kafshëve  të  akuakulturës  duhet  të  projektohet  në  
mënyrë  të  tillë  që,  në  përputhje  me  nevojat  specifike  të  specieve  të  tyre,  
kafshët  e  akuakulturës:

-  Plehërimi  organik  dhe  mineral  i  pellgjeve  dhe  liqeneve  do  të  kryhet  vetëm  
me  plehra  dhe  kondicionerë  të  tokës  që  janë  autorizuar  në  bazë  të  nenit  
24  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  me  një  aplikim  maksimal  prej  20  
kg  azot/ha,

-  trajtimet  që  përfshijnë  kimikate  sintetike  për  kontrollin  e  hidrofiteve  dhe  
mbulimit  të  bimëve  të  pranishme  në  ujërat  e  prodhimit  duhet  të  jenë

(a)  të  kenë  hapësirë  të  mjaftueshme  për  mirëqenien  e  tyre  dhe  të  kenë  
densitetin  përkatës  të  stokut  të  përcaktuar  në  aktet  zbatuese  të  referuara

(b)  mbahen  në  ujë  të  cilësisë  së  mirë  me,  ndër  të  tjera,  një  rrjedhje  dhe  kurs  
këmbimi  të  përshtatshëm,  nivele  të  mjaftueshme  oksigjeni  dhe  duke  
mbajtur  një  nivel  të  ulët  të  metabolitëve;

në  nenin  15(3);

3.1.5.

(c)  mbahen  në  kushte  të  temperaturës  dhe  dritës  në  përputhje  me  kërkesat  e  
specieve  dhe  duke  pasur  parasysh  vendndodhjen  gjeografike.

e  ndaluar.

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  masat  e  monitorimit  dhe  mirëmbajtjes  
në  lidhje  me  mirëqenien  e  kafshëve  dhe  cilësinë  e  ujit.  Në  rast  të  plehërimit  
të  pellgjeve  dhe  liqeneve,  operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  aplikimin  e  
plehrave  dhe  kondicionerëve  të  tokës,  duke  përfshirë  datën  e  aplikimit,  emrin  
e  produktit,  sasinë  e  aplikuar  dhe  vendndodhjen  e  aplikimit  në  fjalë.

Gjatë  marrjes  në  konsideratë  të  efekteve  të  densitetit  të  stokut  në  mirëqenien  
e  peshkut  të  prodhuar,  gjendja  e  peshkut  (siç  janë  dëmtimi  i  fijeve,  lëndimet  
e  tjera,  shkalla  e  rritjes,  sjellja  e  shprehur  dhe  shëndeti  i  përgjithshëm)  dhe  
cilësia  e  ujit  duhet  të  monitorohet  dhe  merret  parasysh.

Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

3.1.5.4.  Dizajni  dhe  ndërtimi  i  sistemeve  të  mbajtjes  ujore  duhet  të  sigurojë  normat  e  rrjedhës  

dhe  parametrat  fiziko-kimikë  që  mbrojnë  shëndetin  dhe  mirëqenien  e  kafshëve  

dhe  që  sigurojnë  nevojat  e  tyre  të  sjelljes.

3.1.5.1.  Objektet  e  prodhimit  të  kafshëve  të  akuakulturës  me  riqarkullim  të  mbyllur  do  të  
ndalohen,  me  përjashtim  të  çerdheve  dhe  fidanishteve  ose  objekteve  për  
prodhimin  e  specieve  që  përdoren  për  organizmat  e  ushqimit  organik.

Në  rastin  e  peshkut  të  ujërave  të  ëmbla,  lloji  i  fundit  duhet  të  jetë  sa  më  afër  
kushteve  natyrore.
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3.1.6.

(b)  të  paktën  10  %  e  zonës  së  perimetrit  ('ndërfaqja  tokë-ujë').

kanë  bimësi  natyrore.

3.1.6.1.  Të  gjithë  personat  e  përfshirë  në  mbajtjen  e  kafshëve  të  akuakulturës  duhet  të  

zotërojnë  njohuritë  dhe  aftësitë  e  nevojshme  bazë  në  lidhje  me  shëndetin  dhe  
mirëqenien  e  këtyre  kafshëve.

3.1.5.6.  Sistemet  e  frenimit  në  det  duhet  të  plotësojnë  kushtet  e  mëposhtme:

3.1.6.2.  Trajtimi  i  kafshëve  të  akuakulturës  do  të  minimizohet  dhe  do  të  ndërmerret  me  

kujdesin  më  të  madh.  Pajisjet  dhe  protokollet  e  duhura  duhet  të  përdoren  për  të  

shmangur  stresin  dhe  dëmtimet  fizike  që  lidhen  me  procedurat  e  trajtimit.  

Breodstock  do  të  trajtohet  në  mënyrë  të  tillë  që  të  minimizojë  dëmtimin  fizik  dhe  

stresin,  dhe  duhet  të  trajtohet  nën  anestezi  aty  ku  është  e  nevojshme.  Operacionet  

e  klasifikimit  do  të  mbahen  në  minimum  dhe  do  të  përdoren  vetëm  aty  ku  kërkohet  

për  të  siguruar  mirëqenien  e  peshqve.

3.1.6.3.  Kufizimet  e  mëposhtme  do  të  zbatohen  për  përdorimin  e  dritës  artificiale:

(a)  do  të  vendosen  aty  ku  rrjedha  e  ujit,  thellësia  dhe  kursi  i  shkëmbimit  të  trupit  

ujor  janë  të  mjaftueshme  për  të  minimizuar  ndikimin  në  shtratin  e  detit  dhe  

trupin  ujor  përreth;

3.1.5.7.  Sistemet  e  frenimit  duhet  të  projektohen,  vendosen  dhe  operohen  për  të  minimizuar  

rrezikun  e  incidenteve  të  arratisjes.

(b)  ato  duhet  të  kenë  projektimin,  ndërtimin  dhe  mirëmbajtjen  e  përshtatshme  të  

kafazit  në  lidhje  me  ekspozimin  e  tyre  ndaj  mjedisit  operativ.

Duhet  të  respektohen  karakteristikat  specifike  për  sistemet  e  prodhimit  dhe  

sistemet  e  mbajtjes  për  specie  ose  grup  speciesh  të  përcaktuara  në  aktet  

zbatuese  të  përmendura  në  nenin  15(3).

3.1.5.8.  Nëse  peshqit  ose  krustacet  arratisen,  duhet  të  ndërmerren  veprimet  e  duhura  për  të  

reduktuar  ndikimin  në  ekosistemin  lokal,  duke  përfshirë  rimarrjen  aty  ku  është  e  

përshtatshme.  Do  të  mbahen  shënime.

3.1.5.9.  Për  prodhimin  e  kafshëve  të  akuakulturës  në  pellgje  peshqish,  rezervuarësh  ose  rrugë  

garash,  fermat  duhet  të  pajisen  me  shtretër  me  filtra  natyralë,  pellgje  vendbanimi,  

filtra  biologjikë  ose  filtra  mekanikë  për  të  mbledhur  lëndë  ushqyese  të  mbeturinave  

ose  për  të  përdorur  algat  ose  kafshët  (bivalvore)  të  cilat  kontribuojnë  në  

përmirësimin  e  cilësisë  së  efluent.  Monitorimi  i  efluencës  do  të  kryhet  në  intervale  

të  rregullta  kur  është  e  nevojshme.

3.1.5.5.  Njësitë  e  rritjes  në  tokë  duhet  të  plotësojnë  kushtet  e  mëposhtme:

(a)  sistemet  e  rrjedhës  do  të  lejojnë  monitorimin  dhe  kontrollin  e  shkallës  së  

rrjedhës  dhe  cilësisë  së  ujit  si  të  ujit  që  rrjedh  ashtu  edhe  në  atë  që  del;

Mirëqenia  e  kafshëve
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3.1.6.6.  Duhet  të  merren  masat  e  duhura  për  të  mbajtur  në  minimum  kohëzgjatjen  e  
transportit  të  kafshëve  të  akuakulturës.

3.1.6.4.  Ajrimi  duhet  të  lejohet  për  të  garantuar  mirëqenien  dhe  shëndetin  e  kafshëve.

Për  sa  i  përket  origjinës  së  farës,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  fara  e  egër  jashtë  kufijve  të  njësisë  së  prodhimit  mund  të  përdoret  në  rastin  e  

butakëve  dyvalvë,  me  kusht  që  të  mos  ketë  dëme  të  konsiderueshme  në  

mjedis,  me  kusht  që  të  lejohet  nga  legjislacioni  vendas  dhe  me  kusht  që  fara  

e  egër  të  vijë  nga :

3.1.6.7.  Çdo  vuajtje  duhet  të  mbahet  në  minimum  gjatë  gjithë  jetës  së  kafshës,  duke  
përfshirë  edhe  kohën  e  therjes.

Aeratorët  mekanikë  preferohet  të  ushqehen  me  energji  nga  burime  të  rinovueshme  

të  energjisë.

3.1.6.5.  Oksigjeni  mund  të  përdoret  vetëm  për  përdorime  të  lidhura  me  kërkesat  e  shëndetit  
dhe  mirëqenies  së  kafshëve  dhe  për  periudha  kritike  të  prodhimit  ose  
transportit,  dhe  vetëm  në  rastet  e  mëposhtme:

3.1.6.8.  Ndalohet  heqja  e  kërcellit,  duke  përfshirë  të  gjitha  praktikat  e  ngjashme  si  lidhja,  
prerja  dhe  shtrëngimi.

(i)  shtretërit  e  vendbanimeve  të  cilat  nuk  kanë  gjasa  t'i  mbijetojnë  motit  të  dimrit
ose  janë  tepricë  ndaj  kërkesave;  ose

(a)  raste  të  jashtëzakonshme  të  ndryshimit  të  temperaturës,  rënies  së  presionit  
atmosferik  ose  ndotjes  aksidentale  të  ujit;

renditje;

(ii)  vendosja  natyrale  e  farave  të  butakëve  në  grumbullues;

(b)  procedurat  e  rastit  të  menaxhimit  të  stokut,  të  tilla  si  marrja  e  mostrave  dhe

(a)  për  zgjatjen  e  gjatësisë  natyrore  të  ditës,  ajo  nuk  duhet  të  kalojë  një  
maksimum  që  respekton  nevojat  etologjike,  kushtet  gjeografike  dhe  
shëndetin  e  përgjithshëm  të  kafshëve;  kjo  maksimum  nuk  duhet  të  kalojë  14

(c)  me  qëllim  që  të  sigurohet  mbijetesa  e  stokut  të  fermës.

3.1.6.9.  Teknikat  e  therjes  duhet  ta  bëjnë  peshkun  menjëherë  të  pavetëdijshëm  dhe  të  
pandjeshëm  ndaj  dhimbjes.  Trajtimi  para  therjes  duhet  të  kryhet  në  një  mënyrë  
që  të  shmangë  lëndimet  duke  mbajtur  në  minimum  vuajtjet  dhe  stresin.  
Ndryshimet  në  përmasat,  speciet  dhe  vendet  e  prodhimit  duhet  të  merren  
parasysh  kur  merren  parasysh  metodat  optimale  të  therjes.

3.2.

3.2.1.

orë  në  ditë,  përveç  rasteve  kur  është  e  nevojshme  për  qëllime  riprodhuese;

Rregulla  të  hollësishme  për  molusqet

Origjina  e  farës

(b)  ndryshimet  e  menjëhershme  në  intensitetin  e  dritës  duhet  të  shmangen  në  
kohën  e  ndryshimit  nëpërmjet  përdorimit  të  dritave  të  zbehta  ose  ndriçimit  
të  sfondit.

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorime  të  tilla,  duke  treguar  nëse  
zbatohen  sipas  pikës  (a)  (b)  ose  (c).
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Kultivimi

3.2.2. Praktikat  e  banimit  dhe  blegtorisë

Për  sa  i  përket  kultivimit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

Në  lidhje  me  praktikat  e  strehimit  dhe  blegtorisë,  zbatohen  rregullat  e  
mëposhtme:

(a)  kultivimi  në  litarë  midhjeje  dhe  metoda  të  tjera  të  listuara  në  aktet  
zbatuese  të  përmendura  në  nenin  15(3)  mund  të  përdoren  në  
prodhimin  organik;

(b)  kultivimi  në  fund  i  molusqeve  lejohet  vetëm  kur  nuk  shkaktohet  asnjë  
ndikim  i  rëndësishëm  mjedisor  në  vendet  e  grumbullimit  dhe  rritjes.  
Një  studim  dhe  raport  që  mbështet  dëshminë  e  ndikimit  minimal  
mjedisor  do  t'i  shtohet  si  një  kapitull  i  veçantë  planit  të  menaxhimit  
të  qëndrueshëm  dhe  do  t'i  ofrohet  nga  operatori  autoritetit  kompetent,  
ose,  sipas  rastit,  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit,  
përpara  fillimi  i  operacioneve.

(a)  prodhimi  mund  të  kryhet  në  të  njëjtën  zonë  ujore  si  prodhimi  i  peshkut  
organik  dhe  algave,  në  një  sistem  polikulture  që  do  të  dokumentohet  
në  planin  e  menaxhimit  të  qëndrueshëm.

(b)  prodhimi  organik  i  molusqeve  bivalve  do  të  bëhet  brenda  zonave  të  
kufizuara  me  shtylla,  nota  ose  shënues  të  tjerë  të  qartë  dhe,  sipas  
rastit,  do  të  kufizohet  nga  qese  rrjetë,  kafaze  ose  të  tjera  të  bëra  nga  njeriu

Molusqet  dyvalvore  mund  të  rriten  gjithashtu  së  bashku  me  molusqet  
gastropodë,  të  tilla  si  periferi,  në  polikulturë;

(b)  për  gocë  deti  të  mbushur  me  kupa  (Crassostrea  gigas),  përparësi  do  
t'i  jepet  kafshëve  që  rriten  në  mënyrë  selektive  për  të  reduktuar  vezët  
në  natyrë;

mjetet;

3.2.4. Menaxhimi

(c)  fermat  organike  të  butakëve  duhet  të  minimizojnë  rreziqet  për  speciet  
me  interes  për  ruajtje.  Nëse  përdoren  rrjeta  grabitqare,  dizajni  i  tyre  
nuk  duhet  të  lejojë  që  zogjtë  zhytës  të  dëmtohen.

(c)  do  të  mbahen  shënime  se  si,  ku  dhe  kur  u  mblodhën  farat  e  egra  për  
të  lejuar  gjurmueshmërinë  në  zonën  e  grumbullimit;

Për  sa  i  përket  menaxhimit,  zbatohen  rregullat  e  mëposhtme:

(a)  prodhimi  do  të  përdorë  një  densitet  stoku  jo  më  të  madh  se  ai  i  
përdorur  për  molusqet  jo  organike  në  lokalitet.  Renditja,  rrallimi  dhe
rregullimet  e  densitetit  të  stokut  duhet  të  bëhen  sipas  biomasës  dhe  
për  të  siguruar  mirëqenien  e  kafshëve  dhe  cilësi  të  lartë  të  produktit;

3.2.3.

(d)  fara  e  egër  mund  të  mblidhet  vetëm  pasi  autoriteti  kompetent  të  ketë  
dhënë  autorizimin  për  ta  bërë  këtë.
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Zbatimi  i  procedurave  të  përmendura  në  pikën  1.2  do  të  sigurojë  që  produktet  e  
përpunuara  të  prodhuara  të  jenë  në  përputhje  me  këtë  rregullore  gjatë  gjithë  
kohës.

Lejohet  kultivimi  në  thasë  mbi  kapakë.  Ato  ose  struktura  të  tjera  në  të  cilat  gjenden  

gocat  e  detit  duhet  të  vendosen  në  mënyrë  që  të  shmanget  formimi  i  një  pengese  

totale  përgjatë  vijës  bregdetare.  Stoku  duhet  të  vendoset  me  kujdes  në  shtretër  në  

lidhje  me  rrjedhën  e  baticës  për  të  optimizuar  prodhimin.  Prodhimi  duhet  të  

plotësojë  kërkesat  e  përcaktuara  në  aktet  zbatuese  të  përmendura  në  nenin  15(3).

dhe  të  mbajë  shënime  për  këto  operacione;

(c)  garanton  që  produktet  jo  organike  të  mos  vendosen  në  treg  me  një  tregues  që  

i  referohet  prodhimit  organik.

Pjesa  IV:  Rregullat  e  prodhimit  të  ushqimit  të  përpunuar

1.2.

Përveç  rregullave  të  përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  11  dhe  16,  rregullat  

e  përcaktuara  në  këtë  pjesë  do  të  zbatohen  për  prodhimin  organik  të  ushqimit  të  përpunuar.

1.3.

1.5.

1.4.

1. Kërkesat  e  përgjithshme  për  prodhimin  e  ushqimit  të  përpunuar

Përgatitja  e  produkteve  organike  të  përpunuara,  në  konvertim  dhe  jo  organike  do  

të  mbahet  e  ndarë  nga  njëri-tjetri  në  kohë  ose  hapësirë.

Kur  produktet  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike,  në  çdo  kombinim,  përgatiten  

ose  ruhen  në  njësinë  e  përgatitjes  në  fjalë,  operatori  duhet:

1.1.

(b)  organizmat  biopastrues  do  të  hiqen  me  mjete  fizike  ose  me  dorë  dhe  kur  është  

e  përshtatshme  do  të  kthehen  në  det  larg  fermave  të  molusqeve.  Molusqet  

mund  të  trajtohen  një  herë  gjatë  ciklit  të  prodhimit  me  një  solucion  gëlqereje  

për  të  kontrolluar  organizmat  ndotës  konkurrues.

Aditivët  e  ushqimit,  ndihmesat  e  përpunimit  dhe  substancat  dhe  përbërësit  e  tjerë  

të  përdorur  për  përpunimin  e  ushqimit  dhe  çdo  praktikë  përpunimi  të  aplikuar,  si  

pirja  e  duhanit,  duhet  të  jenë  në  përputhje  me  parimet  e  prodhimit  të  mirë

Operatorët  do  të  respektojnë  dhe  zbatojnë  procedurat  e  përmendura  në  pikën  1.2  

dhe,  pa  cenuar  nenin  28,  në  veçanti,  do  të:

(a)  të  marrë  masa  paraprake  dhe  të  mbajë  shënime  për  ato  masa;

praktikë  (1).

3.2.5.

(a)  të  informojë  autoritetin  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  kontrollin

autoriteti  ose  organi  i  kontrollit,  në  përputhje  me  rrethanat;

(b)  të  zbatojë  masa  të  përshtatshme  pastrimi,  të  monitorojë  efektivitetin  e  tyre

Rregulla  specifike  të  kultivimit  për  gocat  e  detit

Operatorët  që  prodhojnë  ushqim  të  përpunuar  duhet  të  krijojnë  dhe  përditësojnë  

procedurat  e  duhura  bazuar  në  një  identifikim  sistematik  të  hapave  kritikë  të  

përpunimit.
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Kërkesat  e  detajuara  për  prodhimin  e  ushqimit  të  përpunuar

të  përpunuara;

Përdorimi  i  produkteve  dhe  substancave  të  caktuara  në  përpunimin  e  ushqimit

Në  përpunimin  e  ushqimit  mund  të  përdoren  vetëm  aditivët  ushqimorë,  ndihmesat  e  

përpunimit  dhe  përbërësit  bujqësorë  jo  organikë  të  autorizuar  në  përputhje  me  nenin  

24  ose  nenin  25  për  përdorim  në  prodhimin  organik,  si  dhe  produktet  dhe  substancat  

e  përmendura  në  pikën  2.2.2,  me  përjashtim  të  të  produkteve  dhe  substancave  të  

sektorit  të  verërave,  për  të  cilat  zbatohet  pika  2  e  pjesës  VI,  dhe  me  përjashtim  të  

majave,  për  të  cilën  zbatohet  pika  1.3  e  pjesës  VII.

(e)  të  marrë  masat  e  nevojshme  për  të  siguruar  identifikimin  e  loteve  dhe  për  të  

shmangur  përzierjet  ose  shkëmbimet  ndërmjet  produkteve  organike,  në  

konvertim  dhe  jo  organike;

2.

(f)  të  kryejë  operacione  në  produkte  organike  ose  në  konvertim  vetëm  pas  pastrimit  

të  përshtatshëm  të  pajisjeve  të  prodhimit.

Kushtet  e  mëposhtme  do  të  zbatohen  për  përbërjen  e  ushqimit  organik  të  përpunuar:

2.2.1.

2.1.

1.6.

Operatorët  do  të  mbajnë  të  disponueshme  evidenca  dokumentare  mbi  autorizimet  

për  përdorimin  e  përbërësve  bujqësorë  jo  organikë  për  prodhimin  e  ushqimit  organik  

të  përpunuar  në  përputhje  me  nenin  25,  nëse  ata  kanë  marrë  ose  përdorur  autorizime  

të  tilla.

Produkte,  substanca  dhe  teknika  që  rindërtojnë  vetitë  që  humbasin  në  përpunimin  

dhe  ruajtjen  e  ushqimit  organik,  që  korrigjojnë  rezultatet  e  neglizhencës  në  

përpunimin  e  ushqimit  organik,  ose  që  përndryshe  mund  të  jenë  mashtruese  për  sa  

i  përket  natyrës  së  vërtetë  të  produkteve  që  synohen  të  tregtohen  si  ushqim  organik,  

nuk  duhet  të  përdoret.

(b)  kryen  operacionet  në  mënyrë  të  vazhdueshme  deri  në  përfundimin  e  prodhimit,  

veçmas  në  vend  ose  kohë  nga  operacione  të  ngjashme  të  kryera  në  çdo  lloj  

produkti  tjetër  (organik,  në  konvertim  ose  jo  organik);

(a)  produkti  do  të  prodhohet  kryesisht  nga  përbërësit  bujqësorë  ose  produkte  të  

destinuara  për  t'u  përdorur  si  ushqim  të  renditur  në  aneksin  I;  për

(b)  një  përbërës  organik  nuk  duhet  të  jetë  i  pranishëm  së  bashku  me  të  njëjtin  

përbërës  në  formë  jo  organike;

qëllimi  i  përcaktimit  nëse  një  produkt  është  prodhuar  kryesisht  nga  ato  

produkte,  uji  dhe  kripa  e  shtuar  nuk  do  të  merren  parasysh;

1.7.

(c)  të  ruajë  produkte  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike,  para  dhe  pas  

operacioneve,  të  ndara  sipas  vendit  ose  kohës  nga  njëri-tjetri;

(c)  një  përbërës  në  konvertim  nuk  duhet  të  jetë  i  pranishëm  së  bashku  me  të  njëjtin  

përbërës  në  formë  organike  ose  jo  organike.

2.2.

(d)  të  mbajë  në  dispozicion  një  regjistër  të  përditësuar  të  të  gjitha  operacioneve  dhe  sasive
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(2)  Direktiva  e  Komisionit  2006/125/EC  e  datës  5  dhjetor  2006  mbi  ushqimet  me  bazë  drithërash  
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ÿB

02018R0848  —  EN  —  01.12.2024  —  004.001  —  119

(i)  përdorimi  i  tyre  në  ushqim  për  konsum  normal  "kërkohet  drejtpërdrejt  

ligjërisht",  në  kuptimin  që  kërkohet  drejtpërdrejt  nga  dispozitat  e  ligjit  

të  Bashkimit  ose  dispozitat  e  ligjit  kombëtar  në  përputhje  me  ligjin  e  

Unionit,  me  pasojë  që  ushqimi  nuk  mund  të  vendoset  fare  në  treg  si  

ushqim  për  konsum  normal,  nëse  ato  minerale,  vitamina,  aminoacide  

ose  mikroelemente  nuk  shtohen;  ose

(b)  substancat  dhe  produktet  e  përcaktuara  në  pikat  (c)  dhe  (d)  (i)  të

Neni  3(2)  i  Rregullores  (EC)  Nr.  1334/2008  që  janë  etiketuar  si  substanca  

aromatizuese  natyrale  ose  aromatizues  natyralë

(ii)  në  lidhje  me  ushqimin  e  vendosur  në  treg  si  me  karakteristika  ose  efekte  
të  veçanta  në  lidhje  me  shëndetin  ose  ushqimin  ose  në  lidhje  me  nevojat  

e  grupeve  të  veçanta  të  konsumatorëve:

përgatitjet  në  përputhje  me  nenin  16  (2),  (3)  dhe  (4)  të  asaj  Rregulloreje;

—  në  produktet  e  përmendura  në  pikat  (a)  dhe  (b)  të  nenit  1(1)

të  Rregullores  (BE)  Nr.  609/2013  të  Evropianit

(c)  ngjyrat  për  vulosjen  e  mishit  dhe  lëvozhgave  të  vezëve  në  përputhje  me

(d)  ngjyrat  natyrale  dhe  substancat  natyrore  të  veshjes  për  ngjyrosjen  tradicionale  

dekorative  të  lëvozhgës  së  vezëve  të  ziera  të  prodhuara  me  synimin  për  t'i  

hedhur  në  treg  në  një  periudhë  të  caktuar  të  vitit;

Neni  17  i  Rregullores  (KE)  Nr.  1333/2008;

2.2.2.

(e)  ujë  të  pijshëm  dhe  kripë  organike  ose  jo  organike  (me  natrium

Parlamenti  dhe  Këshilli  (1)  përdorimi  i  tyre  autorizohet  nga  ajo  

Rregullore  dhe  aktet  e  miratuara  në  bazë  të

Neni  11(1)  i  asaj  Rregulloreje  për  produktet  në  fjalë,  ose

klorur  ose  klorur  kaliumi  si  përbërës  bazë)  që  përdoren  përgjithësisht  në  

përpunimin  e  ushqimit;

Në  përpunimin  e  ushqimit  mund  të  përdoren  produktet  dhe  substancat  e  
mëposhtme:

—  në  produktet  e  rregulluara  nga  Direktiva  e  Komisionit  2006/125/EC  

(2),  përdorimi  i  tyre  autorizohet  nga  ajo  Direktivë.

(a)  përgatitjet  e  mikroorganizmave  dhe  enzimave  ushqimore  që  përdoren  

normalisht  në  përpunimin  e  ushqimit,  me  kusht  që  enzimat  ushqimore  që  do  

të  përdoren  si  aditivë  ushqimorë  të  jenë  autorizuar  në  përputhje  me  nenin  24  

për  përdorim  në  prodhimin  organik;

(f)  mineralet  (përfshirë  elementët  gjurmë),  vitaminat,  aminoacidet  dhe  

mikronutrientët,  me  kusht  që:
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2.3.

Aditivët  e  ushqimit,  ndihmesat  e  përpunimit  dhe  substancat  dhe  përbërësit  e  tjerë  

të  përdorur  për  përpunimin  e  ushqimit  të  kafshëve,  dhe  çdo  praktikë  përpunimi  e  

përdorur,  siç  është  pirja  e  duhanit,  duhet  të  jetë  në  përputhje  me  parimet  e  prodhimit  të  mirë

(a)  të  marrë  masa  paraprake  dhe  të  mbajë  shënime  për  ato  masa;

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  këtyre  produkteve,  duke  

përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilat  është  përdorur  secili  produkt,  emrin  e  produktit,  

substancat  e  tij  aktive  dhe  vendndodhjen  e  përdorimit  të  tillë.

(b)  të  zbatojë  masa  të  përshtatshme  pastrimi,  të  monitorojë  efektivitetin  e  tyre

2.2.4.

Në  rastin  e  prodhimit  të  produkteve  të  përbëra,  autoriteti  kompetent  ose  organi  i  

kontrollit  duhet  të  mbahen  në  dispozicion  të  recetave/formulave  të  plota  që  

tregojnë  sasitë  e  inputeve  dhe  outputeve.

Operatorët  që  prodhojnë  ushqim  të  përpunuar  duhet  të  krijojnë  dhe  përditësojnë  

procedurat  e  duhura  bazuar  në  një  identifikim  sistematik  të  hapave  kritikë  të  

përpunimit.

(a)  disa  aditivë  ushqimorë  të  autorizuar  në  bazë  të  nenit  24  për  përdorim  në  

prodhimin  organik  do  të  llogariten  si  përbërës  bujqësorë;

Operatorët  do  të  respektojnë  dhe  zbatojnë  procedurat  e  përmendura  në  pikën  1.2  

dhe,  pa  cenuar  nenin  28,  në  veçanti:

Pjesa  V:  Rregullat  e  prodhimit  të  ushqimit  të  përpunuar

2.2.3.

(c)  majaja  dhe  produktet  e  majave  do  të  llogariten  si  bujqësore

1.

(c)  garanton  që  produktet  jo  organike  të  mos  vendosen  në  treg  me  një  tregues  që  

i  referohet  prodhimit  organik.

1.3.

Kërkesat  e  përgjithshme  për  prodhimin  e  ushqimit  të  përpunuar

praktikë.

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  çdo  input  të  përdorur  në  prodhimin  e  ushqimit.

Për  qëllimin  e  llogaritjes  së  përmendur  në  nenin  30(5),  do  të  zbatohen  rregullat  e  

mëposhtme:

Zbatimi  i  procedurave  të  përmendura  në  pikën  1.2  do  të  sigurojë  që  produktet  e  
përpunuara  të  prodhuara  të  jenë  në  përputhje  me  këtë  rregullore  gjatë  gjithë  
kohës.

dhe  të  mbajë  shënime  për  këto  operacione;

(b)  përgatitjet  dhe  substancat  e  referuara  në  pikat  (a),  (c),  (d),  (e)  dhe  (f)  të  pikës  

2.2.2  nuk  do  të  llogariten  si  përbërës  bujqësorë;

Përveç  rregullave  të  përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  11  dhe  17,  rregullat  

e  përcaktuara  në  këtë  pjesë  do  të  zbatohen  për  prodhimin  organik  të  ushqimit  për  kafshë  të  

përpunuara.

1.2.

Për  këtë  qëllim  do  të  përdoren  vetëm  produktet  për  pastrim  dhe  dezinfektim  të  

autorizuara  sipas  nenit  24  për  përdorim  në  përpunim.

1.4.

përbërësit.

1.1.
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Kërkesat  e  detajuara  për  prodhimin  e  ushqimit  të  përpunuar

(a)  informon  autoritetin  e  kontrollit  ose  organin  e  kontrollit  në  përputhje  me  rrethanat;

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  këtyre  produkteve,  duke  përfshirë  

datën  ose  datat  në  të  cilat  është  përdorur  secili  produkt,  emrin  e  produktit,  substancat  

e  tij  aktive  dhe  vendndodhjen  e  përdorimit  të  tillë.

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  çdo  input  të  përdorur  në  prodhimin  e  ushqimit.

(b)  kryen  operacionet  në  mënyrë  të  vazhdueshme  deri  në  përfundimin  e  prodhimit,  

veçmas  në  vend  ose  kohë  nga  operacione  të  ngjashme  të  kryera  në  çdo  lloj  

produkti  tjetër  (organik,  në  konvertim  ose  jo  organik);

Materialet  organike  të  ushqimit,  ose  materialet  e  ushqimit  për  ushqim  në  konvertim,  

nuk  duhet  të  hyjnë  njëkohësisht  me  të  njëjtat  materiale  ushqimore  të  prodhuara  me  

mjete  jo  organike  në  përbërjen  e  produktit  të  ushqimit  organik.

(c)  të  ruajë  produkte  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike,  para  dhe  pas  

operacioneve,  të  ndara  sipas  vendit  ose  kohës  nga  njëri-tjetri;

2.2.

Në  rastin  e  prodhimit  të  produkteve  të  përbëra,  autoriteti  kompetent  ose  organi  i  

kontrollit  duhet  të  mbahen  në  dispozicion  të  recetave/formulave  të  plota  që  tregojnë  

sasitë  e  inputit  dhe  outputit.

Çdo  material  ushqimor  i  përdorur  ose  i  përpunuar  në  prodhimin  organik  nuk  duhet  

të  jetë  përpunuar  me  ndihmën  e  tretësve  të  sintetizuar  kimikisht.

(d)  të  mbajë  në  dispozicion  një  regjistër  të  përditësuar  të  të  gjitha  operacioneve  dhe  sasive

(e)  të  marrë  masat  e  nevojshme  për  të  siguruar  identifikimin  e  loteve  dhe  për  të  

shmangur  përzierjet  ose  shkëmbimet  ndërmjet  produkteve  organike,  në  

konvertim  dhe  jo  organike;

2.5.

të  përpunuara;

1.5.

(f)  të  kryejë  operacione  në  produkte  organike  ose  në  konvertim  vetëm  pas  pastrimit  

të  përshtatshëm  të  pajisjeve  të  prodhimit.

2.3. Në  përpunimin  e  ushqimit  për  kafshë  mund  të  përdoren  vetëm  materiale  jo  organike  

ushqimore  me  origjinë  bimore,  algash,  shtazore  ose  maja,  materiale  ushqimore  me  

origjinë  minerale,  si  dhe  aditivët  e  ushqimit  dhe  ndihmesat  e  përpunimit  të  autorizuar  

në  përputhje  me  nenin  24  për  përdorim  në  prodhimin  organik.

2.

Përgatitja  e  produkteve  organike  të  përpunuara,  në  konvertim  dhe  jo  organike  do  të  

mbahet  e  ndarë  nga  njëri-tjetri  në  kohë  ose  hapësirë.

2.4. Për  këtë  qëllim  do  të  përdoren  vetëm  produktet  për  pastrim  dhe  dezinfektim  të  

autorizuara  sipas  nenit  24  për  përdorim  në  përpunim.

Kur  produktet  organike,  në  konvertim  dhe  jo  organike,  në  çdo  kombinim,  përgatiten  

ose  ruhen  në  njësinë  e  përgatitjes  në  fjalë,  operatori  duhet:

2.1.
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(2)  Rregullorja  e  Komisionit  (EC)  Nr.  607/2009  e  datës  14  korrik  2009  që  përcakton  disa  
rregulla  të  detajuara  për  zbatimin  e  Rregullores  së  Këshillit  (EC)  Nr  479/2008  në  
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(KE)  Nr.  606/2009;

Vetëm  produktet  dhe  substancat  e  autorizuara  në  përputhje  me  nenin  24  për  
përdorim  në  prodhimin  organik  mund  të  përdoren  për  prodhimin  e  produkteve  
të  sektorit  të  verërave,  duke  përfshirë  gjatë  praktikave,  proceseve  dhe  trajtimeve  

enologjike,  në  varësi  të  kushteve  dhe  kufizimeve  të  përcaktuara  në  Rregulloren  
(BE)  Nr  1308/2013  dhe  Rregulloren  (EC)  Nr.  606/2009,  dhe  në  veçanti  në  Aneksin  
IA  të  Rregullores  së  fundit.

Fushëveprimi

Pa  cenuar  seksionet  1  dhe  2  të  kësaj  pjese  dhe  ndalimet  dhe  kufizimet  specifike  
të  parashikuara  në  pikat  3.2,  3.3  dhe  3.4,  vetëm  praktikat,  proceset  dhe  trajtimet  

enologjike,  duke  përfshirë  kufizimet  e  parashikuara  në  nenin  80  dhe  nenin  83(2)  
të  Rregullores.  (BE)  Nr.  1308/2013,  në  nenin  3,  nenet  5  deri  në  9  dhe  nenet  11  
deri  14  i  Rregullores  (EC)  Nr.  606/2009,  dhe  në  anekset  e  këtyre  rregulloreve  të  
përdorura  para  1  gushtit  2010  do  të  lejohen.

3.2.

Përveç  rregullave  të  përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  10,  

11,  16  dhe  18,  rregullat  e  përcaktuara  në  këtë  pjesë  do  të  zbatohen  për  prodhimin  
organik  të  produkteve  të  sektorit  të  verërave  siç  përmendet  në  pikën  (l)  të  Neni  
1(2)  i  Rregullores  (BE)  Nr.  1308/2013.

Operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  përdorimin  e  çdo  produkti  dhe  
substancë  të  përdorur  në  prodhimin  e  verës  dhe  për  pastrimin  dhe  dezinfektimin,  
duke  përfshirë  datën  ose  datat  në  të  cilat  është  përdorur  çdo  produkt,

Rregulloret  e  Komisionit  (EC)  Nr  606/2009  (1)  dhe  (KE)  Nr  607/2009  (2)  do  të  

zbatohen,  përveç  nëse  parashikohet  shprehimisht  ndryshe  në  këtë  pjesë.

emrin  e  produktit,  substancat  e  tij  aktive,  dhe  aty  ku  është  e  aplikueshme,  
vendndodhjen  e  përdorimit  të  tillë.

Ndalohet  përdorimi  i  praktikave,  proceseve  dhe  trajtimeve  enologjike  të  
mëposhtme:

(a)  përqendrimi  i  pjesshëm  nëpërmjet  ftohjes  në  përputhje  me  pikën  (c)  të  

seksionit  B.1  të  pjesës  I  të  aneksit  VIII  të  Rregullores  (BE)  Nr.  1308/2013;

1.2.

2.1.

(b)  eliminimi  i  dioksidit  të  squfurit  me  anë  të  proceseve  fizike  në  përputhje  me  
pikën  8  të  aneksit  IA  të  Rregullores  (KE)  Nr.  606/2009;

2.

Pjesa  VI:  Vera

Përdorimi  i  produkteve  dhe  substancave  të  caktuara

2.3.

3.

Produktet  e  sektorit  të  verërave  do  të  prodhohen  nga  lënda  e  parë  organike.

1.

3.1.

(c)  trajtimi  me  elektrodializë  për  të  siguruar  stabilizimin  tartarik  të  verës  në  
përputhje  me  pikën  36  të  aneksit  IA  të  rregullores

Praktikat  dhe  kufizimet  enologjike

1.1.

2.2.
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1.5.

1.

Përdorimi  i  praktikave,  proceseve  dhe  trajtimeve  enologjike  të  mëposhtme  lejohet  

në  kushtet  e  mëposhtme:

1.3.

Operatorët  do  të  mbajnë  shënime  për  çdo  produkt  dhe  substancë  të  përdorur  për  

prodhimin  e  majave  dhe  për  pastrim  dhe  dezinfektim,  duke  përfshirë  datën  ose  

datat  në  të  cilat  është  përdorur  secili  produkt,  emrin  e  produktit,  substancat  e  tij  
aktive  dhe  vendndodhjen  e  përdorimit  të  tillë.

(b)  produktet  dhe  substancat  e  referuara  në  pikat  (a),  (b)  dhe  (e)  të

3.3.

1.1.

(a)  trajtimet  termike  në  përputhje  me  pikën  2  të  aneksit  IA  të

Kërkesat  e  përgjithshme

pika  2.2.2  e  Pjesës  IV.

Për  prodhimin  e  majave  organike,  do  të  përdoren  vetëm  substrate  të  prodhuara  
organikisht.  Megjithatë,  deri  më  ÿM3  31  dhjetor  2024  ÿ,  shtimi  deri  në  5%  ekstrakt  

majaje  joorganike  ose  autoliza  në  substrat  (e  llogaritur  në  peshën  e  lëndës  së  

thatë)  lejohet  për  prodhimin  e  majave  organike  ku  operatorët  janë

Rregullorja  (EC)  Nr.  606/2009,  me  kusht  që  temperatura  të  mos  kalojë  75  °C;

3.4.

1.4. Për  këtë  qëllim  do  të  përdoren  vetëm  produktet  për  pastrim  dhe  dezinfektim  të  

autorizuara  sipas  nenit  24  për  përdorim  në  përpunim.

(b)  centrifugimin  dhe  filtrimin  me  ose  pa  një  agjent  filtrues  inert,  në  përputhje  me  

pikën  3  të  aneksit  IA  të  Rregullores  (KE)  nr.  606/2009,  me  kusht  që  madhësia  

e  poreve  të  mos  jetë  më  e  vogël  se  0,2  mikrometra.

(d)  alkoolizimi  i  pjesshëm  i  verës  në  përputhje  me  pikën  40  të

Çdo  amendament  i  paraqitur  pas  1  gushtit  2010  në  lidhje  me  praktikat,  proceset  

dhe  trajtimet  oenologjike  të  parashikuara  në  Rregulloren  (EC)  Nr.  1234/2007  ose  

Rregulloren  (EC)  Nr.  është  përfshirë  siç  lejohet  në  këtë  seksion  dhe,  nëse  

kërkohet,  pas  një  vlerësimi  në  përputhje  me  nenin  24  të  kësaj  rregulloreje.

në  pamundësi  për  të  marrë  ekstrakt  majaje  ose  autolizate  nga  prodhimi  organik.

1.2.

Pjesa  VII:  Maja  e  përdorur  si  ushqim  ose  ushqim

Aneksi  IA  i  Rregullores  (KE)  Nr.  606/2009;

Majaja  organike  nuk  duhet  të  jetë  e  pranishme  në  ushqimin  organik  ose  ushqimin  

së  bashku  me  majanë  jo  organike.

Produktet  dhe  substancat  e  mëposhtme  mund  të  përdoren  në  prodhimin,  

konfeksionimin  dhe  formulimin  e  majave  organike:

(a)  ndihmat  e  përpunimit  të  autorizuara  në  përputhje  me  nenin  24  për  përdorim  

në  prodhimin  organik;

(e)  trajtimi  me  shkëmbyes  kationesh  për  të  siguruar  stabilizimin  tartarik  të  verës  

në  përputhje  me  pikën  43  të  aneksit  IA  të  rregullores  (KE)  nr.  606/2009.

Përveç  rregullave  të  përgjithshme  të  prodhimit  të  përcaktuara  në  nenet  9,  11,  16,  17  dhe  19,  

rregullat  e  përcaktuara  në  këtë  pjesë  do  të  zbatohen  për  prodhimin  organik  të  majave  të  

përdorura  si  ushqim  ose  ushqim  për  kafshë.
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(b)  emrin  e  produktit;

1.

(iii)  përqindjen  totale  të  materialeve  për  kafshë  që  nuk  mbulohen  nga  pikat  (i)
dhe  (ii);

Grumbullimi  i  produkteve  dhe  transporti  në  njësitë  e  përgatitjes

(c)  emrin  ose  numrin  e  kodit  të  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit

Operatorët  mund  të  kryejnë  grumbullimin  e  njëkohshëm  të  produkteve  organike,  
në  konvertim  dhe  jo  organike  vetëm  kur  janë  marrë  masat  e  duhura  për  të  
parandaluar  çdo  përzierje  ose  shkëmbim  të  mundshëm  midis  produkteve  organike,  
në  konvertim  dhe  jo  organike  dhe  për  të  siguruar  identifikimin  e  produkteve  
organike  dhe  në  konvertim.  Operatori  do  të  mbajë  informacionin  në  lidhje  me  
ditët,  orët  e  grumbullimit,  qarkun  dhe  datën  dhe  orën  e  marrjes  së  produkteve  në  
dispozicion  të  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit.

të  cilit  i  nënshtrohet  operatori;  dhe

(iv)  përqindjen  totale  të  ushqimit  për  kafshë  me  origjinë  bujqësore;

(d)  sipas  rastit,  shenjën  e  identifikimit  të  lotit  në  përputhje  me  një  sistem  shënjimi  
ose  të  miratuar  në  nivel  kombëtar  ose  të  rënë  dakord  me  autoritetin  e  
kontrollit  ose  organin  e  kontrollit  dhe  që  lejon  lidhjen  e  lotit  me  të  dhënat  e  
përmendura  në  nenin  34(5).

2. Paketimi  dhe  transporti  i  produkteve  drejt  operatorëve  apo  njësive  të  tjera

ANEKSI  III

2.1.  Informacioni  që  duhet  dhënë

2.1.2.  Operatorët  duhet  të  sigurojnë  që  ushqimi  i  përbërë  i  autorizuar  në  prodhimin  
organik  të  transportuar  në  operatorë  ose  ferma  të  tjera,  duke  përfshirë  shitësit  
me  shumicë  dhe  pakicë,  të  pajiset  me  një  etiketë  që  thotë,  përveç  çdo  treguesi  
tjetër  të  kërkuar  nga  ligji  i  Bashkimit:

(a)  informacionin  e  dhënë  në  pikën  2.1.1;

2.1.1.  Operatorët  duhet  të  sigurojnë  që  produktet  organike  dhe  produktet  në  konvertim  të  

transportohen  te  operatorë  ose  njësi  të  tjera,  duke  përfshirë  shitësit  me  shumicë  dhe  

pakicë,  vetëm  në  ambalazhe  të  përshtatshme,  kontejnerë  ose  automjete  të  mbyllura  

në  mënyrë  të  tillë  që  ndryshimi,  duke  përfshirë  zëvendësimin,  të  përmbajtjes  nuk  

mund  të  arrihet  pa  manipulimi  ose  dëmtimi  i  vulës  dhe  i  pajisur  me  një  etiketë  që  

thotë,  pa  paragjykuar  çdo  tregues  tjetër  të  kërkuar  nga  ligji  i  Bashkimit:

MBLEDHJA,  PAKETIMI,  TRANSPORTI  DHE  RUAJTJA  E

(b)  sipas  rastit,  sipas  peshës  së  lëndës  së  thatë:

(i)  përqindjen  totale  të  materialeve  organike  të  ushqimit  për  kafshë;

(ii)  përqindjen  totale  të  materialeve  ushqimore  në  konvertim;

(a)  emrin  dhe  adresën  e  operatorit  dhe,  kur  është  ndryshe,  të  pronarit  ose  shitësit  
të  produktit;

PRODUKTET
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(b)  transporti  përfshin  vetëm  produkte  organike  ose  vetëm  në  konvertim;

2.1.3.  Pa  cenuar  Direktivën  66/401/EEC,  operatorët  duhet  të  sigurojnë  që  në  etiketën  
e  paketimit  të  një  përzierje  farërash  të  bimëve  foragjere  që  përmbajnë  fara  
organike  dhe  në  konvertim  ose  jo  organike  të  llojeve  të  ndryshme  bimore  për  
të  cilat  është  lëshuar  një  autorizim  sipas  kushteve  përkatëse  të  përcaktuara  
në  pikën  1.8.5  të  pjesës  I  të  aneksit  II  të  kësaj  rregulloreje,  jepet  informacion  
mbi  përbërësit  e  saktë  të  përzierjen,  e  treguar  me  përqindje  ndaj  peshës  së  
çdo  specie  përbërëse  dhe,  sipas  rastit,  varietetet.

Përveç  kërkesave  përkatëse  sipas  Shtojcës  IV  të  Direktivës  66/401/EEC,  ky  
informacion  do  të  përfshijë,  përveç  indikacioneve  të  kërkuara  në  paragrafin  e  parë  

të  kësaj  pike,  edhe  listën  e  specieve  përbërëse  të  përzierjes  që  janë  etiketuar  si  

organike  ose  in-  konvertimi.  Përqindja  totale  minimale  ndaj  peshës  së  farave  

organike  dhe  në  shndërrim  në  përzierje  duhet  të  jetë  së  paku  70  %.

(c)  produktet  shoqërohen  nga  një  dokument  që  jep  informacionin  e  kërkuar  
sipas  pikës  2.1;  dhe

Në  rast  se  përzierja  përmban  fara  jo  organike,  etiketa  duhet  të  përfshijë  
gjithashtu  deklaratën  e  mëposhtme:  'Përdorimi  i  përzierjes  lejohet  vetëm  
brenda  fushës  së  autorizimit  dhe  në  territorin  e  shtetit  anëtar  të  autoritetit  
kompetent  që  autorizoi  përdorimin  e  kësaj  përzierjeje  në  përputhje  me  pikën  
1.8.5  të  Aneksit  II  të  Rregullores  (BE)  2018/848  për  prodhimin  organik  dhe  
etiketimin  e  produkteve  organike.'

(d)  si  operatorët  përshpejtues  ashtu  edhe  ata  marrës  mbajnë  shënime  
dokumentare  për  operacione  të  tilla  transporti  në  dispozicion  të  autoritetit  
të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit.

3.

Informacioni  i  përmendur  në  pikat  2.1.1  dhe  2.1.2  mund  të  paraqitet  vetëm  në  
një  dokument  shoqërues,  nëse  një  dokument  i  tillë  mund  të  lidhet  në  mënyrë  
të  pamohueshme  me  paketimin,  kontejnerin  ose  transportin  me  automjet  të  
produktit.  Ky  dokument  shoqërues  do  të  përfshijë  informacion  mbi  furnizuesin  
ose  transportuesin.

2.2.  Mbyllja  e  ambalazheve,  kontejnerëve  ose  automjeteve  nuk  kërkohet

Rregulla  të  veçanta  për  transportin  e  ushqimit  në  njësi  të  tjera  prodhimi  ose  
përgatitjeje  ose  ambiente  magazinimi

(c)  kur  është  e  nevojshme,  emrat  e  materialeve  organike  të  ushqimit  për  kafshë;

ku:

Gjatë  transportimit  të  ushqimit  në  njësi  të  tjera  prodhimi  ose  përgatitjeje  ose  
ambiente  magazinimi,  operatorët  duhet  të  sigurojnë  që  të  plotësohen  kushtet  e  mëposhtme:

(a)  transporti  kryhet  drejtpërdrejt  ndërmjet  dy  operatorëve,  të  dy

(d)  aty  ku  është  e  përshtatshme,  emrat  e  materialeve  ushqimore  në  konvertim;  dhe

të  cilat  i  nënshtrohen  sistemit  të  kontrollit  organik;

(e)  për  ushqimin  e  përbërë  që  nuk  mund  të  etiketohet  në  përputhje  me  nenin  
30(6),  treguesi  se  ushqimi  i  tillë  mund  të  përdoret  në  prodhimin  organik  
në  përputhje  me  këtë  rregullore.
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pastrohet  mirë,  dezinfektohet  dhe  shpëlahet.

(ii)  zbatohen  të  gjitha  masat  e  duhura,  në  varësi  të
rreziqet  e  vlerësuara  në  përputhje  me  marrëveshjet  e  kontrollit,  dhe  
kur  është  e  nevojshme,  operatorët  garantojnë  që  produktet  jo  
organike  nuk  mund  të  vendosen  në  treg  me  një  tregues  që  i  referohet  
prodhimit  organik;

4.3.  Duhet  të  merren  masa  për  të  reduktuar  stresin.  Gjatë  transportit,  dendësia  nuk  
duhet  të  arrijë  një  nivel  që  është  i  dëmshëm  për  speciet.

(iii)  operatori  mban  të  dhëna  dokumentare  të  këtyre  operacioneve  të  
transportit  në  dispozicion  të  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit;

4.4.  Do  të  mbahen  shënime  për  operacionet  e  përmendura  në  pikat  4.1,  4.2  dhe  4.3.

5.  ÿC6  Marrja  e  produkteve  nga  operatorë  ose  njësi  të  tjera  ÿ

(c)  transporti  i  ushqimit  të  përfunduar  organik  ose  në  konvertim  është  i  ndarë  
fizikisht  ose  në  kohë  nga  transporti  i  produkteve  të  tjera  të  gatshme;

4.

(d)  gjatë  transportit,  regjistrohet  sasia  e  produkteve  në  fillim  dhe  çdo  sasi  individuale  

e  dorëzuar  gjatë  një  raundi  dërgese.

Transporti  i  peshkut  të  gjallë

(a)  gjatë  transportit,  ushqimi  i  prodhuar  në  mënyrë  organike,  ushqimi  në  
konvertim  dhe  ushqimi  jo  organik  ndahen  fizikisht  efektivisht;

Me  marrjen  e  një  produkti  organik  ose  në  konvertim,  operatori  duhet  të  
kontrollojë  mbylljen  e  paketimit,  kontejnerit  ose  mjetit  aty  ku  kërkohet  dhe  
praninë  e  indikacioneve  të  parashikuara  në  seksionin  2.

Operatori  duhet  të  kryqëzojë  informacionin  në  etiketë  të  përmendur  në  
seksionin  2  me  informacionin  në  dokumentet  shoqëruese.  Rezultati  i  këtyre  
verifikimeve  do  të  përmendet  në  mënyrë  eksplicite  në  të  dhënat  e  përmendura  
në  nenin  34(5).

4.1.  Peshqit  e  gjallë  do  të  transportohen  në  rezervuarë  të  përshtatshëm  me  ujë  të  pastër  i  cili  

plotëson  nevojat  e  tyre  fiziologjike  për  sa  i  përket  temperaturës  dhe  oksigjenit  të  tretur.

(b)  automjetet  ose  kontejnerët  që  kanë  transportuar  produkte  jo  organike  
përdoren  vetëm  për  të  transportuar  produkte  organike  ose  në  konvertim  nëse:

6. Rregulla  të  veçanta  për  marrjen  e  produkteve  nga  një  vend  i  tretë

Kur  produktet  organike  ose  në  konvertim  importohen  nga  një  vend  i  tretë,  ato  
duhet  të  transportohen  në  ambalazhe  ose  kontejnerë  të  përshtatshëm,  të  
mbyllur  në  një  mënyrë  që  parandalon  zëvendësimin  e  përmbajtjes  dhe  që  
mbajnë  identifikimin  e  eksportuesit  dhe  çdo  shenjë  dhe  numër  tjetër  që  
shërben.  për  të  identifikuar  lotin  dhe  do  të  shoqërohet  me  certifikatën  e  
kontrollit  për  import  nga  vendet  e  treta,  sipas  rastit.

(i)  masat  e  përshtatshme  të  pastrimit,  efektiviteti  i  të  cilave  është  
kontrolluar,  janë  kryer  përpara  fillimit  të  transportit  të  produkteve  
organike  ose  në  konvertim  dhe  operatorët  mbajnë  shënime  për  këto  
operacione;

4.2.  Përpara  transportit  të  peshkut  organik  dhe  produkteve  të  peshkut,  rezervuarët  duhet  të  vendosen  plotësisht.
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7.4.  Kur  operatorët  trajtojnë  produkte  organike,  ose  në  konvertim  ose  jo  organike  në  çfarëdo  

kombinimi  dhe  produktet  organike  ose  në  konvertim  ruhen  në  objektet  e  magazinimit  

në  të  cilat  ruhen  edhe  produkte  të  tjera  bujqësore  ose  produkte  ushqimore:

7.1.  Zonat  për  ruajtjen  e  produkteve  do  të  menaxhohen  në  mënyrë  të  tillë  që  të  sigurohet  

identifikimi  i  loteve  dhe  të  shmanget  çdo  përzierje  ose  kontaminim  me  produkte  ose  

substanca  që  nuk  janë  në  përputhje  me  rregullat  e  prodhimit  organik.  Produktet  

organike  dhe  ato  në  konvertim  duhet  të  jenë  qartësisht  të  identifikueshme  gjatë  gjithë  
kohës.

7.3.  Produktet  medicinale  veterinare  allopatike,  duke  përfshirë  antibiotikët,  mund  të  ruhen  në  

fermat  bujqësore  dhe  akuakulturore  me  kusht  që  ato  të  jenë  përshkruar  nga  një  

veteriner  në  lidhje  me  trajtimin  e  përmendur  në  pikat  1.5.2.2  të  pjesës  II  dhe  3.1.4.2  (a)  

të  pjesës  III.  të  Shtojcës  II,  se  ato  ruhen  në  një  vend  të  mbikëqyrur  dhe  se  janë  

regjistruar  në  regjistrat  e  përmendur  në  nenin  34(5).

7.5.  Vetëm  produktet  për  pastrim  dhe  dezinfektim  të  autorizuara  në  bazë  të  nenit  24  për  

përdorim  në  prodhimin  organik  do  të  përdoren  në  objektet  e  magazinimit  për  këtë  

qëllim.

Magazinimi  i  produkteve

7.2.  Asnjë  produkt  ose  substancë  hyrëse  përveç  atyre  të  autorizuara  në  përputhje  me  nenet  

9  dhe  24  për  përdorim  në  prodhimin  organik  nuk  do  të  ruhet  në  njësitë  e  prodhimit  të  

bimëve  dhe  blegtorisë  organike  ose  në  fazën  e  konvertimit.

7.

Me  marrjen  e  një  produkti  organik  ose  në  konvertim  të  importuar  nga  një  vend  i  tretë,  

personi  fizik  ose  juridik  të  cilit  i  është  dorëzuar  ngarkesa  e  importuar  dhe  që  e  merr  

atë  për  përgatitje  ose  tregtim  të  mëtejshëm  do  të  kontrollojë  mbylljen  e  paketimit  ose  

kontejnerit  dhe,  në  rasti  i  produkteve  të  importuara  në  përputhje  me  pikën  (b)  (iii)  të  

nenit  45(1),  do  të  kontrollojë  nëse  certifikata  e  inspektimit  e  përmendur  në  atë  nen  

mbulon  llojin  e  produktit  që  përmban  dërgesë.  Rezultati  i  këtij  verifikimi  do  të  

përmendet  në  mënyrë  eksplicite  në  të  dhënat  e  përmendura  në  nenin  34(5).

(c)  masat  e  përshtatshme  të  pastrimit,  efektiviteti  i  të  cilave  është  kontrolluar,  duhet  

të  jenë  kryer  përpara  ruajtjes  së  produkteve  organike  ose  në  shndërrim  dhe  

operatorët  duhet  të  mbajnë  shënime  për  këto  operacione.

(b)  do  të  merret  çdo  masë  për  të  siguruar  identifikimin  e  ngarkesave  dhe  për  të  

shmangur  përzierjet  ose  shkëmbimet  ndërmjet  produkteve  organike,  në  fazën  e  

konvertimit  dhe  jo  organike;

(a)  produktet  organike  ose  në  konvertim  do  të  mbahen  të  ndara  nga

produkte  të  tjera  bujqësore  ose  ushqime;
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GA:  orgánach.

MT:  organiku.

SK:

ES:

ekološki.

CS:  ekologické,  biologické.

HR:  ekološki.

ekologiczne.

DE:  ökologisch,  biologisch.

RO:  ekologjike.

biologjike.

ANEKSI  IV

EL:  biologjik.

ekologiškas.

luonnonmukainen.

LT:

BG:  biologjik.

HU:  ökológiai.

FR:  biologjike.

PT:

NL:  biologisch.

SL:

ekologjik,  biologjik,  organik.

ET:

DA:  økologisk.

IT:

biologjik.

mahe,  ökoloogiline.

FI:

ekologické,  biologické.

LV:  bioloÿisks,  ekoloÿisks.

KUSHTET  TË  REFERUARA  NË  NEN  30

EN:  organike.

LU:  biologesch,  ökologesch.

PL:

SV:  ekologisk.

Machine Translated by Google



ÿB

ÿB

ÿM13

02018R0848  —  EN  —  01.12.2024  —  004.001  —  129

1.2.  Ngjyra  e  referencës  është  jeshile  50/0/100/0  në  procesin  CMYK,  nr  376  në  tabelën  e  
ngjyrave  Pantone  dhe  169/201/56  në  modelin  e  ngjyrave  RGB.

1.  Logo

modeli  më  poshtë:

1.4.  Nëse  ngjyra  e  sfondit  të  paketimit  ose  etiketës  është  e  errët,  simbolet  mund  të  përdoren  

në  format  negativ,  duke  përdorur  ngjyrën  e  sfondit  të  paketimit  ose  etiketës.

LOGO  E  PRODHIMIT  ORGANIK  E  UNIONIT  EVROPIAN  DHE

1.1.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  duhet  të  përputhet  me

NUMRAT  KODI

ANEKSI  V

1.3.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  mund  të  përdoret  gjithashtu  bardh  e  zi  

siç  tregohet  më  poshtë,  ose  në  një  bardh  e  zi  tërësisht  të  përmbysur  (format  negativ),  

por  vetëm  aty  ku  nuk  është  praktike  të  përdoret  modeli  me  ngjyra:
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(c)  '999'  është  numri  i  referencës,  i  treguar  në  maksimum  me  tre  shifra,  që  duhet  të  jetë

1.7.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  duhet  të  ketë  një  lartësi  
prej  të  paktën  9  mm  dhe  një  gjerësi  prej  të  paktën  13,5  mm;  raporti  i  
proporcionit  lartësi/gjerësi  duhet  të  jetë  gjithmonë  1:1,5.  Përjashtimisht,  
madhësia  minimale  mund  të  reduktohet  në  një  lartësi  prej  6  mm  për  paketimet  shumë  të  vogla.

1.8.  Logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  Evropian  mund  të  shoqërohet  me  elemente  

grafike  ose  tekstuale  që  i  referohen  prodhimit  organik  me  kusht  që  ato  të  mos  

modifikojnë  ose  ndryshojnë  natyrën  e  logos  së  prodhimit  organik  të  Bashkimit  

Evropian,  as  ndonjë  nga  treguesit  e  përcaktuar  në  përputhje  me  nenin  32.  Kur  lidhet  
me  logot  kombëtare  ose  private  duke  përdorur  një  ngjyrë  jeshile  të  ndryshme  nga  

ngjyra  referuese  e  parashikuar  në  pikën  1.2,  logoja  e  prodhimit  organik  të  Bashkimit  

Evropian  mund  të  përdoret  në  atë  ngjyrë  joreferenciale.

caktuar  nga:

2.  Numrat  e  kodit

(i)  autoritetin  kompetent  të  çdo  Shteti  Anëtar  tek  autoritetet  e  kontrollit  
ose  organet  e  kontrollit  të  cilëve  u  ka  deleguar  detyra  kontrolli;

(ii)  Komisioni,  për:

Formati  i  përgjithshëm  i  numrave  të  kodit  do  të  jetë  si  më  poshtë:

ku:

AB-CDE-999

1.5.  Nëse  një  logo  përdoret  në  një  sfond  që  e  bën  të  vështirë  shikimin  e  saj,  
duhet  të  përdoret  një  vijë  e  jashtme  kufizuese  rreth  logos  për  të  përmirësuar  
kontrastin  me  sfondin.

(a)  'AB'  është  kodi  ISO  për  vendin  ku  kryhen  kontrollet;

—  autoritetet  e  kontrollit  dhe  organet  e  kontrollit  të  njohura  nga
Komisioni  në  bazë  të  nenit  46,

(b)  'CDE'  është  një  term,  i  treguar  me  tre  shkronja  për  t'u  vendosur  nga

1.6.  Kur  në  paketim  ka  indikacione  në  një  ngjyrë  të  vetme,  logoja  e  prodhimit  
organik  të  Bashkimit  Evropian  mund  të  përdoret  në  të  njëjtën  ngjyrë.

-  autoriteteve  kompetente  të  vendeve  të  treta  të  njohura  nga
Komisioni  në  bazë  të  nenit  48.

Komisioni  ose  çdo  Shtet  Anëtar,  si  'bio'  ose  'öko'  ose  'org'  ose  'eko'  që  
krijon  një  lidhje  me  prodhimin  organik;  dhe
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-  Përgatitja

ÿÿ  prodhimi  gjatë  periudhës  së  konvertimit

ÿ  prodhimi  organik  me  përjashtim  të  periudhës  së  konvertimit

PRODHIMI  DHE  EMËRTIMI  I  PRODUKTEVE  ORGANIKE

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

1.  Numri  i  dokumentit

-  Ruajtja

(b)  bagëtitë  dhe  produktet  blegtorale  të  papërpunuara

-  Operatori  -  

Grupi  i  operatorëve  -  shih  pikën  9

ÿ  prodhimi  organik  me  përjashtim  të  periudhës  së  konvertimit

-  Eksporti

ANEKSI  VI

3.  Emri  dhe  adresa  e  operatorit  ose  grupit  të  operatorëve:

(a)  bimët  dhe  produktet  bimore  të  papërpunuara,  duke  përfshirë  farat  dhe  materiale  të  tjera  riprodhuese  bimore

Mënyra  e  prodhimit:

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

ÿ  prodhimi  i  produkteve  në  konvertim

CERTIFIKATA  SIPAS  NENIT  35(1)  TË  RREGULLOREVE  (BE)  2018/848  PËR  ORGANIKE

ÿ  prodhimi  organik  me  përjashtim  të  periudhës  së  konvertimit

—  Prodhimi

Mënyra  e  prodhimit:

_____________

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

ÿ  prodhimi  gjatë  periudhës  së  konvertimit

Pjesa  I:  Elemente  të  detyrueshme

—  Shpërndarja/Plani  në  treg

2.  (zgjidhni  sipas  nevojës)

-  Importi

Mënyra  e  prodhimit:

4.  Emri  dhe  adresa  e  autoritetit  kompetent,  ose,  sipas  rastit,  

autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit  të  operatorit  

ose  grupit  të  operatorëve  dhe  numri  i  kodit  në  rastin  e  

autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  të  kontrollit:

(d)  produktet  bujqësore  të  përpunuara,  duke  përfshirë  produktet  e  akuakulturës,  për  përdorim  si  ushqim

ÿ  prodhimi  gjatë  periudhës  së  konvertimit

6.  Kategoria  ose  kategoritë  e  produkteve  të  përmendura  në  nenin  35(7)  të  Rregullores  (BE)  2018/848  të  Parlamentit  Evropian  

dhe  Këshillit  (1)  dhe  metodat  e  prodhimit  (zgjidhni  sipas  rastit)

MODELI  I  CERTIFIKATËS

5.  Aktiviteti  ose  aktivitetet  e  operatorit  ose  grupit  të  operatorëve  (zgjidhni  sipas  nevojës)

Mënyra  e  prodhimit:

(c)  algat  dhe  produktet  e  papërpunuara  të  akuakulturës

ÿ  prodhimi  i  produkteve  organike

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

Machine Translated by Google



Tarifa  Doganore  (OJ  L  256,  7.9.1987,  f.  1).
(1)  Rregullorja  e  Këshillit  (EEC)  Nr.  2658/87  e  datës  23  korrik  1987  mbi  tarifat  dhe  nomenklaturën  statistikore  dhe  mbi  nomenklaturën  e  përbashkët

02018R0848  —  EN  —  01.12.2024  —  004.001  —  132

ÿM12

Mënyra  e  prodhimit:

Emri  i  anëtarit

ÿ  prodhimi  i  produkteve  në  konvertim

(f)  verë

ÿ  prodhimi  i  produkteve  në  konvertim

Pjesa  II:  Elemente  specifike  opsionale

ÿ  prodhimi  i  produkteve  organike

1.

Ky  dokument  është  lëshuar  në  përputhje  me  Rregulloren  (BE)  2018/848  për  të  vërtetuar  se  operatori  ose  grupi  i  operatorëve  

(zgjidhni  sipas  nevojës)  përputhet  me  atë  Rregullore.

(e)  ushqim

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

8.  Certifikata  e  vlefshme  nga…[fut  datën]  deri  në  …[fut

Emri  i  produktit  dhe/ose  kodi  i  nomenklaturës  së  kombinuar  (CN)  siç  

përmendet  në  Rregulloren  e  Këshillit  (EEC)  Nr  2658/87  (1)  për  

produktet  brenda  objektit  të  Rregullores  (BE)  2018/848

ÿ  prodhimi  i  produkteve  organike

9.  Lista  e  anëtarëve  të  grupit  të  operatorëve  siç  përcaktohet  në  nenin  36  të  Rregullores  (BE)  2018/848

kategoritë

ÿ  Në  konvertim

Adresa  ose  forma  tjetër  e  identifikimit  të  anëtarëve

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

ÿ  prodhimi  i  produkteve  organike

Mënyra  e  prodhimit:

ÿ  prodhim  organik  me  prodhim  jo  organik

Një  ose  më  shumë  elementë  që  duhet  të  plotësohen  nëse  kështu  vendoset  nga  autoriteti  kompetent  ose,  sipas  rastit,  autoriteti  

i  kontrollit  ose  organi  i  kontrollit  që  i  lëshon  certifikatën  operatorit  ose  grupit  të  operatorëve  në  përputhje  me  nenin  35  të  

Rregullores  (BE)  2018/848.

ÿ  prodhimi  i  produkteve  në  konvertim

Drejtoria  e  produkteve

7.  Data,  vendi  

Emri  dhe  nënshkrimi  në  emër  të  autoritetit  kompetent  

lëshues,  ose,  sipas  rastit,  autoritetit  të  kontrollit  ose  organit  

të  kontrollit,  ose  vulës  elektronike  të  kualifikuar:

Mënyra  e  prodhimit:

(g)  produkte  të  tjera  të  listuara  në  Aneksin  I  të  Rregullores  (BE)  2018/848  ose  që  nuk  mbulohen  nga  ajo  e  mëparshme

data]

ÿ  Organike
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Emri  i  produktit

Nr  2658/87  për  produktet  brenda  objektit  të  

Rregullores  (BE)  2018/848

ÿ  Kryerja  e  aktivitetit/veprimtarive  si  nënkontraktor  për  një  operator  tjetër,  

ndërkohë  që  nënkontraktori  mbetet  përgjegjës  për  aktivitetin  ose  

aktivitetet  e  kryera

Përshkrimi  i  aktivitetit  ose  aktiviteteve  të  

përmendura  në  pikën  5  të  pjesës  I

ÿ  Organike

Sipërfaqja  në  hektarë

ÿ  Në  konvertim

4. Lista  e  ambienteve  ose  njësive  ku  ushtrohet  veprimtaria  nga  operatori  ose  grupi  i  operatorëve

Sasia  e  vlerësuar  në  kilogramë,  litra  ose,  
sipas  rastit,  në  numër  njësish

Informacion  mbi  tokën3.

2.

ÿ  Organike

Përshkrimi  i  aktivitetit  ose  aktiviteteve  të  përmendura  në  pikën  5  të  pjesës  I

Adresa  ose  gjeolokacioni

ÿ  Në  konvertim

Sasia  e  produkteve

5. Informacion  mbi  aktivitetin  ose  aktivitetet  e  kryera  nga  operatori  ose  grupi  operatorësh  dhe  nëse  aktiviteti  është,  ose  

aktivitetet  kryhen  për  qëllimin  e  tyre  ose  si  nënkontraktor  që  kryen  aktivitetin  ose  aktivitetet  për  një  operator  tjetër,  ndërkohë  

që  nënkontraktori  mbetet  përgjegjës  për  veprimtaria  ose  veprimtaritë  e  kryera

ÿ  Kryerja  e  aktiviteteve/veprimtarive  për  qëllime  vetjake

Emri  i  produktit  dhe/ose  kodi  CN  siç  referohet  

në  Rregulloren  (EEC)

ÿ  Jo  organike
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(a)  emrin  e  organizmit  akreditues;

Përshkrimi  i  aktivitetit  ose  aktiviteteve  të  
përmendura  në  pikën  5  të  pjesës  I

ÿ  Operatori  ose  grupi  i  operatorëve  mbetet  përgjegjës

(b)  hiperlidhje  me  certifikatën  e  akreditimit.

ÿ  Pala  e  tretë  e  nënkontraktuar  është  përgjegjëse

9. Informacione  të  tjera

7.

Përshkrimi  i  aktivitetit  ose  aktiviteteve  të  përmendura  në  pikën  5  të  pjesës  I

Lista  e  nënkontraktorëve  që  kryejnë  një  aktivitet  ose  aktivitete  për  operatorin  ose  grupin  e  operatorëve  në  përputhje  me  
nenin  34(3)  të  Rregullores  (BE)  2018/848,  për  të  cilat  operatori  ose  grupi  i  operatorëve  mbetet  përgjegjës  për  sa  i  përket  
prodhimit  organik  dhe  për  të  cilin  nuk  ia  ka  bartur  atë  përgjegjësi  nënkontraktorit

6.

Emri  dhe  adresa

8.

Informacion  mbi  aktivitetin  ose  aktivitetet  e  kryera  nga  pala  e  tretë  e  nënkontraktuar  në  përputhje  me

Neni  34(3)  i  Rregullores  (BE)  2018/848

Informacion  mbi  akreditimin  e  organit  të  kontrollit  në  përputhje  me  nenin  40(3)  të  Rregullores  (BE)  2018/848
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